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Наукова новизна отриманих результатів дослідження полягає в тому, що вперше теоретично обґрунтовано й описано лінгвістичні, дидактичні, лінгводидактичні засади методики формування професійно зорієнтованих аксіологічних комунікативних умінь в іноземних студентів немовних спеціальностей, розробленої з урахуванням комплексу підходів (аксіологічного, комунікативно-діяльнісного, акмеологічного, текстоцентричного) та принципу аксіологізації; визначено базові поняття «принцип аксіологізації», «професійно зорієнтовані аксіологічні комунікативні вміння», «професійно зорієнтований аксіологічний комунікативний портрет іноземного студента-нефілолога»; уточнено поняття «комунікативний портрет», «аксіологічний підхід», «акмеологічний підхід», «аксіологема», «загальнонавчальні лінгвоаксіологеми», «професійно-оцінювальні лінгвоаксіологеми»; з’ясовано лінгвістичні та лексикографічні принципи формування корпусу мовних одиниць із оцінювальною семантикою; визначено критерії, показники та рівні сформованості кожного з компонентів комунікативного портрета іноземного студента-нефілолога; створено лінгводидактичну модель (когнітивно-діяльнісний конструкт) з урахуванням комплексу підходів (аксіологічного, комунікативно-діяльнісного, акмеологічного й текстоцентрічного) та принципу аксіологізації; розроблено й експериментально перевірено методику формування інваріантного (загального для всіх) і варіативного професійно зорієнтованого компонентів комунікативного портрета іноземного студента-нефілолога. Подальшого розвитку набула методика роботи із загальнонавчальними та професійно-оцінювальними лінгвоаксіологемами в процесі формування професійно зорієнтованих аксіологічних комунікативних умінь в іноземних студентів немовних спеціальностей.

Дисертаційна робота складається з анотацій, змісту, переліку умовних скорочень, вступу, трьох розділів, висновків до них, списків використаних джерел (309 найменувань), загальних висновків, 5 додатків. Загальний обсяг дисертаційного дослідження становить 307 сторінок основного тексту, із яких 210 сторінок основного тексту. Робота містить 14 таблиць, 7 рисунків.

У вступі обґрунтовано актуальність теми дослідження, зазначено зв’язок роботи з науковими програмами, планами й темами; визначено об’єкт і предмет, мету й завдання; сформовано гіпотезу, окреслено методи, з’ясовано наукову новизну, практичну значущість і достовірність результатів; подано відомості про впровадження й апробацію дисертаційних матеріалів, достовірність отриманих результатів, структуру та обсяг дисертації.

У першому розділі обгрунтовано лінгвістичні, когнітивно-діяльнісні, методичні, лінгводидактичні засади формування професійно зорієнтованих аксіологічних комунікативних умінь в іноземних студентів немовних спеціальностей. Уточнено ключові і визначені базові для наукового дослідження поняття, досліджено структуру комунікативного портрета як двокомпонентного й трьохаспектного когнітивно-діяльнісного конструкта.
Під час теоретичного аналізу особливостей аксіологічного, комунікативно-діяльнісного, акмеологічного й текстоцентричного підходів до викладання російської мови як іноземної з'ясовано, що професійно зорієнтований аксіологічний комунікативний портрет студента має двокомпонентну (загально навчальний інваріантний і професійно зорієнтований варіативний компоненти) і трьохаспектну структуру (когнітивний, лінгвістичний, діяльнісний аспекти), що обумовлено комунікативними потребами, профілем освіти й рівнем володіння російською мовою як іноземною студентами-нефілологами.

Виявлено, що реалізація загальних інтенцій освітньо-професійної сфери, навчально-наукового спілкування здійснюється за допомогою мовних одиниць з оцінювальною семантикою відповідно до комунікативних ситуацій, ролей і стереотипів.
Сформульовано лінгвістичні, у тому числі лексикографічні, принципи формування корпусу одиниць мови з оцінювальною семантикою різних рівнів, актуальних для професійно зорієнтованого навчання мови.

У другому розділі визначено критерії, показники та рівні сформованості аспектів і компонентів професійно зорієнтованого аксіологічного комунікативного портрета іноземного студента-нефілолога; виявлено шляхом проведення констатуючого експерименту рівні сформованості професійно зорієнтованих аксіологічних комунікативних умінь у студентів, що вступають на перший курс ЗВО; здійснено аналіз чинних програм і методичних передумов формування професійно зорієнтованих аксіологічних комунікативних умінь на підготовчих факультетах й основних етапах навчання мови (зокрема російської)  іноземних студентів з метою з'ясування причин низького рівня сформованості цих умінь.

Критерії сформованості професійно зорієнтованих аксіологічних комунікативних умінь виокремлено відповідно до когнітивно-діяльнісної структури комунікативного портрета іноземного студента-нефілолога, що є підґрунтям для визначення аксіокогнітивного, аксіолінгвістичного й аксіодіяльнісного критеріїв, кожен з яких має субкритерії загально навчальної та професійно зорієнтованої аксіологічної мовної діяльності.

В основу аксіокогнітивного критерію покладено гносеологічні показники сформованості особистісної ціннісної системи іноземного студента; аксіолінгвістичний критерій відбиває знання лінгвоаксіологем; аксіодіяльнісний критерій характеризує ціннісну комунікативну іншомовну поведінку за перцептивно-діяльнісними і продуктивно-діяльнісними показниками навчально-наукового спілкування у формі діалогічного й монологічного мовлення (усного або письмового) за допомогою лінгвістичних одиниць з оцінювальною семантикою.

Критерії й показники згруповано та розподілено за рівнями (високий, середній, низький).

За результатами констатувального експерименту, на початок навчання у ЗВО України більшість іноземних студентів-нефілологів (в середньому 43,3%) виявили низький рівень знань і умінь в сприйманні й інтерпретуванні гносеологічної та лінгвокогнітивної інформації, розпізнаванні й лінгвістичному оформленні ФКБ; труднощі в доборі мовних одиниць з оцінювальною семантикою для аргументації своїх поглядів.

Аналіз програм та навчально-методичного забезпечення виявив фрагментарне використання мовних одиниць з оцінювальною семантикою й завдань для формування окремих умінь лінгвістичного оформлення ФКБ, у жодному з посібників не виявлено комплексну методичну систему для формування інваріантного й варіативного компонентів професійно зорієнтованого аксіологічного комунікативного портрета іноземного студента-нефілолога.
У третьому розділі уточнено з опорою на аналіз лінгводидактичних джерел поняття «метод моделювання», «модель та її структурні компоненти». Сформульовано мету моделювання освітнього процесу, завдання, зміст і структурну схему програми експериментального навчання, створено лінгводидактичну модель і розроблено методику формування професійно зорієнтованих аксіологічних комунікативних умінь, зокрема систему навчально-тренувальних вправ (передкомунікативні, умовно-комунікативні, комунікативні), доведено ефективність авторської методики навчання.

У структурі моделі виокремлено цільовий блок (планований результат експериментального навчання); змістовний (когнітивний, лінгвістичний та діяльнісний аспекти, представлені інваріантним і варіативним компонентами); методичний (підходи, принципи, методи, етапи експериментального навчання, система вправ); результативно-оцінювальний (критерії, субкритерії, рівні та показники сформованості професійно зорієнтованих аксіологічних комунікативних умінь). Результат – сформованість професійно зорієнтованих аксіологічних комунікативних умінь в іноземних студентів немовних спеціальностей.

Виокремлено три етапи експериментального навчання: аксіосемантичний, аксіоформувальний і аксіорозвивальний.

Результати кількісно-якісного аналізу експериментальної перевірки зазначили, що якість сформованості професійно зорієнтованих аксіологічних комунікативних умінь іноземних студентів-нефілологів збільшилася на 17%, що доводить ефективність розробленої методики.
Практична цінність отриманих результатів полягає в застосуванні методики формування професійно зорієнтованих аксіологічних комунікативних умінь в іноземних студентів немовних спеціальностей під час опанування мови навчання (зокрема російської). Матеріали дослідження можуть бути використані для вдосконалення процесу навчання мови (зокрема російської) у підготовці іноземних студентів немовних спеціальностей; для створення навчальних посібників з урахуванням аксіологічного підходу до навчання.

Достовірність результатів дослідження забезпечено лінгвістичним, дидактичним, лінгводидактичним обґрунтуванням вихідних положень, змісту і структури методики формування професійно зорієнтованих аксіологічних комунікативних умінь в іноземних студентів немовних спеціальностей; багатоаспектним аналізом теоретичного та емпіричного матеріалу; доцільним використанням методів, відповідних об'єктові й предметові дослідження, його меті та завданням; експериментальною перевіркою висунутої гіпотези. Ефективність розробленої моделі доведено за допомогою кількісно-якісного аналізу результатів експериментального навчання з використанням методу статистичної обробки даних (математичний критерій Пірсона).

Мету дисертаційного дослідження досягнуто, висунуту гіпотезу підтверджено.

Висновки відбивають найбільш важливі результати дослідження та подальші напрямки наукових досліджень за тематикою дисертації.
Ключові слова: аксіологічний підхід, загальнонавчальні лінгвоаксіологеми, професійно зорієнтований аксіологічний комунікативний портрет іноземного студента-нефілолога, лінгвоаксіологеми, принцип аксіологізацїі, професійно зорієнтовані аксіологічні комунікативні вміння, професійно-оцінювальні лінгвоаксіологеми.
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SUMMARY
Shalaieva V. Formation of professionally oriented axiological communicative skills of foreign students of non-linquistic specialties. Qualifying scientific work as a manuscript. 
А thesis on the degree of Candidate of pedagogic Science on specialty 13.00.02 «Theory and Methods of Teaching (The Russian language)». V .N. Karazin Kharkiv National University. Kharkiv, 2021. Kherson State University. Kherson, 2021.

Scientific novelty of the obtained results is in the fact that for the first time the linguistic, didactic, linguodidactic foundations of the methodology for the formation of professionally oriented axiological communication skills among foreign students of non-linguistic specialties, developed taking into account a set of approaches (axiological, communicative-activity, acmeological and textocentric) are theoretically substantiated and described. and the principle of axiologization; the basic concepts of «the principle of axiologization», «professionally oriented axiological communicative skills», «professionally oriented axiological communicative portrait of a foreign student-non-philologist» have been determined; clarified the concepts of «communicative portrait», «axiological approach», «acmeological approach», «axiologeme», «general educational linguoaxiologemes», «professional evaluative linguoaxiologemes»; clarified the linguistic and lexicographic principles of the formation of the corpus of linguistic units with evaluative semantics; the criteria, indicators and levels of formation of each of the components of the communicative portrait of a foreign student-non-philologist have been clarified; a linguodidactic model (cognitive-activity construct) was created, taking into account a complex of approaches (axiological, communicative-activity, acmeological and textocentric) and the principle of axiologization; developed and experimentally tested a methodology for the formation of invariant (common for all) and variable professionally-oriented components of the communicative portrait of a foreign student-non-philologist. The methodology of working with general educational and professional-evaluative linguoaxiologems in the process of forming professionally-oriented axiological communication skills among foreign students of non-linguistic specialties was further developed.

The thesis consists of annotations, content, a list of abbreviations, an introduction, three sections, conclusions to them, lists of references (309 titles), general conclusions, 5 appendices. The total volume of the dissertation research is 307 pages of the main text, of which 210 pages of the main text. The work contains 14 tables, 7 figures.

In the introduction, the relevance of the research topic is substantiated, the connection of work with scientific programs, plans and topics is noted; the object and subject, purpose and objectives are defined; a hypothesis was formed, methods were determined, scientific novelty, practical significance and reliability of the results were clarified; provides information on the implementation and testing of dissertation materials, the reliability of the results obtained, the structure and volume of the dissertation.

The first chapter substantiates the linguistic, cognitive-activity, methodological, linguodidactic foundations of the formation of professionally oriented axiological communication skills in foreign students of non-linguistic specialties. The key and basic concepts for scientific research are clarified, the structure of the communicative portrait as a two-component and three-dimensional cognitive-activity construct is investigated.

During the theoretical analysis of the features of the axiological, communicative-activity, acmeological and textocentric approaches to teaching Russian as a foreign language, it was found that a professionally oriented axiological communicative portrait of a non-philological student has two-component (general educational invariant and professionally oriented variational components) and three-aspect (cognitive linguistic, activity aspects) structure, which is due to communicative needs, educational profile and level of proficiency in Russian as foreign non-philological students.

It was found that the implementation of the general intentions of the educational and professional sphere, educational and scientific communication is carried out using language units with evaluative semantics in accordance with communicative situations, roles and stereotypes.

Linguistic, including lexicographic, principles of forming the corpus of language units with evaluative semantics of various levels, relevant for professionally oriented language teaching, have been formulated.

The second chapter defines the criteria, indicators and levels of the formation of aspects and components of a professionally oriented axiological communicative portrait of a foreign student-non-philologist; the level of formation of professionally oriented axiological communicative skills among students entering the university was revealed by means of an ascertaining experiment; the analysis of the program and methodological prerequisites for the formation of professionally oriented axiological communicative skills at the preparatory faculty and the main stage of language teaching was carried out in order to clarify the reasons for the low level of formation of these skills

The criteria for the formation of professionally oriented axiological communicative skills are identified in accordance with the cognitive-activity structure of the communicative portrait of a foreign student-non-philologist, which is the basis for determining the axio-cognitive, axiolinguistic and axiological criteria, each of which has sub-criteria of general educational and professional-oriented speech activity.

The axiocognitive criterion is based on epistemological indicators of the formation of a foreign student's personal value system; the axiolinguistic criterion reflects the knowledge of linguoaxiologists. The axio-activity criterion characterizes the value-based communicative foreign language behavior with perceptual-activity and productive-activity indicators of educational and scientific communication in the form of dialogical and monologue speech (oral or written) using linguistic units with evaluative semantics.

Criteria and indicators are grouped and distributed by levels (high, medium, low).

According to the results of the ascertaining experiment at the beginning of study at the universities of Ukraine, the majority of non-philological students (on average 43.3%) found a low level of knowledge and skills in the perception and interpretation of epistemological and linguo-cognitive information, recognition and linguistic design of the FСB; difficulties with the selection of linguistic units with evaluative semantics for argumentation of their views.

Analysis of programs and educational and methodological support revealed a fragmentary use of linguistic units with evaluative semantics and tasks for the formation of individual skills of linguistic design of the FCB, none of the manuals found a complex methodological system for the formation of invariant and variable components of a professionally oriented axiological communicative portrait of a foreign student-non-philologist.
In the third chapter, the concepts of «modeling method», «model and its structural components» are clarified basing on the analysis of lingua-didactic sources. The goal of educational process modeling, tasks, content and structural diagram of the experimental training program have been formulated, a lingua-didactic model has been created and a methodology has been developed for the formation of professionally oriented axiological communicative doctrines, in particular, a system of educational and training exercises (pre-communicative, conditionally communicative, communicative), the effectiveness of the author's teaching methods.

In the model structure, the following parts are distinguished: the target block (the planned result of experimental learning); content (cognitive, linguistic and activity aspects, represented by invariant and variable components); methodical (approaches, principles, methods, stages of experimental learning, a system of exercises); productive and evaluative (criteria, subcriteria, levels and indicators of the formation of professionally oriented axiological communicative skills). The result is the formation of professionally oriented axiological communication skills in foreign students of non-linguistic specialties.

There are three stages of experimental learning; axio-semantic, axio-forming and axio-developing.

The results of a quantitative and qualitative analysis of the experimental test showed that the quality of professionally oriented axiological communication skills formation in foreign non-philological students increased by 17%, which confirms the effectiveness of the developed methodology.
The practical value of the obtained results are in the application of the methodology for the formation of professionally oriented axiological communication skills among foreign students of non-linguistic specialties in mastering the language of instruction (in particular, Russian). The research materials can be used to improve the language teaching process in the preparation of foreign students of non-linguistic specialties; to create teaching aids taking into account the axiological approach to teaching.

The reliability of the research results is provided by the linguistic, didactic, linguodidactic substantiation of the initial provisions, content and structure of the methodology for the formation of professionally oriented axiological communication skills among foreign students of non-linguistic specialties; multifaceted analysis of theoretical and empirical material; expedient use of methods corresponding to the object and subject of research, its goals and objectives; experimental verification of the hypothesis put forward. The effectiveness of the developed model has been proven through a quantitative and qualitative analysis of the results of experimental learning using the method of statistical data processing (Pearson's mathematical criterion).

The goal of the dissertation research has been achieved, the hypothesis put forward has been confirmed.

The conclusions reflect the most important research results and further directions of scientific research on the topic of the dissertation.

Keywords: axiological approach, linguoaxiologemes, general educational linguoaxiologemes, the principle of axiologization, professionally oriented communication skills, professionally oriented axiological communicative portrait of a foreign student-non-philologist, professionally evaluative lingvoaxiologems.
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АННОТАЦИЯ
Шалаева В. С. Формирование профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений у иностранных студентов неязыковых специальностей.
Квалификационная научная работа на правах рукописи. Диссертация на соискание учёной степени кандидата педагогических наук по специальности 13.00.02 «Теория и методика обучения (русский язык)» – Харьковский национальный университет имени В. Н. Каразина. Харьков, 2021. Херсонский государственный университет. Херсон, 2021.
Научная новизна полученных результатов заключается в том, что впервые теоретически обоснованы и описаны лингвистические, дидактические, лингводидактические основы методики формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений у иностранных студентов неязыковых специальностей, разработанной с учетом комплекса подходов (аксиологического, коммуникативно-деятельностного, акмеологического и текстоцентрического) и принципа аксиологизации; определены базовые понятия «принцип аксиологизации», «профессионально ориентированные аксиологические коммуникативные умения», «профессионально-ориентированный аксиологический коммуникативный портрет иностранного студента-нефилолога»; уточнены понятия «коммуникативный портрет», «аксиологический подход», «акмеологический подход», «аксиологема», «общеучебные лингвоаксиологемы», «профессионально-оценочные лингвоаксиологемы»; выяснены лингвистические и лексикографические принципы формирования корпуса языковых единиц с оценочной семантикой; выяснены критерии, показатели и уровни сформированности каждого из компонентов коммуникативного портрета иностранного студента-нефилолога; создана лингводидактическая модель (когнитивно-деятельностный конструкт) с учетом комплекса подходов (аксиологического, коммуникативно-деятельностного, акмеологического и текстоцентрического) и принципа аксиологизации; разработана и экспериментально проверена методика формирования инвариантного (общего для всех) и вариативного профессионально-ориентированного компонентов коммуникативного портрета иностранного студента-нефилолога. Дальнейшее развитие получила методика работы с общеучебными и профессионально-оценочными лингвоаксиологемами в процессе формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений у иностранных студентов неязыковых специальностей.

Диссертация состоит из аннотаций, содержания, списка условных сокращений, введения, трех разделов, выводов к ним, списков литературы (309 наименований), общих выводов, 5 приложений. Общий объем диссертационного исследования составляет 307 страниц основного текста, из которых 210 страниц основного текста. Работа содержит 14 таблиц, 7 рисунков.
Во введении обоснована актуальность темы исследования, отмечена связь работы с научными программами, планами и темами; определены объект и предмет, цель и задачи; сформирована гипотеза, определены методы, выяснена научная новизна, практическая значимость и достоверность результатов; даются сведения о внедрении и апробации диссертационных материалов, достоверность полученных результатов, структура и объем диссертации.

В первом разделе обоснованы лингвистические, когнитивно-деятельностные, методические, лингводидактические основы формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений у иностранных студентов неязыковых специальностей. Уточнены ключевые и определены базовые для научного исследования понятия, исследована структура коммуникативного портрета как двухкомпонентного и трехаспектного когнитивно-деятельностного конструкта.
Во время теоретического анализа особенностей аксиологического, коммуникативно-деятельностного, акмеологического и текстоцентрического подходов к преподаванию русского языка как иностранного выяснено, что профессионально-ориентированный аксиологический коммуникативный портрет студента-нефилолога имеет двухкомпонентную (общеучебный инвариантный и профессионально-ориентированный вариативный компоненты) и трехаспектную (когнитивный, лингвистический, деятельностный аспекты) структуру, что обусловлено коммуникативными потребностями, профилем образования и уровнем владения русским языком как иностранным студентами-нефилологами.
Выяснено, что реализация общих интенций учебно-профессиональной сферы, учебно-научного общения осуществляется с помощью языковых единиц с оценочной семантикой в соответствии с коммуникативными ситуациями, ролями и стереотипами.
Сформулированы лингвистические, в том числе лексикографические, принципы формирования корпуса единиц языка с оценочной семантикой различных уровней, актуальных для профессионально-ориентированного обучения языку.
Во втором разделе определены критерии, показатели и уровни сформированности аспектов и компонентов профессионально-ориентированного аксиологического коммуникативного портрета иностранного студента-нефилолога; выявлен путем проведения констатирующего эксперимента уровень сформированности профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений у студентов, поступающих на первый курс УВО; осуществлен анализ программных и методических предпосылок формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений на подготовительном факультете и основном этапе обучения языку с целью выяснения причин низкого уровня сформированности этих умений.

Критерии сформированности профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений выделены в соответствии с когнитивно-деятельностной структурой коммуникативного портрета иностранного студента-нефилолога, что является основой для определения аксиокогнитивного, аксиолингвистического и аксиодеятельностного критериев, каждый из которых имеет субкритерии общеучебной и профессионально-ориентированной аксиологической речевой деятельности.
В основу аксиокогнитивного критерия положены гносеологические показатели сформированности личностной ценностной системы иностранного студента; аксиолингвистичний критерий отражает знания лингвоаксиологем. Аксиодеятельностный критерий характеризует ценностное коммуникативное иноязычное поведение с перцептивно-деятельностными и продуктивно-деятельностными показателями учебно-научного общения в форме диалогической и монологической речи (устной или письменной) с помощью лингвистических единиц с оценочной семантикой.
Критерии и показатели сгруппированы и распределены по уровням (высокий, средний, низкий).

По результатам констатирующего эксперимента на начало обучения в УВО Украины большинство студентов-нефилологов (в среднем 43,3%) обнаружили низкий уровень знаний и умений в восприятии и интерпретировании гносеологической и лингвокогнитивной информации, распознавании и лингвистическом оформлении ФКБ; трудности с подбором языковых единиц с оценочной семантикой для аргументации своих взглядов.
Анализ программ и учебно-методического обеспечения обнаружил фрагментарное использование языковых единиц с оценочной семантикой и задач для формирования отдельных умений лингвистического оформления ФКБ, ни в одном из пособий не обнаружена комплексная методическая система для формирования инвариантного и вариативного компонентов профессионально-ориентированного аксиологического коммуникативного портрета иностранного студента-нефилолога.
В третьем разделе уточнены с опорой на анализ лингводидактичних источников понятия «метод моделирование», «модель и ее структурные компоненты». Сформулированы цель моделирования образовательного процесса, задачи, содержание и структурная схема программы экспериментального обучения, создана лингводидактическая модель и разработана методика формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных учений, в частности система учебно-тренировочных упражнений (предкомуникативные, условно-коммуникативные, коммуникативные), доказана эффективность авторской методики обучения.
В структуре модели выделены: целевой блок (планируемый результат экспериментального обучения); содержательный (когнитивный, лингвистический и деятельностный аспекты, представленные инвариантным и вариативным компонентами); методический (подходы, принципы, методы, этапы экспериментального обучения, система упражнений); результативно-оценочный (критерии, субкритерии, уровни и показатели сформированности профессионально ориентированных аксиологических коммуникативных умений). Результат – сформированность профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений у иностранных студентов неязыковых специальностей.

Выделены три этапа экспериментального обучения; аксиосемантический, аксиоформирующий и аксиоразвивающий.
Результаты количественно-качественного анализа экпериментальной проверки продемонстрировали, что качество сформированности профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений у иностранных студентов-нефилологов увеличилась на 17 %, что подтверждает эффективность разработанной методики.
Практическая ценность полученных результатов заключается в применении методики формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений у иностранных студентов неязыковых специальностей при овладении языком обучения (в частности русским). Материалы исследования могут быть использованы для совершенствования процесса обучения языку в подготовке иностранных студентов неязыковых специальностей; для создания учебных пособий с учетом аксиологического подхода к обучению.

Достоверность результатов исследования обеспечена лингвистическим, дидактическим, лингводидактическим обоснованием исходных положений, содержания и структуры методики формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений у иностранных студентов неязыковых специальностей; многоаспектным анализом теоретического и эмпирического материала; целесообразным использованием методов, соответствующих объекту и предмету исследования, его целям и задачам; экспериментальной проверке выдвинутой гипотезы. Эффективность разработанной модели доказана с помощью количественно-качественного анализа результатов экспериментального обучения с использованием метода статистической обработки данных (математический критерий Пирсона).

Цель диссертационного исследования достигнута, выдвинутая гипотеза подтверждена.

Выводы отражают наиболее важные результаты исследования и дальнейшие направления научных исследований по тематике диссертации.
Ключевые слова: аксиологический подход, лингвоаксиологемы, общеучебные лингвоаксиологемы, принцип аксиологизации, профессионально-ориентированные коммуникативные умения, профессионально-ориентированный аксиологический коммуникативный портрет иностранного студента-нефилолога, профессионально-оценочные лингвоаксиологемы.
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ВВЕДЕНИЕ

Актуальность исследования. Владение языком обучения иностранными студентами – важное условие формирования их коммуникативной компетентности для качественной профессиональной подготовки по выбранной специальности. Эффективность образовательной деятельности зависит, в частности, от адекватного оценивания ее участниками этого процесса, но не столько преподавателем, сколько самими студентами, то есть возникает необходимость обеспечения аксиологических основ организации образовательного процесса, в частности обучения языку. Профессионально-ориентированные аксиологические коммуникативные умения являются основой формирования языковой личности иностранного студента. В УВО Украины большинство иностранных студентов, по количественному анализу контингента, обучаются на неязыковых специальностях. При таких обстоятельствах актуальным является разработка аксиологического аспекта подготовки иностранных студентов неязыковых специальностей по языку обучения (в том числе русского) для формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений. Современные программы по языку обучения (в частности русского) для иностранных студентов ориентированы на формирование профессиональных коммуникативных умений будущих специалистов, способных к самообразованию и самосовершенствованию, но лингводидактические аспекты указанных программ требуют совершенствования в целях реализации аксиологического подхода. Проблемы обучения профессиональному иноязычному общению активно разрабатываются учеными в области языкознания, психологии и методики преподавания иностранных языков. В исследованиях З. Гирич, Г. Иванишин, С. Костюк, О. Митрофановой, Е. Мотиной, В. Николаенко, Н. Ушаковой, А. Чистяковой, И. Шульги решаются проблемы обучения иностранцев, а именно: низкий уровень языковой подготовки студентов, отсутствие сознательного подхода к обучению в УВО и получению профессионального образования, несформированность ценностного отношения к языку обучения как средству овладения будущей специальностью. Когнитивно-коммуникативные аспекты современной лингводидактики актуализируются в трудах Е. Голобородько, Г. Михайловской, Е. Пассова, М. Пентилюк; лингводидактической терминологии уделяется внимание в научном наследии С. Омельчук. Разновидности лексического аспекта обучения в зависимости от сфер научного знания, профиля, специальности, которые важны для понимания особенностей научного стиля речи и морфолого-синтаксических характеристик языка специальности, охарактеризованы в научно-методических работах Т. Вишняковой, Л. Клобукова, Н. Лариохиной, О. Митрофановой, Н. Метс, Е. Мотиной, Т. Одинцовой, С. Фоломкиной и др. При этом достаточно основательно описаны виды речевой деятельности и методика формирования коммуникативных умений (Г. Городилова, И. Зимняя, С. Клычникова, Н. Метс, О. Митрофанова, Е. Мотина, М. Найфельд, Т. Одинцова, С. Фоломкина, С. Цветкова), логико-семантическая структура научных текстов (Б. Городецкий, Г. Золотова, Н. Кожина, Ю. Прохоров), представлена типология научных текстов (Т. Вишнякова, А. Жуковская, А. Золотова, А. Леонова, Е. Мотина) и теория функционально-коммуникативных блоков научного текста (Н. Пиротти).

Коммуникативные потребности и особенности организации процесса обучения иностранных студентов неязыковых специальностей исследуются многими учеными (Т. Васильева, Т. Вишнякова, З. Гирич, Д. Изаренков, Е. Мотина, В. Николаенко и др.). Соответствие принципов создания учебников коммуникативным потребностям студентов изложены в научных исследованиях А. Арутюнова, М. Вятютнева, Н. Ушаковой. Анализ лингводидактических и лингвометодических источников, а также педагогический опыт работы обусловили выявление ряда противоречий между: теоретической разработкой проблемы ценностного подхода к обучению и отсутствием методики реализации этого подхода в процессе обучения иностранных студентов неязыковых специальностей; современными требованиями языковой и учебно-профессиональной подготовки студентов-нефилологов и фактическим уровнем их профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений; учебно-профессиональными коммуникативными потребностями этих студентов и отсутствием описания определенного корпуса единиц различных языковых уровней для формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений. Актуальность данной проблемы, недостаточная теоретическая и практическая разработка аксиологического подхода и принципа аксиологизации как условий эффективного участия студентов в образовательном процессе с учетом их коммуникативных потребностей и возможностей выражения своего ценностно-оценочного отношения с помощью языка обучения (в частности русского) обусловили выбор темы диссертационного исследования «Формирование профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений у иностранных студентов неязыковых специальностей».
Связь работы с научными программами, планами, темами. Исследование является составляющей темы научной работы кафедры педагогики факультета психологии Харьковского национального университета имени В. Н. Каразина «Современные технологии и методики профессионально-педагогической подготовки специалистов в образовательном пространстве учреждений высшего образования» (государственный регистрационный номер 0117U004837). Тема исследования утверждена на заседании Учёного совета факультета психологи Харьковского национального университета имени В. Н. Каразина (протокол №11 от 20.12.2013 г.), уточнена на заседании Учёного совета факультета психологи Харьковского национального университета имени В. Н. Каразина (протокол № 10 от 28.10.2015 г.) и согласована в Межведомственном совете по координации научных исследований по педагогическим и психологическим наукам в Украине Национальной академии педагогических наук Украины (протокол № 8 от 15.12.2015 г.).
Объект исследования – процесс профессионально-ориентированного обучения русскому языку иностранных студентов неязыковых специальностей.

Предметом исследования является методика формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений у иностранных студентов неязыковых специальностей.
Цель исследования заключается в разработке и экспериментальной проверке научно обоснованной методики формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений у иностранных студентов неязыковых специальностей.
Для достижения поставленной цели диссертационного исследования определены следующие задачи:
· теоретически обосновать лингвистические, когнитивно-деятельностные и методические основы формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений у иностранных студентов неязыковых специальностей в соответствии с комплексом подходов (коммуникативно-деятельностного, акмеологического, текстоцентрического и аксиологического) и коммуникативными потребностями учащихся;

· охарактеризовать структуру профессионально-ориентированного аксиологического коммуникативного портрета иностранного студента-нефилолога (инвариантный и вариативный компоненты);

· сформулировать лингвистические, в том числе лексикографические, принципы формирования корпуса единиц языка с оценочной семантикой разных уровней, актуальных для профессионально-ориентированного обучения языку;

· определить критерии, показатели для выявления уровня сформированности аспектов и компонентов профессионально-ориентированного аксиологического коммуникативного портрета иностранного студента-нефилолога первого курса учреждений высшего образования; охарактеризовать существующие программные, выявить методические предпосылки формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений у иностранных студентов неязыковых специальностей;
· создать лингводидактическую модель, разработать методику комплексного формирования инвариантного и вариативного компонентов профессионально-ориентированного аксиологического коммуникативного портрета иностранного студента-нефилолога и экспериментально проверить ее эффективность.
· Гипотеза исследования. Формирование профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений у иностранных студентов неязыковых специальностей будет успешным, если:

· понимать профессионально-ориентированный аксиологический коммуникативный портрет иностранного студента-нефилолога как двухкомпонентную (инвариантный и вариативный компоненты) и трехаспектную (когнитивный, лингвистический, деятельностный аспекты) структуру;
· отбирать и структурировать лингвоаксиологический профессионально-ориентированный корпус языковых единиц с учетом инвариантного и вариативного компонентов;
· учитывать комплекс подходов (аксиологического, коммуникативно-деятельностного, акмеологического и текстоцентрического) и принцип аксиологизации при формировании профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений во всех видах речевой деятельности у иностранных студентов неязыковых специальностей; 
· формировать профессионально-ориентированные аксиологические коммуникативные умения средствами передкомуникативных, условно-коммуникативных и коммуникативных упражнений и заданий

В диссертации для достижения цели, решение вышеуказанных задач и проверки выдвинутой гипотезы были использованы следующие методы исследования: теоретические – изучение научной литературы по лингвистике, психологии, аксиологии, акмеологии, дидактике, методике преподавания иностранных языков, в частности русского языка как иностранного, для определения базовых понятий научного поиска («принцип аксиологизации», «профессионально-ориентированные аксиологические коммуникативные умения», «профессионально-ориентированный аксиологический коммуникативный портрет иностранного студента-нефилолога») и уточнения уже рассматриваемых в науке понятий («коммуникативная компетентность», «коммуникативный портрет», «аксиологический подход», «акмеологический подход», «аксиологема » и т.п.); системного анализа программ, учебников и учебных пособий с целью обоснования методики формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений у иностранных студентов неязыковых специальностей; эмпирические – педагогическое наблюдение, анкетирование студентов и преподавателей, тестирование студентов с целью выяснения уровня сформированности инвариантного и вариативного компонентов профессионально ориентированного аксиологического коммуникативного портрета иностранного студентанефилолога; экспериментальные – проведение педагогического эксперимента (констатирующего этапа для определения уровней сформированности у иностранных студентов профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений в начале эксперимента; формирующего и контрольного этапов для проверки эффективности разработанной методики) статистические – количественный и качественный анализ результатов экспериментального обучения.

Научная новизна полученных результатов заключается в том, что впервые теоретически обоснованы и описаны лингвистические, дидактические, лингводидактические основы методики формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений у иностранных студентов неязыковых специальностей, разработанной с учетом комплекса подходов (аксиологического, коммуникативно-деятельностного, акмеологического и текстоцентрического) и принципа аксиологизации; определены базовые понятия «принцип аксиологизации», «профессионально ориентированные аксиологические коммуникативные умения», «профессионально-ориентированный аксиологический коммуникативный портрет иностранного студента-нефилолога»; уточнены понятия «коммуникативный портрет», «аксиологический подход», «акмеологический подход», «аксиологема», «общеучебные лингвоаксиологемы», «профессионально-оценочные лингвоаксиологемы»; выяснены лингвистические и лексикографические принципы формирования корпуса языковых единиц с оценочной семантикой; выяснены критерии, показатели и уровни сформированности каждого из компонентов коммуникативного портрета иностранного студента-нефилолога; создана лингводидактическая модель (когнитивно-деятельностный конструкт) с учетом комплекса подходов (аксиологического, коммуникативно-деятельностного, акмеологического и текстоцентрического) и принципа аксиологизации; разработана и экспериментально проверена методика формирования инвариантного (общего для всех) и вариативного профессионально-ориентированного компонентов коммуникативного портрета иностранного студента-нефилолога. Дальнейшее развитие получила методика работы с общеучебными и профессионально-оценочными лингвоаксиологемами в процессе формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений у иностранных студентов неязыковых специальностей.
Практическая ценность полученных результатов заключается в применении методики формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений у иностранных студентов неязыковых специальностей при овладении языком обучения (в частности русским). Материалы исследования могут быть использованы для совершенствования процесса обучения языку (русскому) в подготовке иностранных студентов неязыковых специальностей; для создания учебных пособий с учетом аксиологического подхода к обучению.
Достоверность результатов исследования обеспечена лингвистическим, дидактическим, лингводидактическим обоснованием исходных положений, содержания и структуры методики формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений у иностранных студентов неязыковых специальностей; многоаспектным анализом теоретического и эмпирического материала; целесообразным использованием методов, соответствующих объекту и предмету исследования, его цели и задачам; экспериментальной проверке выдвинутой гипотезы. Эффективность разработанной модели доказана с помощью количественно-качественного анализа результатов экспериментального обучения с использованием метода статистической обработки данных (математический критерий Пирсона). На разных этапах экспериментально-исследовательской работы было задействовано 210 иностранных студентов и 17 преподавателей.
Основные этапы исследования. Исследование осуществлялось в три этапа.

На первом этапе (2014-2016 гг.) Обоснована актуальность темы исследования, определены его научный аппарат (объект, предмет, цель, задачи, гипотеза, методы), проанализирована научная и учебно-методическая литература по теме исследования; определены лингводидактические основы формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений у иностранных студентов неязыковых специальностей, охарактеризован общеучебный инвариантный и профессионально-ориентированный вариативный компоненты когнитивно-деятельностного конструкта «профессионально-ориентированный аксиологический коммуникативный портрет иностранного студента-нефилолога».

На втором этапе (2016-2017 гг.) Определены критерии, показатели и охарактеризованы уровни сформированности профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений у иностранных студентов неязыковых специальностей, проведен констатирующий этап эксперимента, обобщены его результаты; проанализированы рабочие программы, учебники и пособия по русскому языку для подготовительных и основных факультетов с целью выяснения соответствия их задачам формирования необходимых знаний, умений и навыков, обеспечивающих сформированность профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений.

В течение третьего этапа (2017-2020 гг.) С помощью метода моделирования построена модель когнитивно-деятельностного конструкта и разработана методика формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений у иностранных студентов неязыковых специальностей; проведен формирующий эксперимент с целью внедрения в образовательный процесс авторской методики и проверена эффективность системы задач на контрольном этапе; обобщены результаты исследования, сформулированы выводы, работу оформлено как диссертацию.
Внедрение результатов исследования в образовательный процесс осуществлялось на базе Харьковского национального университета строительства и архитектуры (акт внедрения, протокол № 10 от 21.11.2019), на кафедре языковой подготовки иностранных граждан Сумского государственного университета (акт внедрения, протокол № 5 от 15.01.2020), на кафедре иностранных языков Одесского национального медицинского университета (акт внедрения, протокол № 6 от 14.01.2020), на кафедре языкознания Ивано-Франковского национального медицинского университета (акт № 7 от 20.02.2020 № 09.3.1-682).
Апробация результатов диссертационного исследования. Основные теоретические положения и практические результаты исследования обсуждались на заседаниях Ученого совета факультета психологии, а также на расширенном заседании кафедры педагогики Харьковского национального университета имени В. Н. Каразина, на научно-методических семинарах и на заседаниях кафедры языковой подготовки 1 Учебно-научного института международного образования Харьковского национального университета имени В. Н. Каразина, освещались в докладах на научных мероприятиях различных уровней, в том числе на конгрессе МАПРЯЛ «Русский язык и литература в пространстве мировой культуры» (Испания, Гранада, 2015); на международных конференціях «Актуальные проблемы преподавания русского языка как иностранного в вузе» (Россия, Москва, 2014), «Викладання мов у вищих закладах освiти на сучасному етапi. Мiжпредметнi зв’язки» (Харків, 2014, 2015, 2017, 2018), «Русский язык и культура в современном образовательном пространстве» (Росссия, Москва, 2014), «Науковометодичні проблеми мовної підготовки іноземних студентів» (Київ, 2015), «Російська мова в мовному й культурному просторі Європи та Світу: людина, свідомість, комунікація, інтернет» (Польща, Варшава, 2016), «Актуальні питання лінгвістики, професійної лінгводидактики, психології і педагогіки вищої школи» (Полтава, 2018), «Язык и специальность: актуальные проблемы обучения иностранцев в высшем учебном заведении» (Харків, 2020), «Теорія і технологія іншомовної освіти» (Київ, 2020).
Публикации. По теме диссертации опубликовано 16 научных работ (из которых 14 единоличных), в том числе: 6 статей в научных изданиях Украины, 3 в международных научных изданиях и изданиях Украины, которые индексируются в наукометрических базах Index Copernicus, Google Scholar, Academic Resource Index , Ulrichsweb Global Serials Directory, OCLC WorldCat, РИНЦ), 7 тезисов докладов на международных конференциях.

Личный вклад в трудах, изданных в соавторстве (статья «Об аксиологическом компоненте коммуникативных умений иностранных студентов», тезисы «К вопросу о русском языке делового общения») заключается в разработке аксиологического принципа обучения и определении системы аксиологических коммуникативных умений, а также в выяснении путей формирования коммуникативных умений делового общения у иностранных студентов, что предусматривает последовательное овладение умениями решать коммуникативные задачи, обусловленные характером профессиональной деятельности.
Структура и объём диссертации. Диссертация состоит из аннотаций, содержания, списка условных сокращений, введения, трех глав, заключения к ним, списков литературы (309 наименований), общих выводов, 3 приложений. Общий объем диссертационного исследования составляет 307 страниц основного текста, из которых 210 страниц основного текста. Работа содержит 14 таблиц, 7 рисунков.

ГЛАВА 1

ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ ФОРМИРОВАНИЯ ПРОФЕССИОНАЛЬНО-ОРИЕНТИРОВАННЫХ АКСИОЛОГИЧЕСКИХ КОММУНИКАТИВНЫХ УМЕНИЙ У ИНОСТРАННЫХ СТУДЕНТОВ НЕЯЗЫКОВЫХ СПЕЦИАЛЬНОСТЕЙ
1.1. Формирование профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений у иностранных студентов неязыковых специальностей как лингводидактическая проблема
1.1.1. Ценностный аспект вторичной языковой личности иностранного студента. Необходимость формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений у иностранных студентов в процессе развития умений общения на языке обучения обусловлена их участием в учебно-профессиональной коммуникации. От результативности овладения языком обучения (далее – ЯО) как средством общения и овладения будущей профессией зависит успешность освоения образовательной программы и эффективность профессиональной подготовки инофонов в целом, поэтому формирование готовности к участию в профессионально-ориентированном общении занимает центральное место в процессе языковой подготовки иностранцев.
Проблемы обучения профессиональному иноязычному общению активно разрабатываются в настоящее время специалистами таких наук как языкознание, психология и методика преподавания иностранных языков. В многочисленных исследованиях в области обучения иностранцев (А. Арефьев, В. Вагнер, Т. Вишнякова, И. Зимняя, Г. Иванишин, В. Костомаров, А. Леонтьев, О. Митрофанова, Е. Мотина, Е. Пассов, Т. Фомина), отмечается, что процессу профессиональной подготовки иностранных студентов сопутствует ряд серьезных проблем: низкий уровень языковой подготовки обучающихся, отсутствие у них сознательного подхода к обучению в учреждении высшего образования (далее – УВО) и получению профессиональной квалификации, отсутствие ценностного отношения к ЯО как средству овладения будущей специальностью.

В научно-методических работах, посвященных обучению научному стилю речи и морфолого-синтаксическим особенностям языка специальности (далее – ЯС), описываются фонетический, лексический и грамматический аспекты обучения в зависимости от сфер научного знания, профиля, специальности (Т. Вишнякова, Л. Клобукова, Н. Лариохина, Ю. Лебедева, Н. Любимова, Н. Метс, О. Митрофанова, Е. Мотина, Т. Одинцова и др.). При этом достаточно основательно изучены психологические основы видов речевой деятельности (далее – РД) и методики формирования умений общения с использованием данных видов (Г. Городилова, И. Зимняя, З. Клычникова, Н. Метс, О. Митрофанова, Е. Мотина, М. Найфельд, Т. Одинцова, В. Стативка, С. Фоломкина, З. Цветкова), логико-семантическая структура научных текстов (Ю. Городецкий, Г. Золотова, М. Кожина), типология научных текстов (Т. Вишнякова, Е. Жуковская, Г. Золотова, Э. Леонова, Е. Мотина) и теория функционально-коммуникативных блоков научного текста (Н. Пиротти).

Одной из важных функций обучения языку освоения будущей профессии является стимулирование личностного и профессионального роста иностранного студента, формирование механизмов мотивации к овладению будущей специальностью. Изучение иностранного языка (далее –ИЯ) мотивируется, прежде всего, необходимостью получения профессионального образования.

Учащиеся неязыковых специальностей составляют большинство иностранных студентов УВО Украины, поэтому обучение данного контингента является наиболее актуальным направлением профессионально-ориентированной языковой подготовки образовательных мигрантов. Для студентов-нефилологов язык – это средство получения специальности, образовательная дисциплина, с помощью которой осуществляется овладение определенной профессией (для студентов) или средство расширения профессионального кругозора (для выпускников УВО), в отличие от студентов-филологов, для которых язык – и средство, и цель обучения [199,с. 39]. Таким образом, язык изучается с целью его дальнейшего использования как средства учебно-профессионального общения (в том числе развития умений в четырех видах РД: продуктивных (говорение, письмо) и рецептивных (аудирование, чтение).

Коммуникативные потребности иностранных студентов определяют цели, подходы, методы, принципы и способы организации профессионально-ориентированного обучения языку.

Под целями обучения понимаются заранее планируемые ожидаемые результаты педагогической учебной деятельности, достигаемые с помощью различных методов, приемов и средств обучения [3, с. 295]. А цель обучения рассматривается как предполагаемые результаты совместной (преподаватель – учащиеся) педагогической деятельности по овладению иностранным языком [169, с. 24]. Степень соответствия или несоответствия результатов социальному заказу определяет эффективность или неэффективность обучения.

В преподавании языков традиционно различают коммуникативную (практическую), образовательную, воспитательную и развивающую цели. А. Щукин подчеркивает важность выделяемой в последнее время стратегической (глобальной) цели обучения, «которая является отражением социального заказа общества по отношению к обучающимся», объясняя, что суть данной цели «заключается в формировании в процессе обучения языку вторичной языковой личности, то есть такого уровня владения языком, который присущ носителю языка (языковой личности) с точки зрения возможностей в процессе общения отражать средствами языка окружающую действительность и достигать определенных целей…» [231, с. 106-107 с.].
Т. Вишнякова выделяет четыре основные цели языкового образования студентов-нефилологов. Первостепенной целью является обеспечение их участия в учебном процессе УВО. Практическое владение языком необходимо для слушания и конспектирования лекций, чтения учебной литературы, устных выступлений на семинарах и практических занятиях, подготовки и сдачи зачетов и экзаменов. Второй основной целью, по мнению ученого, является подготовка инофонов к общению в языковой среде на социально-культурные и общественно-политические темы. Третья основная цель сводится к обучению иностранцев свободному чтению (без словаря) литературы по специальности, газет и журналов, художественной литературы. Под четвертой целью подразумевается профессионально-ориентированная подготовка иностранных студентов к дальнейшей деятельности по специальности и овладение следующими умениями: перевод специальной литературы на родной язык, составление аннотации, резюме и рефератов, ведение документации и деловой переписки на русском языке [46, с. 11-12].

Поддерживаем точку зрения исследователей [169, с. 24], предлагающих модель целей языкового образования, включающую следующие цели: коммуникативную, когнитивную и аффективную. Авторы указывают на то, что аффективная цель содействует формированию эмоционально-ценностной составляющей учебного процесса: положительного отношения к народу, его культуре и языку; формированию иерархии моральных ценностей; формированию умения работать в группе, развитию навыка рефлексии.

На современном этапе обучения иностранных студентов языку специальности учитываются все перечисленные выше цели, однако считаем наиболее целесообразным учёт главной методологической характеристики существующей парадигмы образования – ее личностно-ценностной ориентации, то есть аксиологичности, причем образование рассматривается как универсальная ценность, которая является не только средством достижения личностного профессионального успеха, но и средством самопознания и самосовершенствования. Разделяем мнение ученых (Ю. Бабанский, Н. Ушакова), что «основой целеобразования в педагогической системе является схема свойств личности» [199, с. 40]. «Именно моделью личности как наиболее общей целью обучения определяется содержание учебного предмета» [17, с. 51]. Следовательно, все перечисленные  цели языкового образования должны конкретизироваться в личностных ценностно-ориентированных задачах. Объектом настоящего исследования является процесс профессионально-ориентированного обучения РКИ иностранных студентов неязыковых специальностей, а целью – создание методической системы формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений у инофонов указанного выше профиля обучения.

Необходимо отметить, что образовательные цели определяют выбор подходов к организации обучения, в нашем случае, иностранных студентов неязыковых специальностей языку специальности (русскому).

Подход к обучению рассматривается [127, с. 219] как базисная категория методики, определяющая стратегию обучения языку и выбор метода обучения, реализующего такую стратегию.

Исследователи [107, с. 27-28] подчеркивают, что в настоящее время принято рассматривать три компонента, определяющие подход к обучению: лингвистические, дидактические и психолингвистические основы обучения.

Основными образовательными подходами, способствующими внедрению современной личностно-ориентированной парадигмы образования являются, по мнению ученых, следующие: компетентностный, коммуникативно-деятельностный и межкультурный [107].

Содержание обучения, направленного на практическое профессионально-ориентированное использование языка, по мнению М. Вятютнева, прежде всего, должно «определяться природой самого общения, то есть учитывать сферы, темы и ситуации общения, включающие аспекты будущей специальности, культуры, личности и общества, речевого поведения носителей языка, процессов, имеющих место при передаче и восприятии высказываний, существующих и потенциальных потребностей учащихся» [49]. Именно такой подход позволяет выделить профили обучения, в частности, нефилологический.

Для уточнения коммуникативных потребностей целевого контингента данного исследования рассмотрим понятие коммуникации.

Коммуникация определяется как процесс, посредством которого некоторая идея передаётся от источника к получателю с целью изменения его знаний, социальных установок, поведения [48, с. 42]. По мнению Э. Азимова и А. Щукина коммуникация (от лат. communicatio – сообщение, передача) – это специфический вид деятельности, содержанием которого является обмен информацией между членами одного языкового сообщества для достижения взаимопонимания и взаимодействия. На основе приведенного определения исследователи формулируют ряд характеристик коммуникации: 1) коммуникация является формой социального общения, которая всегда имеет как личностный, так и общезначимый смысл для обоих участников-партнеров и для общества в целом; 2) коммуникация осуществляется между участниками в ходе коммуникативных актов, являющихся ее содержательными, прагматическими единицами, с помощью речевых действий, являющихся ее операциональными единицами, с целью реализации указанных коммуникативных актов и коммуникативных намерений (задач); 3) коммуникация  всегда целенаправленна, ее цель – результативность, т.е. обмен информацией, а также сообщение и выявление коммуникативных намерений, коммуникативных задач [3, с. 106 c].

Целесообразно определить структуру коммуникации. В рамках настоящего исследования мы разделяем точку зрения Э. Азимова и А. Щукина, по мнению которых единицей коммуникации является коммуникативный речевой акт, где отправитель (говорящий, пишущий) кодирует свое сообщение в текст и направляет получателю (слушающему, читающему), а тот в свою очередь декодирует содержащееся в тексте сообщение. Чтобы коммуникативный речевой акт состоялся, оба участника должны владеть общим кодом (языком) – словарем и грамматикой, а также правилами синтеза и анализа грамматически оформленных предложений и правилами кодирования и декодирования речевых намерений (интенций). Единицей коммуникативного речевого акта является речевое действие каждого участника коммуникации.

Для отправителя совершить речевой акт, точнее целенаправленное речевое действие, означает следующее: определить свое коммуникативное намерение, преобразовать его в свернутое высказывание на языке внутреннего программирования, реализовать высказывание на внешнем языке в виде текста.

Для получателя речевое действие состоит из тех же действий в обратном порядке: воспринять звучащий (печатный) текст, реконструировать высказывание, декодировать коммуникативное намерение [3].

Потребности формируют выбор мотивов, которые определяют направленность поведения в каждой конкретной ситуации общения. Потребности непосредственно связаны с мотивацией к учебе и должны учитываться при определении программы обучения конкретного контингента учащихся. Коммуникативные потребности, по мнению исследователей (Э. Азимов, А. Щукин), являются особым видом потребностей, которые характеризуются по следующим параметрам: 1) коммуникативные задачи, которые предстоит решить; 2) используемые виды речевой деятельности при решении коммуникативных задач; 3) применяемые в процессе решения задач типы текстов и дискурсов; 4) осуществляемые речевые акты [3].

М. Вятютнев рассматривает связь между мотивацией и коммуникативными потребностями как соотношение общего и частного, указывая, что мотивация возникает как целостная система мотивов под влиянием различных сторон социальной жизни людей и создается ими, а коммуникативные потребности – это результат непосредственных воздействий ситуаций общения. При этом, исследователь различает два вида коммуникативных потребностей: а) общие, присущие большим группам учащихся (типичные ситуации общения); б) частные (личные, специфические) (личностно значимые ситуации). Коммуникативные потребности учащихся динамичны в связи с изменением параметров учебного процесса. Исследователи подчеркивают необходимость выявления и описания общих коммуникативных потребностей различных категорий учащихся, так как данные потребности должны стать основой построения системы обучения, на основе определения ситуаций общения и, соответственно, отбора и структурирования учебного материала (по М. Вятютневу) [49, с.96].
В соответствии с коммуникативными потребностями иностранных студентов ученые выделяют пять основных коммуникативных сфер общения и обучения: учебно-профессиональную, социокультурную, общественно-политическую, деловую и бытовую. При этом, опираясь на первостепенные задачи общения, выделяют главные: учебно-профессиональную; социально-культурную; общественно-политическую и второстепенные: социально-бытовую и административно-правовую сферы [46].

Общение в каждой из названных сфер требует формирования определенного набора коммуникативных умений. Для социально-бытовой сферы – это аудирование и говорение, для социально-культурной и учебно-профессиональной все виды РД являются важными, так как иностранные студенты получают информацию через чтение и аудирование, а далее должны передать ее в устной или письменной формах. Подчеркнем, что при этом студентам необходимо выразить свое отношение к высказыванию, используя языковые средства выражения собственной оценки.

Наибольший интерес для решения задач настоящего исследования представляет учебно-профессиональная коммуникативная сфера.

В зависимости от профессионально-ориентированных коммуникативных потребностей иностранных студентов выделяют шесть профилей обучения – гуманитарный, естественнонаучный, научно-технический, сельскохозяйственный, медицинский и экономический. О. Митрофанова отмечает тенденцию к их дроблению, в результате чего внутри гуманитарного выделились юридический, психологический, исторический, журналистский; внутри научно-технического – инженерный, военный, морской, технологический; внутри медицинского – фармацевтический, стоматологический и т.д. Исследователь поднимает вопрос о правомерности такого дробления с точки зрения лингводидактики. Опираясь на практику обучения и существующие научные публикации, свидетельствующие об аналогичности коммуникативных задач, решаемых иностранными студентами разных профилей обучения, выделяется общая коммуникативная компетентность (инвариантная) и предметная компетентность (вариативная – профессионально-ориентированное наполнение), что определяет наличие инвариантного и вариативного компонентов содержания обучения [142].

О. Митрофанова делает вывод о том, что профильный подход к подаче учебного материала для студентов неязыковых специальностей дает возможность преподавателю русского как иностранного (далее – РКИ) сосредоточить свое внимание непосредственно на «языковой работе, речевой тренировке и коммуникативной практике в общении на темы специальности студента» [142], целью которой является овладение навыками извлечения и структурирования знаний в процессе приобретения специальности, а не пытаться дать определение тому или иному термину и объяснить предметное содержание текста. Язык обучения предоставляет лингвистические способы решения актуальных для учащихся коммуникативных задач в учебно-профессиональной сфере.

Методисты говорят о принципе учёта специальности [3], который предусматривает построение учебного процесса, направленное на решение задач обучения системе языка и общению, связанным с учебно-профессиональной деятельностью учащегося, отмечая, что данный принцип определяет включение в обучение ситуаций и тем профессионального общения, текстов для чтения, литературы по специальности, необходимых образцов письменной речи. Ученые подчеркивают, что учет специальности является особенно актуальным в вузах неязыкового профиля, где на обучение ИЯ отводится ограниченное время и где овладение языком требуется для решения задач общения, связанных с будущей специальностью учащегося. Мнения ученых [2] сходятся в том, что профессиональную направленность курса ЯО желательно начать осуществлять по возможности как можно раньше, что обеспечит стимулирование интереса к изучению языка. Так, профессиональная ориентация учебного процесса по РКИ осуществляется уже в конце первого семестра обучения на подготовительном факультете (далее – ПФ).

Впервые специфика обучения иностранных студентов-нефилологов с учетом будущей специальности обсуждалась на I международном конгрессе МАПРЯЛ «Теория и практика создания учебников и учебных пособий по русскому языку как иностранному» в Болгарии в Варне в 1973 году. Отдельное внимание было уделено различиям в обучении учащихся–специалистов и студентов–будущих специалистов, заключающимся в том, что учащиеся–специалисты уже владеют предметной компетенцией и в процессе овладения русским языком как иностранным заинтересованы в приобретении другого языкового кода для выражения уже известного содержания [142] в то время как студенты – будущие специалисты сталкиваются с двойной трудностью – овладеть ИЯ и с его помощью приобрести профессиональную компетенцию.
На современном этапе обучения ИЯ общей тенденцией является использование понятия «язык для специальных целей» (Language for Special Purposes – LSP), что сопоставляется с функциональной разновидностью языка, основной целью которого является обеспечение адекватной и эффективной коммуникации участников общения в «определенной предметной области» [206, с. 55].

В Общеевропейских Рекомендациях по языковому образованию указывается, что принятый подход к изучению, преподаванию, оцениванию является деятельностно-ориентированным «в том смысле, что пользователи языка и те, кто его изучают, являются, прежде всего «социальными агентами» или же членами общества [72]. Наряду с развитием политической и социальной, межкультурной, информационно-технологической компетенций, а также способностью учиться на протяжении всей жизни, особо подчеркивается развитие коммуникативных речевых компетенций в процессе использования языка и его изучения. Отмечается, что «сформированные компетенции используются в меру потребности в разных контекстах в зависимости от различных условий и различных потребностей для осуществления разных видов речевой деятельности, к которым относятся процессы продуцирования и / или восприятия текстов, связанных с определенными темами в специфических (нами рассматриваемых как специализированные) сферах» [С. 9 (перевод здесь и далее наш – В. Ш.)] и делается вывод, что коммуникативные речевые компетенции – это такие компетенции, которые обеспечивают человеку возможность действовать, используя необходимые лингвистические средства. Однако, процесс обучения по овладению такими компетенциями не рассматривается.
Современная методика разграничивает понятия «компетенция» и «компетентность». Компетенция определяется как «знания, умения, опыт, необходимые для выполнения некоторой деятельности, некоторых действий», а компетентность как «способность личности к выполнению какой-либо деятельности, каких-либо действий» [195]. То есть, целью обучения, в частности, иностранных студентов неязыковых специальностей является формирование коммуникативной компетентности, а компетенция представляет собой ее лингвистический компонент.

Формирование лингвистической компетенции в процессе овладения языком обучения считают необходимым условием для овладения компетентностью [199, с. 50].

Особенностью современного этапа преподавания неродного языка является смена методологической и методической парадигмы. По мнению ведущих методистов (А. Бердичевский, О. Митрофанова, Ю. Прохоров, С. Тер-Минасова, Н. Ушакова) главным направлением обучения ИЯ является развитие личности учащегося в межкультурном диалоге. По их мнению, главная цель межкультурного обучения формулируется с когнитивных позиций [199]. Переориентация методической парадигмы позволяет рассматривать процесс формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений иностранных студентов неязыковых специальностей в контексте межкультурного общения. 

Придерживаемся точки зрения О. Митрофановой, считающей, что коммуникативно-когнитивная парадигма, в которой функционируют упомянутые коммуникативно-деятельностный подход и сознательно-практический метод, основана на понимании важности личности обучающегося, как действующего субъекта, по отношению к понятию «деятельность» [142].

На обучение общению в учебно-профессиональной сфере особое внимание обращается представителями акмеологического подхода (А. Деркач) [64, 65], изучающими закономерности и средства развития профессиональных качеств личности, которые являются залогом успешности будущей профессиональной деятельности. Не менее важной при таком подходе является и языковая подготовка иностранных студентов, которая выполняет функцию «средства и условия их качественной профессиональной подготовки» [199, с.80].

В методике преподавания РКИ сложилось специальное направление «Обучение языку специальности», в русле которого изучаются особенности научного стиля речи (далее – НСР), место и роль предметной компетенции, координация межпредметных связей, учебный текст по специальности и ряд других [Пиневич], что соответствует ранее упомянутому «языку для специальных целей» (Language for Special Purposes – LSP).

Анализ научной литературы, посвященной обучению ЯС (Э. Бердникова, С. Борзенко, И. Васильева, О. Гриджук, Г Иванова, Г. Иванишина, О. Иванцив, Д. Изаренков, Н. Пиротти, И. Чикайло) демонстрирует возрастающий интерес к данному направлению, объясняемый мотивационно-целевыми установками инофонов, обусловленными реальными коммуникативными потребностями овладения профессиональной коммуникативной компетенцией. Разные аспекты обучения профессионально-ориентированному общению рассмотрены в работах таких известных зарубежных и отечественных методистов, как Л. Васецкая, Т. Васильева, Т. Вишнякова, З. Гирич, О. Зарецкая, Д. Изаренков, Е. Левина, О. Митрофанова, Е. Мотина, В. Хейлик и др. Данное направление находится в рамках педагогического акмеологического подхода, при этом обучение должно быть ориентировано на достижение высокого уровня профессионализма, личностного роста, высоких результатов в развитии и саморазвитии, непрерывное образование [29, 64, 65, 118], и являться неотъемлемым и основополагающим вектором в процессе языковой подготовки иностранных студентов.

Понятие «акмеология» впервые использовал Н. Рыбников в 1928 году для обозначения науки о развитии взрослых людей. В данном значении это понятие используется рядом ученых (И. Акинщикова, Б. Ананьев, А. Бодалев, А. Деркач, Я. Петров, А. Петровский), сформулировавших задачу целостного подхода к изучению человека и разрабатывающих эту проблему как комплексную, стремясь выявить закономерности, этапы и взаимосвязи различных составляющих деятельности человека.

Становление и развитие педагогической акмеологии непосредственно связано с именами таких ученых как Н. Кузьмина и А. Бодалев, определяющих акмеологию как отрасль научного знания, комплекс научных дисциплин, объектом изучения которых является человек в динамике самоактуализации своего творческого потенциала, саморазвития, самоопределения в различных жизненных сферах, в частности в образовании и самостоятельной профессиональной деятельности. Акмеологический подход к проблеме профессионального развития рассмотрен в работах А. Бодалева, А. Деркача, В. Зазыкина, Е. Зеера, Н. Козловой, С. Кошелева, Н. Кузьминой, В. Максимовой, В. Первутинского, В. Софьиной и др.

Работы по различным проблемам и направлениям акмеологии опубликованы такими ведущими учеными-акмеологами, как К. Альбуханова-Славская, А. Анисимов, Е. Богданов, А. Гусева, А. Маркова, В. Петрусинский, А. Реан и многие другие.

Однако проблемы обеспечения названного аспекта в обучении иностранцев изучены недостаточно и требуют дальнейшего рассмотрения [208;220].

Обобщая акмеологические исследования, Н. Ушакова отмечает, что они «призваны реализовать в социальной практике общечеловеческие ценности и национальные традиции; гуманистические и культурные идеалы; позитивные принципы здравого смысла и рациональной организации; экологической целесообразности и эстетической гармонии; творческого самосовершенствования; искренности общения и свободы самовыражения; обретения взаимопонимания в процессе конструктивного взаимодействия людей и их сознательной профессиональной деятельности» [199, с. 81]. Как видим, личностно-ценностная ориентация акмеологического подхода коррелирует с аксиологией, которая лежит в основе аксиологического подхода к обучению ИЯ.

Аксиологический подход, достаточно изученный в области педагогики (Б. Гершунский, В. Сластенин, А. Деркач и др.), остается малоразработанным в сфере лингводидактики [209;211]. 

«Как продукт интеграции общей аксиологии, философии образования, антропологии, культурологии, этики, логики, психологии, педагогики, педагогическая аксиология является одним из условий развития и реализации новой образовательной политики, ее стратегических ориентиров, основанных на гуманистических ценностях» [188, с. 4]. В лингводидактике аксиологический подход будет определять, с одной стороны, ценностные установки методов и принципов языкового образования иностранных студентов (еще не разработанные методистами), а с другой стороны, очевидно, что образовательные мигранты должны осознавать ценность освоения ИЯ / ЯО (украинского / русского) как инструмента овладения профессиональной квалификацией, выражения собственной оценки, преодоления межкультурных конфликтов, достижения партнерского согласия.

В таком ключе основой организации процесса языковой подготовки иностранных студентов является аксиологичность, то есть аксиологический подход, который, по мнению Н. Ушаковой, соединяет существующие подходы (коммуникативно-когнитивный; компетентностный (практико- и профессионально-ориентированный); личностно-ориентированный подход к языковому образованию и воспитанию студентов; стратегический подход (формирование стратегий общения и образования); культуроведческий (межкультурный) подход к преподаванию и изучению языка обучения; средо-ориентированный подход, предполагающий проектирование эффективной образовательной среды; образовательный подход – развитие самостоятельности, умений самооценки и потребности в личностном росте; проблемный подход; ориентированность на конкретный уровень владения языком (по Европейской системе компетенций) [199].

Основываясь на задачах обучения, выделенных в педагогической аксиологии, полагаем, что целями обучения РКИ иностранных студентов-нефилологов с использованием аксиологического подхода должно стать формирование ценностного аспекта вторичной языковой личности иностранного студента, включающего следующие компоненты:

· ценностное сознание;

· ценностное отношение к изучаемому языку и культуре носителей этого языка;

· умения ценностного коммуникативного поведения;

· владение единицами языка, обеспечивающими реализацию ценностного коммуникативного поведения [213].

Дальнейшая разработка акмеологического и аксиологического подходов станет основой формирования названных умений. Акмеологический подход позволит привести процесс обучения в соответствие с профессионально-ориентированными коммуникативными потребностями иностранных студентов-нефилологов. Аксиологический подход направляет языковое образование на соотнесение коммуникативных потребностей с личностной ценностной шкалой учащихся. Для реализации названных подходов необходимо определить методы обучения и принципы организации учебного процесса, направленного на формирование профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений иностранных студентов.

Изучение работ лингвистов и методистов позволяет заметить отсутствие единого определения и классификации методов обучения. Так, согласно Т. Капитоновой и А. Щукину, методы обучения это способы взаимосвязанной деятельности преподавателя и обучающихся, ведущие к овладению знаниями, навыками и умениями, формированию мировоззрения, развитию способностей. Авторы также подчеркивают, что метод обучения может рассматриваться и как «совокупность приемов преподавания и учения по реализации поставленной цели и задач учебного процесса» [98, с. 6].

Такое определение метода обучения основывается на рассмотрении процесса обучения как функционирования его двух составляющих: деятельности преподавателя и деятельности студента, что позволяет вычленить методы преподавания и методы учения.
Также ученые А. Миролюбов, И. Рахманов, В. Цетлин [179;140;209] трактуют данное понятие в узком понимании, как один из способов обучения (по И. Бим метод обучения), и в широком – как принципиальное направление в обучении (по И. Бим методическая система) [23].
Для проведения экспериментального обучения нами применен комплекс теоретических, теоретико-практических, практических методов (М. Скаткин), основывающийся на степени познавательной активности инофонов. Теоретические методы подразделяются на объяснительно-иллюстративный метод (материал объясняется и иллюстрируется примерами) и частично-поисковый (путем целенаправленных наблюдений и решения познавательных задач иностранные студенты сами получает отдельные элементы знаний) [64].

Теоретико-практические методы реализуется с помощью таких приёмов как наблюдение; диктант; упражнения, связанные с языковым разбором, реконструированием и продуцированием, классификацией лингвоаксиологем, лингвистическим оформлением ФКБ по образцу, нахождением общего признака (степени оценки) между словами, семантизацией новых языковых единиц с оценочной семантикой.
Практические методы реализуются путем использования приемов имитации, реконструкции и конструирования с целью создания собственных текстов, без опоры на образец (по Л. Федоренко).

Учету различных методических принципов в обучении иностранных студентов посвящены работы известных лингвистов и методистов (А. Арутюнов, И. Бим, О. Быкова, М. Вятютнев). 

Некоторые исследователи (О. Быкова, Т. Феоктистова), классифицируя принципы обучения РКИ, выделяют следующие группы [36]: дидактические (сознательности, наглядности, доступности и посильности, прочности усвоения знаний навыков и умений, межпредметной координации); психологические (поэтапности в формировании речевых навыков и умений, мотивированности обучения, учета индивидуально-психологических особенностей, учета адаптационных процессов); методические (профессиональной направленности обучения, коммуникативности, учета родного языка учащихся, ситуативно-тематической организации); лингвистические (функционально-семантический принцип, при котором языковые единицы рассматриваются с точки зрения коммуникативной значимости и функциональности (Т. Феоктистова); синтаксический принцип, предполагающий использование таких языковых единиц как предложения и словосочетания; взаимосвязанное изучение лексики и грамматики; общедидактические принципы гуманизма, единства обучения, личностного развития и воспитания, научности, системности и последовательности, сознательности и доступности, преемственности и индивидуализации, межкультурного диалога, применение различных форм учебной деятельности, реализации межпредметных связей; и лингводидактические принципы коммуникативности, учета коммуникативных потребностей, взаимосвязанного обучения видам речевой деятельности, этапности и концентричности в подаче языкового материала, его комплексной и ситуативно-тематической организации, функциональности отбора языкового материала, опоры на текст как основную единицу обучения, контрастивного подхода с учетом родного языка [199, с. 100].

Принцип коммуникативности занимает основополагающую позицию в методике преподавания ИЯ, так как в соответствии с этим принципом обучение студентов должно осуществляться в ходе их общения [98] в актуальных коммуникативных сферах и ситуациях.

В современной методике преподавания коммуникативность обучения представляется [3] как такая организация и направленность занятий по языку, при которой цель обучения связана с обеспечением максимального приближения процесса обучения к реальному процессу общения на изучаемом языке во всех или нескольких видах РД и разных сферах общения (бытовой, учебной, профессиональной, социально-культурной). Коммуникативность обучения рассматривается как центральная установка в обучающей деятельности, при которой все учебные материалы и каждое учебное занятие должно быть направлено на выработку у учащихся способности использовать полученные знания, навыки, умения в естественном общении посредством ИЯ.

По мнению авторов [3], коммуникативность обучения предполагает построение процесса обучения как модели процесса общения и необходимым для этого они считают:

а) «перейти от ролевого общения с учащимися на личностное, благодаря чему обеспечивается нормальный психологический климат в аудитории (что предусматривает педагогика сотрудничества); б) использовать все три способа общения: интерактивный (взаимодействие между педагогом и учащимся происходит на основе какой-либо деятельности помимо учебной), перцептивный (имеет место восприятие друг друга как личностей, а не только в статусе «учитель – ученик»), информационный (учитель и ученик обмениваются и учебной, и другой информацией, представляющей для них интерес); в) обеспечить коммуникативную мотивацию – потребность, побуждающую учащихся вступать в общение друг с другом и с преподавателем не только с учебной целью» [3].

В. Костомаров и О. Митрофанова высказывают похожую точку зрения, утверждая, что коммуникативность предполагает использование изучаемого языка с начальных стадий обучения в естественных для общения целях и функциях или максимально приближенных к ним, имитирующих их. Она подчиняет себе все стороны обучения: соотношение знаний с умениями и навыками, выбор приемов обучения, способ преподнесения, содержание общеобразовательных и воспитательных целей. Обучение РЯ иностранцев, даже при отсутствии языковой среды, понимается как обучение речи, общению и выражению мысли [109].

По мнению Е. Пассова, при определении сущности коммуникативного обучения как модели процесса общения коммуникативность рассматривается не как методический принцип, пусть даже и ведущий, а как принцип методологический, который определяет методические принципы обучения и выбор общенаучных методов познания, исходных для построения процесса обучения [161].

Иностранные студенты, осуществляя учебно-профессиональную деятельность средствами ИЯ, осознают его ценность как средства личностного развития, которое связано с оценкой различных явлений. Именно ЯО дает возможность иностранному студенту воспринять и выбрать из всей учебно-профессиональной информации необходимую, а также выразить собственную оценку воспринимаемого. Следовательно, для образовательных мигрантов изучение ИЯ должно давать возможность воспринять и выразить оценку осваиваемого учебного материала средствами языка обучения.

Приведенные рассуждения позволяют утверждать, что акмеологический и аксиологический подходы к обучению иностранному языку (украинскому / русскому) требуют применения особого принципа организации учебного процесса. Назовем его принципом аксиологизации обучения языку. Такой принцип, как и принцип коммуникативности, является комплексным и предполагает формирование ценностного аспекта вторичной языковой личности иностранного студента, включающего такие компоненты как: 1) ценностное сознание; 2) ценностное отношение к изучаемому языку и культуре носителей этого языка; 3) умения ценностного коммуникативного поведения; 4) владение единицами языка, обеспечивающими реализацию ценностного поведения.

Также, считаем необходимым применение экстралингвистического, когнитивного, прагматического и текстоцентрического принципов, реализующих особенности применения соответствующих подходов к обучению ИЯ.

Экстралингвистический принцип предполагает сопоставление коммуникативных ситуаций, ролей, речевых интенций и стратегий инофонов с соответствующими лингвоаксиологемами.

В ключе данной работы целью применения когнитивного принципа является усвоение личностной ценностной системы инофонов, точнее ценностных профессионально-ориентированных стереотипов-представлений носителей изучаемого языка: стереотипов-образов студента, получающего высшее образование, формируемые комплексом стереотипов-ролей в профессионально-ориентированных стереотипах-ситуациях 

Реализация парадигматического принципа основана на овладении иностранными студентами лексической парадигмой, которая в рамках данного исследования представлена тематическими группами, синонимическими и антонимическими рядами.
Использование текста как основной единицы обучения обосновывает учет текстоцентрического принципа при формировании профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений у иностранных студентов неязыковых специальностей.
На основе вышеизложенного в рамках данного диссертационного исследования считаем логичным применение комплекса принципов: дидактических (наглядности, доступности, систематичности и последовательности, сознательности, преемственности и перспективности, мотивации учебной деятельности); общеметодических (коммуникативной направленности, единства изучения единиц языка и обучения речи, функциональный; развития чувства языка) и частнометодических (принцип аксиологизации; когнитивный, прагматический, экстралингвистический и текстоцентрический принципы).
Отбор языковых единиц для формирования всех перечисленных компонентов осуществляется на основе текстов по специальности.

1.1.2. Научный текст как основа формирования ценностного аспекта вторичной языковой личности иностранного студента.

С целью определения содержания профессионально-ориентированной коммуникативной компетентности иностранных студентов необходимо сотрудничество преподавателей-предметников и преподавателей языка обучения, в результате которого первыми должны быть выработаны методические рекомендации по преподаванию специальных предметов в аудитории с недостаточным знанием ЯО, а усилиями вторых определен объем актуальных для этой сферы коммуникативных задач и перечень способов их реализации, при этом должны быть учтены особенности учебно-познавательной и речемыслительной деятельности иностранных студентов неязыковых специальностей [141].
Таким образом, можно говорить об инвариантной составляющей обучения инофонов (общей для различных специальностей), требующей от студентов владения общей коммуникативной компетентностью, и вариативной составляющей (формируемой в зависимости от специализации студентов), требующей владения предметной коммуникативной компетентностью.

Обучение русскому (украинскому) языку как иностранному на материалах профильных (основных) дисциплин для студентов каждой специальности должно способствовать формированию профессионально-ориентированных коммуникативных умений уже на начальном этапе обучения. Такая организация языковой подготовки иностранных студентов-нефилологов обеспечивает преемственность и системность формирования их профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений. Реализация одного из основных упомянутых выше дидактических принципов, принципа межпредметной координации, послужит основой для формирования вариативного (профессионально-ориентированного) компонента коммуникативных аксиологических умений.

Основными единицами формирования коммуникативных умений современная методика признает диалогические единства и текст [141].

В настоящее время актуальным является изучение текста как лингвистического и когнитивного феномена, процессов текстообразования и речевой коммуникации (Ф. Бацевич, И. Гальперин, Е. Голобородько, Н. Голуб, О. Горошкина, И. Дроздова, С. Караман, К. Климова, И. Кочан, Л. Мацько, Г. Михайловская, А. Никитина, В. Николаенко, С. Омельчук, М. Пентилюк, М. Плющ, В. Стативка), использование текстоцентрического подхода, который предусматривает понимание текста как речевого выражения, с целью формирования коммуникативной компетентности, в частности украиноязычной коммуникативной компетентности студентов технических УВО (Л. Шиянюк).

Представляя научный текст (далее – НТ) как основу формирования ценностного аспекта вторичной языковой личности иностранного студента, необходимо рассмотреть понятие «текст».

Текст определяется как произведение речетворческого процесса [50], «продукт (реализация, конечный результат) речевой деятельности, словесное произведение, реализующее поставленную цель» (А. Акишина, О. Каган), обладающее завершенностью, при необходимости, объективированное в виде письменного документа, литературно обработанное в соответствии с типом этого документа произведение [5, с. 34; 50, с. 20], «информационное единство» [38, с. 9, 21], «последовательность предложений (высказываний), упорядоченная в целях передачи информации» [149, с. 14], другими словами «осмысленная последовательность словесных знаков, обладающая свойствами связности и цельности» [41, с. 127].

В интересах данной работы будем опираться на определение текста М. Пентилюк, рассматривающей данный феномен с точки зрения преподавателя как «способ формирования ценностных ориентаций, коммуникативной, лингвистической, культурологической (украиноведческой) компетенций» учащегося, а со стороны обучающегося – «источник информации, объект понимания и изучения», подчеркивая, что «именно на уровне текста происходит семантизация слова, его понятийных связей, осознание стилистической дифференциации моделирования связного высказывания» [163].
Опираясь на данные определения, выделяют такие основные характеристики текста как:

1. Интенциональность (коммуникативное намерение).

2. Модальность (выражение в тексте отношения автора к сообщаемому, его концепции, точки зрения, позиции, его ценностные ориентации, сформулированные с целью сообщения их адресату, что заставляет воспринимать текст не как сумму отдельных единиц, а как цельное произведение) [33]; может выражаться грамматическими, лексическими, фразеологическими, синтаксическими, интонационными, композиционными, стилистическими средствами (И. Гальперин); выделяют объективно-модальное значение (выражает отношение сообщаемого к действительности с позиции реальности посредством синтаксического индикатива: синтаксические настоящее, прошедшее и будущее времена и ирреальности с помощью синтаксических ирреальных наклонений: сослагательное, условное, желательное, побудительное и долженствовательное) и субъетивно-модальное значение (выражает отношение говорящего к сообщаемому посредством таких языковых средств как интонация, специальные синтаксические конструкции, словопорядок, повторение слов, сочетания знаменательных слов с частицами, с междометиями, вводными словами и модальными словами) (Н. Шведова). При этом структура текста и его языковое оформление определяются общей модальностью текста. Важно отметить, что основными характеристиками учебного научного текста являются достоверность, точность и важность сообщаемых фактов, что практически исключает субъективную модальность [225, с. 214], однако в данной работе, учитывая принцип аксиологизации обучения языку, классификация предметов и явлений, их языковое оформление рассматриваются как элемент ценностного сознания, так как владение соответствующими единицами языка, умение выделять их в тексте способствует восприятию авторского субъективного понимания и интерпретации явлений, их причинно-следственных связей.

Основываясь на данном определении модальности, рассмотрим НТ как изложение концепции ценностной ориентации, представленной с позиции реальности. При этом, позволим себе не согласиться с учеными, которые определяют нулевую модальность НТ (И. Гальперин), исходя только из таких качеств НТ как логичность, точность и аргументированность, хотя и отмечают возможность выражения сомнения в правильности постулатов как проявление модальности [50, с. 115].

Считаем модальность одной из ключевых характеристик учебно-научных текстов, важных для формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений иностранных студентов неязыковых специальностей [215].

3. Целостность (интегративность) – состояние связности отдельных дифференцированных частей в целое [31], при этом смысловая целостность дополняется целостностью модальной, структурной и коммуникативной (К. Рогова); реализуется а) в формах подчинения одних частей текста другим, формах совпадающих и не совпадающих с формами подчинения, характерных для предложения, б) в стилистических приемах, в) в синонимических повторах [50].

4. Членимость, структурированность. Выделяют объемно-прагматическое членение: часть, глава, главка, абзац, сверхфразовые единства (далее – СФЕ). Указанные элементы объединяются при помощи разных типов лексической, грамматической, логической, стилистической связи и имеют определенную прагматическую установку [50, с. 18]. При этом содержание как термин прагматики текста относится лишь к информации, заключенной в тексте в целом; смысл – к мысли, сообщению, заключенным в предложении или в сверхфразовом единстве, к законченному отрезку речи, выражающему  определенное суждение, ситуационно ориентированное; значение – к морфемам, словам, словосочетаниям, синтаксическим конструкциям. Контекстно-вариативное членение: 1) речь автора: повествование; описание ситуации, места действия; рассуждения автора; 2) чужая речь: диалог; цитация; 3) несобственно-прямая речь [там же, 52].

В НТ выделяются функционально-коммуникативные блоки (Н. Пиротти), которые будут рассмотрены ниже.

5. Связность как «способность текста удерживать предмет обсуждения, поворачивая его разными сторонами, и «плавно» переходить от одного предмета к другому» [138, с. 20]. Выделяют (Н. Метс, О. Митрофанова, Т. Одинцова, Е. Кубрякова) семантический, или лексико-семантический, логико-семантический, вид связи (лексические типы связи: лексические повторы, лексические синонимы, слова-субституты, представленные личными местоимениями третьего лица (он, она, оно), указательными местоимениями (тот, этот), относительными местоимениями и наречиями (который, где что), субстантивированными прилагательными, причастиями, наречиями (последний, подобный, данный, указанный, вышеприведенный, первый, оба) и т.д.; синтаксический, или формально-логический, вид связи (лексико-грамматический тип связи: союзы и союзные наречия); грамматический тип связи: видо-временные формы глагола, порядок слов в предложении, синтаксический параллелизм) [там же, с. 21]. Отметим, что при этом текст рассматривается как структурированное образование (Е. Кубрякова).

6. Информативность – это повествование, рассуждение, описание (обстановка, ситуация, действие, природа, личность) [50, с. 22]. Заметим, что ценность информации различна в зависимости от ее прагматического назначения. Так, различают (Л. Доблаев) а) содержательно-фактуальную информацию (сообщение о фактах, событиях, процессах; сведения о выдвигаемых учеными гипотезах, сопоставление фактов, различные предположения, выраженные единицами языка в их прямых, предметно-логических, словарных значениях; б) содержательно-концептуальную информацию (сообщение адресату индивидуально-авторского понимания отношений между явлениями, их причинно-следственных связей и, главное, их значимости, то есть ценности, в нашем случае, в учебно-профессиональной деятельности из научно-познавательных текстов); в) содержательно-подтекстовую информацию (скрытая информация, извлекаемая благодаря способности единиц языка порождать ассоциативные и коннотативные значения).

7. Ситуативность (ситуативный учебно-профессиональный контекст, как одна из характеристик коммуникации, обусловливающий выбор и комбинирование языковых средств; соотнесенность высказывания с системой взаимоотношений собеседников и обстоятельствами; «способ стимуляции и условие развития речевого и языкового умения, в том числе при моделировании текста) [109, с. 9-10; 45, с. 53-54;215].
8. Интертекстуальность.

Следует отметить отсутствие единой дефиниции интертекстуальности, определяемой как «включение в текст либо целых других текстов с иным субъектом речи, либо их фрагментов в виде цитат, реминисценций и аллюзий» [13, с. 351], «диалог текстов, маркированный определенными языковыми сигналами» [118, с. 20], «текстовые реминисценции», под которыми понимаются осознанные или неосознанные, точные или преобразованные цитаты или иного рода отсылки к известным ранее произведенным текстам в составе более позднего текста [194, с. 17].

Для реализации задач данной работы представляется целесообразной трактовка интертекстуальности как процесса порождения вторичных текстов, основополагающим свойством которых является аппроксимация, или приблизительное наименование разных денотатов: предметов, признаков и отношений, действий и явлений окружающего мира [91, с. 49], при котором выделяются четыре функциональных типа вторичных текстов: 1) тексты репродуктивного типа, воспроизводящие семантическую структуру текста-основы (конспекты, рефераты, аннотации и пр.); 2) тексты интерпретирующего типа, преобразующие элементы текста-основы в соответствии с позицией автора (толкование, комментарий); 3) тексты адаптирующего типа (научно-популярная статья, адаптированные текстовые версии); 4) тексты имитационного типа (подражание, пародия) [там же, с. 215-250].

9. Адресатность (ориентация на определенного адресата с целью того или иного воздействия) (Е. Кубрякова); выражается в особенностях моделирования текста, его структурно-содержательного наполнения, синтаксической организации, выбора стилистических средств с целью учета учебно-профессиональных особенностей адресата) [116].

10.  Воспринимаемость трактуется как «ожидание реципиента получить связный и содержательный текст» в соответствии с контекстом, целью общения, коммуникативной ситуацией путем использования характерних языковых средств (Beaugrande, Dressler) [цит. по 201, с. 126). Отметим также важность учета «двуполярности» категории воспринимаемости, включающую «модель адресата», создаваемую автором, и «модель автора», воспроизводимую адресатом [181, с. 121].
При этом акцентируется внимание на широте границ текста, приводятся примеры текстов, такого уровня как фраза, главной функцией которой является реализация цели (при ссоре – Прощай!, надпись на двери магазина – Выход, лозунг в университете – Приветствуем участников семинара!, пословица – У семи нянек дитя без глаза.); диалоговое единство (реплика одного партнера и ответная реплика второго); статья; репортаж; лекция; многотомный роман, замечая, что в таком случае текст состоит из микротекстов – минимальных текстов, продукта реализации речевого действия (акта).

Выделяются устные и письменные тексты; монологи, диалоги и полилоги, акцентируется важность ситуации общения, цели, типы, виды и жанры письменной и устной речи [5, с. 35-39].

О. Каменская обозначила элементарную коммуникативную цепочку (далее – ЭКЦ), компонентами которой являются автор – текст – реципиент, подчеркивая, что данная структура – минимальная для изучения процесса функционирования текста в коммуникации [96, С. 15].
Такой текст рассматривается как обращенный текст (Е. Верещагин, В. Костомаров), функцией которого является сообщение информации, воздействие, побуждение, что возможно, даже если он имеет форму вопроса [43, с. 136-137].

В рамках ЭКЦ выделяются два вида речемыслительной деятельности:

· речемыслительная деятельность автора (далее – РМДа);

· речемыслительная деятельность реципиента (далее – РМДр).

При этом РМДа определяется как объективация мысли средствами языка, то есть ее вербализация, а РМДр как процесс восприятия знаков текста и экстрагирование содержательно-фактуальной информации текста [96, С. 16]. Речемыслительная деятельность является средством реализации мыслительного содержания с помощью языковых единиц, поэтому в любом тексте проявляется специфика мышления коммуникантов, их позиции, а также субъективное использование языка [108, с. 65-66].

Индивидуальное знание коммуникантов рассматривается как концептуальная система [96, с. 16] (далее – КС) – непрерывно конструируемая и модифицируемая динамическая система данных (представлений, мнений, знаний), на основании которой, по нашему мнению, иностранный студент должен быть способен давать оценку воспринимаемой информации, формулировать собственное мнение и осуществлять ценностно-ориентированное участие в межкультурном диалоге средствами иностранного языка.

Е. Мотина говорит о том, что объем содержания учебной дисциплины дается учащимся не бессистемно, а в виде отдельных текстов, логически упорядоченных, заключающих в себе тему, подтему или комбинацию подтем в рамках темы [150].

Согласимся с Л. Шиянюк, утверждающей, что уровень сформированности профессионально-коммуникативной компетентности, а в нашем случае, уровень сформированности профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений иностранных студентов неязыковых специальностей, зависит от уровня языковой компетентности, основой которой является учебная деятельность на занятиях ЯО с использованием учебно-профессиональных текстов в процессе текстообразующей деятельности, что способствует развитию указанных умений будущих специалистов [226, с. 11].

Так, исходя из того, что содержательной основой процесса формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений студентов-нефилологов являются материалы профильных дисциплин, целесообразно в качестве основной единицы обучения выбрать научный текст (далее – НТ).

Раскрывая понятие научного текста, или учебного текста по специальности (Е. Мотина), представляют такой текст как коммуникативную единицу, содержащую сообщение, в котором доказательно раскрывается содержание изучаемого объекта, дается совокупность его характеристик, то есть происходит, как было указано выше, деление темы на подтемы, что и составляет содержание темы [150].
Рассматривая особенности НТ, ученые (Н. Метс, О. Митрофанова, Т. Одинцова) считают актуальным изучение его структурно-семантической организации для целей обучения студентов неязыковых специальностей на материале естественнонаучных и технических дисциплин, поскольку наиболее распространенным видом научного общения является монологическое высказывание, или «монолог в диалоге», овладение которым предполагает оперирование единицами связного текста. В качестве такой организации предлагаются разнообразные синтаксические построения: сложное синтаксическое целое, суперфраза, сверхфразовое единство, прозаическая строфа, речевое целое, речевое произведение и др. Многие из них определяются как единицы, представляющие собой сочетание отдельных простых и сложных предложений, связанных по смыслу и грамматически, и характеризующиеся завершенностью и микротемой [138].

С. Вишнякова, указывая на строгую композицию НТ, говорит о необходимости ее представления в виде графической модели, подразумевая мысленную или практически созданную структуру, воспроизводящую действительность в упрощенной схематизированной и наглядной форме. Исследователь указывает на то, что при обучении иностранных студентов отбираются характерные для языка специальности типовые фрагменты текста, под которыми понимаются свойственные для научной литературы определенного профиля и соответствующие определенным видам НТ, например о строении, форме, свойствах, составе, функциях, классификации предметов. При этом типовой фрагмент текста представляет собой относительно законченный в смысловом отношении текстовый отрезок, обладающий единством сверхфразового целого, связностью и объединенностью структурно-смысловых текстообразующих элементов на основе коммуникативной задачи текстового фрагмента. Подчеркивается наличие у любого текста темы, коммуникативной задачи, набора микротем и новой информации [45].

Не менее важным при обучении языку иностранных студентов-нефилологов считаем учет следующих аспектов текста: 1) лингвистический: совокупность языковых средств, формирующих научный текст; 2) экстралингвистический: текст может являться реакцией на ситуацию, одним из компонентов которой является экстралингвистическая реальность; 3) семантический: контекст, наряду с пресуппозицией, влияет на отбор языковых средств и строение текста, с одной стороны, а с другой, обусловливает адекватное его восприятие; 4) когнитивный: именно наличие широкой пресуппозиции предопределяет успешное протекание коммуникации [209].
Необходимо отметить, что, рассматривая структуру НТ, определяют архитектонику специального текста как вариативно-инвариантную основу, подразумевая построение различных типов текстов по разным моделям, в рамках которых отдельные так называемые микровысказывания могут располагаться в разном порядке и осуществлять взаимодействие между собой [2]. При этом приводят в качестве примера инженерный текст, утверждают, что последовательность смысловых единиц (смысловых блоков) текстов различных специальностей может быть изменена, что особо не нарушает общий принцип построения узкопрофильных текстов. Так, отбор и подача учебного материала осуществляется с учетом профиля обучения и, по их мнению, имеет следующую структуру:

1.
Понятие объекта.

Классификация объектов.

2.
Характеристика объектов.

Количественные и качественные характеристики объектов.

3.
Формирование проблемы.

4.
Постановка задачи.

5.
Решение:

а) в идеальных условиях,

б) в реальных условиях.

6.
Оценка результатов решения.

Таким образом, можно говорить о том, что иностранные студенты неязыковых специальностей должны овладеть коммуникативной компетенцией, позволяющей, например, дать определение предмету, явлению, классифицировать их в соответствии с различными параметрами, описать строение и состав, указать свойства, функции, область применения и т.д., используя следующие, общие для всех профилей обучения, но с вариативным специализированным лексическим наполнением, языковые структуры [там же]: Что это что; Что есть что; Что является чем; Чем является что; Что представляет собой что; Что называется чем; Что носит (имеет, получило) название чего; Что называют (называем) чем; Что формулируют (формулируется) как; Что относится к чему; Что принадлежит чему в частности; Для обозначения чего используют что и др.

Необходимо особо остановиться и на научных исследованиях Н. Пиротти, результатом которых стала теория функционально-коммуникативных блоков (далее – ФКБ) научного текста, а также Д. Изаренкова, обосновавшего метатемный подход к работе с научным текстом. Каждый отрезок научной информации имеет свои лингвистические маркеры, владение которыми помогает определить его информативную функцию [88;174;175].

Н. Пиротти, с целью оптимизации обучения иностранных учащихся языку специальности, разработала теорию ФКБ научного текста, из комбинации которых, по мнению автора, состоит любой научный текст. Учёный подчёркивает важность умения соотносить структуру учебного текста с объективно существующей логикой описания процесса познания и его этапов, что существенно облегчает ориентировние в материале учебника по специальности. Так, способность выделять структурные единицы текста, его части – ФКБ – в соответствии с выполняемыми ими функциями приводит в процессе чтения и аудирования не к пониманию отдельных слов, а к выделению главной и второстепенной информации. Особую роль, по словам Н. Пиротти, играет умение осознать «внутренний текст», то есть авторский замысел, который лежит в основе интерпретации той или иной научной темы. Исследователь выделяет в логической последовательности функции ФКБ научного текста, которые раскрывают замысел автора в описании понятия, явления, закона, теории конкретной науки. Выделяются следующие этапы: определение факта, создание модели, установление следствий и проведение эксперимента, которые, в свою очередь, имеют собственную структуру (см. рис. 1.1.).

Схема функций ФКБ текстов НСР

(по материалам Н. Пиротти)
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Рис. 1. 1
Н. Пиротти [174, 175] дает подробное объяснение всех этапов познания, обращая внимание на то, что при определении предмета исследования приводится справка о нем, а затем описание истории вопроса – экскурс. Далее идет сообщение о точно установленном, непреложном факте, явлении или понятии – констатация факта, введение нового понятия. Создание модели (метода, способа математического описания) изучаемого явления начинается с выдвижения гипотезы или теоремы – научного предположения для объяснения явлений или для решения задачи. Отмечается, что в точных науках для доказательства теоремы необходима постановка задачи, а в наиболее трудных случаях производятся определенные допущения – предположения, которые способствуют решению задачи, проблемы. Для технических наук на основании допущений записывается уравнение, характеризующее рассматриваемое явление, с его дальнейшим доказательством, по полученной формуле производится вычисление, на основании которого строится график, схема или чертеж, дающие визуальную характеристику – иллюстрацию изучаемого понятия.

Автор указывает, что для более глубокого понимания происходящих процессов производится опыт, на основании которого уточняются и описываются свойства явления (понятия, факта) – описание свойств. Результаты опыта сравниваются с результатами математической (эвристической) модели, выраженной формулой и графиком, затем делается вывод. Полученные данные являются основанием для классификации всего набора явлений. Н. Пиротти отмечает, что заключительный этап познания содержит окончательную экспериментальную проверку разработанной (созданной) модели (математического описания) явления, факта, понятия, оцениваются ее результаты и делается общий вывод – обобщение, на основании которого дается определение – краткая и точная формулировка понятия, факта, явления, правила, закона, теории.

Как было сказано выше, любой НТ состоит из ФКБ, а грамматические и лексические средства, выражающие их функции, являются универсальным для научного стиля учебным материалом, без усвоения которого невозможно овладение языком специальности. Важно заметить, что не все элементы схемы функций ФКБ могут быть представлены в тексте, так как предложенная схема – это модель, идеальная логическая абстракция, а содержание конкретного текста передается в зависимости от замысла автора различными комбинациями ФКБ, раскрывающими тему и выполняющими определенную функцию.

Приведем примеры выделенных Н. Пиротти ФКБ при работе с текстом по специальности [там же]:

· ФКБ «Констатация» – напр. Прямоугольную таблицу из чисел, содержащую произвольное число строк и произвольное число столбцов, называют матрицей.

· ФКБ «Справка» – напр. Для обозначения матрицы используют либо сдвоенные черточки, либо круглые скобки.

· ФКБ «Постановка задачи» напр. Рассмотрим квадратную матрицу, состаящую из четырех элементов.
· ФКБ «Теорема» напр. Справедливо следующее утверждение: для того чтобы определитель второго порядка был равен нулю, необходимо и достаточно, чтобы элементы его строк были пропорциональны.
· ФКБ «Допущение» напр. Пусть теперь в области х, для которой а является точкой сгущения, задана некоторая функция f(x).
· ФКБ «Описание свойств» напр. Для того чтобы функция f(x) была непрерывна в точке х, необходимо и достаточно, чтобы ее приращение в этой точке стремилось к нулю.

· ФКБ «Вывод» напр. Иными словами, непрерывность функции в точке х равносильна ее непрерывности в этой точке одновременно справа и слева.

Итак, очевидно, что знание языковых маркеров ФКБ НТ и развитие умений анализа структуры (оценки) текстов по языку специальности могут послужить основой для формирования перцептивных и продуктивных умений РД при формировании ценностного аспекта вторичной языковой личности иностранных студентов неязыковых специальностей.

Подытоживая размышления, приведенные выше, можно заключить, что для формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений иностранных студентов неязыковых специальностей необходим комплекс подходов к организации языкового образования, включающий коммуникативно-деятельностный, акмеологический, аксиологический и текстоцентрический, а источником отбора языковых единиц разного уровня с оценочной семантикой (аксиологем) для создания лингвоаксиологического корпуса является НТ.

Отмеченный комплекс подходов будет реализовываться с учетом комплекса принципов обучения: дидактических, методических и лингвистических. Данный комплекс был дополнен нами принципом аксиологизации обучения языку, который позволит учитывать личностные особенности и коммуникативные потребности иностранного студента для адекватной оценки а) задач обучения; б) ситуаций учебно-профессионального общения; в) интерпретации и использования аксиологем.

Итак, в данном параграфе теоретически обоснованы лингвистические, когнитивно-деятельностные и методические основы формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений у иностранных студентов неязыковых специальностей в соответствии с комплексом подходов (коммуникативно-деятельностного, акмеологического, текстоцентрического и аксиологического) и коммуникативными потребностями учащихся.

Считаем, что для построения соответствующей методики обучения необходимо определить структуру и компонентный состав профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений иностранных студентов, а также описать лингвоаксиологический профессионально-ориентированный корпус языковых единиц, что и послужило задачей научного поиска, представленного в последующих параграфах.

1.2. Профессионально-ориентированный аксиологический коммуникативный портрет иностранных студентов неязыковых специальностей как когнитивно-деятельностный конструкт
Как было отмечено выше, при обучении иностранных студентов языку специальности выделяется общая коммуникативная компетентность и вариативная (профессионально-ориентированная) предметная коммуникативная компетентность.

Придерживаемся определения коммуникативной компетентности, формируемой у инофонов при обучении РКИ в соответствии с программными требованиями, как способности «решать средствами иностранного языка актуальные для учащихся задачи общения, в частности в учебно-профессиональной сфере; умение студентов пользоваться фактами языка и речи для реализации целей общения» [3]. То есть, можно утверждать, что лингвистическая (языковая) компетенция является основой коммуникативной компетентности наряду с речевой и прагматической.
Говоря о единицах коммуникативной компетентности, выделяют следующие: 1) сферы коммуникативной деятельности, для данного исследования интерес представляет учебно-профессиональная, в составе которой выявляют девять подсфер (слушание лекций, подготовка к семинару, работа на семинаре, сдача зачетов и экзаменов, подготовка докладов и сообщений на конференции, консультации и коллоквиумы, неформальное общение внутри учебной группы, курса, потока, производственная практика, беседы с  научным руководителем по теме курсовой или дипломной работы [25, 42, 199, 229]; 2) темы и ситуации общения, актуальные для инофонов, то есть обусловленные коммуникативными потребностями иностранных студентов неязыковых специальностей; 3) речевые действия; 4) социальные и коммуникативные роли собеседников (сценарии их коммуникативного поведения), 5) тактики коммуникации в ситуациях при выполнении программ поведения, 6) типы текстов и правила их построения; 7) языковые минимумы. Необходимый уровень к. к. определяется этапом и целью обучения.

На современном этапе обучения РКИ сформированные коммуникативные умения как цель-результат формирования коммуникативной личности описывается в лингводидактических исследованиях как «коммуникативный портрет».

Появление термина «коммуникативный портрет» связано с разработками лингвиста М. Панова, который выдвинул идею создания фонетического портрета носителей языка [159]. Концепция описания коммуникативного портрета языковой личности получила широкое распространение в работах таких ученых: Т. Ерофеевой [69], Е. Земской [78], Л. Крысина [115], К. Седова [185] и др.

Центром внимания данного раздела является профессионально-ориентированный аксиологический коммуникативный портрет иностранных студентов неязыковых специальностей как когнитивно-деятельностный конструкт, то есть комплекс определенных знаний и умений, включающий общий инвариантный и вариативный предметный компоненты.
Считаем необходимым, прежде всего, рассмотреть понятие умение. Разделяем мнение Е. Пассова о том, что умение, в частности, умение общения, «интегративное, комплексное, многокомпонентное» понятие, которое можно представить в виде схемы: первичное умение (действие, выполняемое впервые и с осознанием способа его совершения) – навык (автоматический способ действия, упрочившийся в результате многочисленных упражнений) – вторичное умение (умение осуществлять комплексные действия, основанные на навыках) и сделать вывод о целесообразности применения двухкомпонентной схемы (грамматические, лексические, фонетические навыки – речевое умение) [98; 161].

Выделяют следующие качества речевых навыков:
1. Автоматизированность, подразумевающая комплекс таких компонентов как: а) определенная скорость совершения действия; б) целостность и плавность составного действия; в) отсутствие лишних движений операций; г) низкий уровень напряженности; д) готовность к включению в речь.

2. Устойчивость (сохранение правильности навыка при столкновении с другими навыками).

3. Гибкость: а) как способность включаться в новой ситуации; б) как способность функционировать на новом речевом материале.

4. Сознательность (самоконтроль).
5. Относительная сложность (многосложность навыка). Порождение на уровне навыка не только слова, словосочетания, синтагмы, но и целой фразы или сцепления фраз [161].
6. Cоответствие нормам изучаемого языка.
7. Целеполагание (цель коммуникативного взаимодействия; речевое планирование) [92, с. 101].
8. Бессознательность (совершенство действия – лексического, грамматического и фонетического оформления мысли) [124].
В интересах данного исследования считаем целесообразным объединение описанных выше качеств сформированности речевых навыков.

Таким образом, поддерживаем точку зрения ученых (Т. Капитонова, А. Щукин), определяющих навык как автоматизированный компонент сознательно выполняемой деятельности, а речевые навыки как речевые операции, выполнение которых доведено до совершенства [98, с. 66].
Поскольку в центре внимания данной работы находится профессионально-ориентированное аксиологическое коммуникативное обучение иностранных студентов неязыковых специальностей, считаем обязательным овладение речевыми навыками для выражения собственных мыслей и оценочных суждений о том или ином явлении в сфере учебно-профессионального и учебно-научного общения.

Выделяются фонетические (правильное произношение звуков, слогов; комбинирование звуков в слоге; произношение фраз с правильной инотонацией), лексические (выбор лексических единиц и их сочетание, понимание значения слова по звуковой форме) и грамматические (правильное оформление сочетаний слов, словосочетаний, предложений, что подразумевает правильное употребление падежей и порядок слов в предложениях) навыки [226, с. 14-16].
В данном исследовании особое внимание уделяется лексическим навыкам, актуальность формирования которых у инофонов объясняется необходимостью реализации ими той или иной коммуникативной интенции средствами изучаемого языка в различных сферах общения, в нашем случае – в учебно-профессиональной сфере.
Согласно программным требованиям [152, 153] овладение лексическим материалом является неотъемлемым элементом формирования лингвистического, социолингвистического, социокультурного компонентов коммуникативной компетенции, что отражено в Общеевропейских Рекомендациях по языковому образованию [72].

Проблеме формирования лексических навыков уделяли внимание многие ученые-методисты. Так, лексический навык рассматривают как автоматизированное действие по выбору лексической единицы адекватно замыслу и в соответствии с нормами сочетания с другими единицами в продуктивной речи, а также как автоматизированное восприятие и ассоциирование со значением в рецептивной РД [3], определяют и как компонент речевого навыка, и как самостоятельный элементарный навык [139], и в то же время, различают в лексическом навыке способность сочетать лексические единицы друг с другом и способность включать элементы речевых образцов в речь [36].
В лексическом навыке выделяют два таких компонента, как словоупотребление и словообразование [224].

Мнения ученых по поводу этапов формирования лексического навыка расходятся. Некоторые выделяют шесть стадий формирования лексического навыка [162] (восприятие слова в процессе его функционирования; создание звукового образа слова; осознание значения слова; имитация слова в изолированном виде или в контексте предложения; обозначение, направленное на самостоятельное называние объектов, определяемых словом; комбинирование (слово вступает в новые связи); употребление слова в разных контекстах), в то время как другие – только три этапа (введение, семантизация нового слова и первичное его воспроизведение; стереотипизирующий, ситуативный – этап тренировки и создания прочных лексических речевых связей в заданных пределах в однотипных речевых ситуациях; варьирующий ситуативный – этап создания динамичных лексических речевых связей) [224].
Рассмотрим алгоритм использования лексической единицы. Начальный этап представляет собой подсознательный механизм вспоминания, вызова лексической единицы, соответствующей поставленной задаче, из памяти учащегося. Следующий этап описывается как мгновенное сочетание данной лексической единицы с предыдущей или / и с последующей, при этом сочетание это должно быть не просто лингвистически правильным, но и адекватным речевой задаче в данной ситуации. Отмечается [232], что наличие операции вызова и операции сочетания впервые было замечено Н. Жинкиным, который говорит о том, что указанные операции сопровождаются работой механизма ситуативного слежения: если автоматически вызванное слово не подходит ситуации, то включается уже сознательный выбор лексической единицы или сознательный подбор сочетаний [70].
В методике также выделены этапы формирования лексического навыка с использованием фразеологических единиц (А. Кустова) [119]. По мнению Н. Филатовой обучение иноязычным фразеологическим единицам следует организовать с учетом пяти циклов: презентация блока фразеологических единиц; тренировка формы и значения фразеологических единиц; узнавание, понимание и запоминание фразеологических единиц; осознанное употребление фразеологических единиц; обучение неподготовленной речи с употреблением фразеологических единиц.
По мнению некоторых ученых-методистов [98] в связи с тем, что лексика  в практическом курсе РЯ изучается с целью ее использования инофонами в процессе РД на этом языке, с методической точки зрения правильнее говорить о работе над лексическим аспектом речи (РД).
Перейдем к рассмотрению понятия коммуникативные умения, традиционно определяемое как «способность осуществлять то или иное речевое действие в условиях решения коммуникативных задач на основе выработанных навыков и приобретенных знаний» и характеризуемое психологическими параметрами (осознанностью, самостоятельностью, продуктивностью), структурными параметрами (иерархичностью, динамизмом), языковыми характеристиками (средствами актуализации названных выше параметров в каждой конкретной ситуации общения) [3]. 

Коммуникативные умения, являясь деятельностной основой коммуникативного портрета, можно считать результативной характеристикой коммуникативной личности, или языковой личности в условиях коммуникативной ситуации – «обобщенного образа носителя культурно-языковых и коммуникативно-деятельностных ценностей, знаний, установок и поведенческих реакций» [99, с.26], «личности, реализующей себя в коммуникации, выбирающей и осуществляющей ту или иную стратегию и тактику общения, выбирающей и использующей тот или иной репертуар средств (как собственно лингвистических, так и экстралингвистических)» [114, с. 51].
При обучении ИЯ (украинскому / русскому) такой обобщенный образ выступает в роли модели, выполняющей функцию образа-результата обучения.

С целью определения структуры профессионально-ориентированного аксиологического портрета иностранных студентов неязыковых специальностей необходимо охарактеризовать профессионально-ориентированные аксиологические коммуникативные умения, необходимые для реализации коммуникативных потребностей указанного контингента.

В структуре коммуникативного портрета выделяют социальный, поведенческий и лингвистический параметры [24, с. 30]. Социальный параметр определяет статусно-ролевые характеристики языковой личности (определим его как экстралингвистический когнитивный аспект); поведенческий параметр – это ценностное коммуникативное иноязычное поведение (деятельностный аспект); лингвистический аспект представляет собой набор единиц фонетического, грамматического, лексического аспектов языка, соответствующих формируемому уровню коммуникативной компетентности; общеучебные оценочные лингвоаксиологемы, в том числе лингвоаксиологемы адекватной самооценки учебно-профессиональной деятельности наряду с лингвистическим оформлением ФКБ (инвариантный лингвистический компонент) и профессионально-оценочные лингвоаксиологемы и термины соответствующей специальности (вариативный профессионально-ориентированный лингвистический компонент).

Как было определено в предыдущем параграфе, наиболее значимым для формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений является комплекс подходов (коммуникативно-деятельностного, акмеологического, аксиологического и текстоцентрического). Следовательно, необходимо осуществить описание определенного набора умений, реализующих названные подходы, а также профессионально-ориентированного корпуса аксиологем, формирующего лингвистический аспект коммуникативного портрета языковой личности иностранного студента-нефилолога на основе данного комплекса подходов. Назовем такую результативную модель профессионально-ориентированным аксиологическим коммуникативным портретом иностранного студента неязыковых специальностей, при этом отметим его двухкомпонентную (общеучебный инвариантный и профессионально-ориентированный вариативный компоненты) трехаспектную структуру (когнитивный, деятельностный, лингвистический аспекты), что обусловлено структурой речевой деятельности, коммуникативными потребностями, профилем обучения и уровнем владения РКИ иностранными студентами неязыковых специальностей.

Опишем компоненты экстралингвистического и лингвистического аспектов данного когнитивно-деятельностного конструкта в соответствии с указанными умениями на основе текстов по специальности, организованных в соответствии с ФКБ.
Рассматривая экстралингвистический аспект вышеуказанного портрета, прежде всего, необходимо подчеркнуть, что основой реализации аксиологического подхода в образовании являются такие понятия, как ценность, ценностная ориентация, ценностное сознание, ценностное поведение [186].

В предыдущем параграфе определено, что ценностный аспект вторичной языковой личности составляют ценностное сознание, ценностное отношение к изучаемому языку и культуре носителей этого языка (что образует личностную ценностную систему), умения ценностного коммуникативного поведения и владение языковыми единицами с оценочной семантикой.
В основе ценностного сознания – категория ценности, которая в современной педагогике освещена в работах таких ученых, как Б. Ананьев, Б. Кузнецов, В. Ядов.
Каждой личности присуща специфическая иерархия ценностей, выступающих связующим звеном индивидуальных и общественных аксиологических представлений. 
Специфику ценностных ориентаций личности определили А. Здравомыслов и В. Ядов [76, 233], которые отмечают направленность индивида на те или иные ценности материальной и духовной культуры общества. Изучая ценностные ориентации, ученые установили роль социальных установок, то есть целей, определяющих деятельность в социальной системе. Исследователи определили ценностные ориентации как способ регулирования поведения в определённых социальных условиях. При этом акцентируется роль ценностей в качестве определителя целей и норм поведения людей. По плоскости социологии (Д. Леонтьев), ценностные ориентации формируются в определённых социально-психологических условиях, конкретных ситуациях, детерминирующих поведение человека. Согласимся с тем, что ценностные ориентации – это комплекс ценностных интенций, выстроенных в сознании личности иерархично [126] и формирующих, в частности, языковое сознание, в нашем случае, вторичной языковой личности.

Необходимо указать, что в общем понимании интенция (от лат. intention – стремление) определяется как намерение, цель, направленность сознания, воли, чувства на какой-либо предмет [31]. При этом, интенции являются элементами иерархически структурированных планов [234], своеобразным «контролем поведения», представленным в виде иерархической двухуровневой интенциональной модели коммуникации, включающей информативную интенцию, «ментальное представление говорящим такого положения дел, при котором некоторая информация становится доступной сознанию слушающего в результате высказывания говорящего» [10, с.  70], и коммуникативную интенцию, намерение сообщить реципиенту, что говорящий имеет информативную интенцию [181, с. 22]. Делается вывод, что интенция это соединение ментального представления говорящего о субъективном значении с намерением сообщить об этом представлении реципиенту [там же].
В плоскости семантики и прагматики интенция определяется как комплекс целей, породивший именно такой (т. е. избранный говорящим) вариант общения» [15].

Так под семантикой коммуникации подразумевается все то, что «говорящие и пишущие могут означить, а слушающие и читающие понять и соответствующим образом отреагировать» с помощью необходимого речевого действия (передача / получение информации; установление социальных контактов; воздействие на собеседника; выражение / выяснение интеллектуальных, эмоциональных, моральных отношений; выражение согласия / несогласия; убеждение и т.д.) определяемого точной коммуникативной интенцией в конкретной ситуации общения [49, с.50-53].

Необходимо отметить разграничение ситуации общения как динамической системы и ее составляющих – сменяемых друг друга ситуаций речевых действий (речевых ситуаций), каждая из которых характеризуется своей интенцией (целью воздействия), высказываемой мыслью (пропозицией), языковыми средствами и т.д.
Поддерживаем мнение О. Почепцова, что интенция – это «разновидность желания, которое сформулировалось на основе определенных целей и мотивов говорящего и для реализации которого носитель коммуникативного намерения предпринимает определенные шаги, используя оптимальные языковые средства» [177], в нашем случае в учебно-профессиональной сфере в виде монолога или диалога с использованием определенных стратегий и тактик, а также с мнением о том, что речевая интенция, с одной стороны, «является психическим денотатом соответствующей лексемы (делать замечание, соглашаться – не соглашаться), а с другой стороны, это мотивирующая и целевая установка воздействовать на адресата и взаимодействовать с ним с помощью интенции – пропозиции высказывания» [181, с. 23]: Не соглашусь с Вами в этом вопросе и т.д.

Таким образом, можно говорить о речевом воздействии, которое в коммуникативной лингвистике описывается как коммуникативные или речевые стратегии, применяемые в общении с целью воспроизведения, понимания, выяснения, оценивания информации (стратегии использования языка) [131], а также при необходимости воздействовать на собеседника (стратегии воздействия), в частности диалоговые (конверсационные) стратегии (стратегии контроля над инициативой, выбора/смены темы, уклонения от темы), успешно реализуемые при условии овладения лексическим, грамматическим и фонетическим аспектами языка во всех видах РД (рецептивные стратегии аудирования (в рамках данной работы – понимание и восприятие основного ценностно-ориентированного содержания; выявление языковых единиц с оценочной семантикой; узнавание структуры текста (ФКБ); восприятие текста как основы для дальнейшего выражения собственного мнения в продуктивных видах речи); рецептивные стратегии чтения (стратегии изучающего, ознакомительного, просмотрового, поискового чтения); продуктивные стратегии говорения или письма, трансформационные стратегии изменения объема и структуры текста, так называемое свертывание (конспект, реферат, тезисы, аннотация, план) и развертывание текста (комментарии, рецензии, статьи, диссертации) [128, 160].
Отдельно выделяются компенсационные/компенсаторные стратегии, которые используются в случае недостатка лингвистических ресурсов с целью продолжения коммуникации [61], реализуемые такими речевыми тактиками как использование синонимов, антонимов, описание, контекст, использование родового слова, переспрос, объяснение, перефразирование, аппроксимация и т.д.

Отметим, что речевые стратегии рассматриваются как более узкое понятие, включающее в себя только вербальные средства коммуникации, как «комплекс речевых действий, направленных на достижение коммуникативной цели», а речевая тактика представляет собой «одно или несколько действий, которые способствуют реализации стратегии» [93, с. 110].

Речевые тактики, выбранные для решения определенных коммуникативных задач, то есть реализации лингводидактических стратегий, зависят от характера речевых интенций (запрос информации о чем-либо; выявление степени понимания какого-либо вопроса, разъяснение ошибки; стимулирование обучающихся к мышлению, познавательной деятельности; постановка дополнительных вопросов; поддержание коммуникации; корректировка ответа с точки зрения языкового оформления; привлечение внимания; ободрение обучаемого; выражение оценки; создание психологического комфорта) [207, с. 62].

Для данного исследования особый интерес представляют именно речевые интенции.

Необходимо добавить, что интенции реализуются не только в устном высказывании говорящего, но и в письменном тексте, созданном автором – отправителем сообщения.

Как было ранее замечено, набор интенций и языковых средств их выражения соответствует определенным коммуникативным ситуациям.
Возвращаясь к анализу понятия ситуации, подчеркнем многочисленность его определений методистами: ситуация – это комплекс обстоятельств и действий, совокупность и последовательность событий, динамическое образование; по отношению к языку ситуация может рассматриваться как языковая среда и внеязыковая обстановка, совокупность речевых и неречевых условий, а также фон и стимул к речи [161, с. 45]. Делается вывод, что «ситуация – это универсальная форма функционирования процесса общения, существующая как интегративная динамическая система социально-статусных, ролевых и деятельностных взаимоотношений субъектов общения, отраженная в их сознании и возникающая на основе взаимодействия ситуативных позиций общающихся» [там же, с. 57]. При этом выделяются симметричные коммуникативные роли (студенты одной группы, потока; докладчик – слушатель, участник олимпиады, конференций, дискуссий, круглых столов; врач – коллеги по работе) и несимметричные коммуникативные роли (преподаватель –студенты, лаборант, декан; врач – пациент, медсестра, работник регистратуры, руководство больницы) как типовая модель, обусловленная целью коммуникативного общения.
Как было указано выше, одним из основных понятий аксиологического подхода в образовании является ценностное сознание, представляемое в данной работе в виде ценностных стереотипов.

Исследованиями феномена стереотипа занимались многие учёные: В. Красных, И. Марковина, Ю. Прохоров, Ю. Сорокин и др. В когнитивной лингвистике и этнолингвистике термин «стереотип» относится к содержательной стороне языка и культуры, т. е. понимается как ментальный феномен. В данной работе будем придерживаться определения понятия стереотипа В. Масловой: «Стереотип – это некоторый фрагмент концептуальной картины мира, ментальная «картинка», устойчивое культурно-национальное представление о предмете или ситуации», однако, это «не только ментальный образ, но и его вербальная оболочка» [136, с. 110].

Согласно суждению В. Красных, стереотип как феномен имеет две разновидности: стереотип-представление и стереотип-поведение. Стереотипы-представления, в свою очередь, разделяются на стереотипы-образы и стереотипы-ситуации. Стереотипы-образы связаны с коммуникативным поведением, но, в отличие от стереотипов поведения, предсказывают не столько само коммуникативное поведение, сколько набор ассоциаций с определённой ситуацией или предметом, а также языковую форму, выражающую эти ассоциации. Стереотипы-ситуации представляют собой «инварианты деятельности, определяющие коммуникативное (в том числе вербальное) поведение в той или иной коммуникативной ситуации» [114, с.178]. Эти стереотипы хранятся в сознании в виде штампов и выступают в роли канонов, диктующих определённое поведение в некоторых ситуациях, то есть выполняющих прескриптивную функцию.

С целью описания профессионально-ориентированного аксиологического портрета иностранных студентов неязыковых специальностей рассматриваем профессионально-ориентированные стереотипы-представления ценностной учебно-профессиональной и учебно-научной деятельности как единство стереотипов-образов студента-будущего профессионала в конкретной сфере деятельности как носителя системы учебно-профессиональных ценностей и стереотипов-ролей как моделей коммуникативного поведения, функционирующее в различных стереотипах-ситуациях учебно-профессиональной сферы и учебно-научного общения, с целью реализации соответствующих коммуникативных интенций, как когнитивный компонент вышеуказанного коммуникативного портрета.

При этом полагаем логичным выделение инвариантного (общеучебного), относящегося ко всем контингентам инофонов, и вариативного (профессионально-ориентированного) компонентов когнитивного аспекта описываемого коммуникативного портрета.

Обобщённый образ студента, осваивающего определенную специальность – это «схематизированное представление о личности, её характере и способах её поведения» в учебно-профессиональном общении [168]. Можно выделить инвариантные учебно-профессиональные характеристики иностранных студентов неязыковых специальностей, представляющие собой стереотипы-образы, формируемые комплексом стереотипов-ролей в профессионально-ориентированных стереотипах-ситуациях (слушание лекций, подготовка к семинару, работа на семинаре, сдача зачетов и экзаменов, подготовка докладов и сообщений на конференции, консультации и коллоквиумы, неформальное общение внутри учебной группы, курса, потока, производственная практика, беседы с научным руководителем по теме курсовой или дипломной работы) [26; 42,199;228].
Говоря о стереотипах-ролях, необходимо отдельно остановиться на рассмотрении коммуникативной роли (далее – КР), которая определяется исследователями (Н. Кравченко) как сложный лингвокомуникативный феномен, ориентированный на активацию определенного компонента в языковом и коммуникативном сознании участников общения в соответствии с типом коммуникативной ситуации с фиксированным набором переменных: социальными (социальный статус, тип социальных отношений), культурными (традиции), личными (возраст, пол, психологический тип) характеристиками интерактантов; а также ролевой динамизацией (встречной ролью, учетом коммуникативного поведения собеседника, изменений локального контекста, экстралингвистических ситуативных факторов, влияющих на ход общения) [112]. Выделяются такие два компонента КР как ментальный (осмысление роли) и поведенческий (исполнение роли).
Таким образом, можно говорить о том, что с позиций коммуникативно-деятельностного подхода КР может быть определена в понятиях функции или цели, что позволяет описать набор из внешних признаков и поведенческих актов, исходя из того, что эти внешние признаки и поведенческие акты являются характеристикой определенной личности и предсказуемы в данной ситуации [150, c. 12 – 13]. Основное значение имеет речевое оформление социально-ролевого статуса участников коммуникации, достаточно жесткий контроль содержания и формы продуцируемых речевых сообщений, снижение личностного начала в речевом поведении. В социально-ориентированном общении в силу тех или иных условий дистанция между партнерами увеличивается. Это отражается в речи, которая демонстрирует несравненно большую отстраненность от субъекта речи и ее адресата, чем речь в межличностном взаимодействии [142;177].
В учебно-профессиональной сфере иностранные студенты-нефилологи, прежде всего, исполняют роль слушателя лекции; одного из коммуникантов на семинаре или практическом занятии; докладчика или слушателя научной конференции; участника дискуссии, консультации, беседы с научным руководителем по теме курсовой или дипломной работы; участника производственной практики; сдающего экзамены и зачеты; защищающего лабораторные, курсовые и дипломные работы; участника собеседования.
В связи с этим они должны научиться оценивать коммуникативную значимость услышанной или прочитанной информации (перцептивные оценочные коммуникативные умения), выражать согласие / несогласие, аргументировать собственное мнение, а также научиться выражать собственную оценку в ситуациях учебно-профессионального общения (продуктивные оценочные коммуникативные умения) с целью осуществления учебно-профессиональных интенций.
Для реализации роли необходимы умения восприятия и продуцирования устной и письменной монологической речи, а также диалогической речи, то есть во всех видах РД: аудировании, чтении, письме и говорении. К числу коммуникативных умений в профессиональной сфере относим следующие (выделенные на основе работы А. Щукина [230]):

- аудирование: понимать на слух информацию, содержащуюся в диалогических и монологических высказываниях учебно-профессиональной сфере общения;

- чтение: понимать как основную, так и дополнительную информацию, содержащуюся в профессиональных текстах; интерпретировать информацию научно-профессиональных текстов, выводы и оценки авторов; использовать различные виды чтения в зависимости от коммуникативной установки; 

- письмо: составлять письменные монологические высказывания продуктивного характера на основе прочитанного или прослушанного текста в соответствии с поставленной коммуникативной задачей; составлять письменные монологические высказывания продуктивного характера на актуальные темы учебно-профессиональной сферы общения; 

- говорение (монологическое высказывание): передавать содержание прочитанного или прослушанного профессионального текста и выражать свое отношение к научным и статистическим фактам; реализовать связное высказывание в соответствии с профессиональной темой общения; 

- говорение (диалогическое высказывание: понимать содержание высказывания собеседника и адекватно реагировать на его реплики; инициировать диалог в актуальных для учебно-профессиональной сферы общения ситуациях.
Считаем умение иностранного студента формулировать и выражать свое отношение к тем или иным явлениям, а также адекватно оценивать свои достижения и свой потенциал в учебном процессе необходимым условием успешной общеучебной коммуникации и учебно-профессионального общения. «Самооценка включает умение оценить свои силы и возможности, отнестись к себе критически. Присутствуя в каждом акте поведения, самооценка является важным компонентом в управлении этим поведением. Все это и делает самооценку важным фактором в формировании личности» [31].

Поддерживаем М. Давер в дифференцировании самооценки как адекватной и неадекватной, подразумевая правильное и неправильное отражение реальных возможностей человека. Неадекватная самооценка возникает при постановке завышенных задач, вследствие чего, вместо достижения успеха, появляется неуверенность в себе. Адекватная самооценка, наоборот, способствует формированию уверенности в своих силах, самоуважения и настойчивости [61;214].
В интересах данной работы самооценка рассматривается как неотъемлемый фактор успешного овладения инофонами языком специальности.

Ценностное коммуникативное иноязычное поведение как деятельностный аспект профессионально-ориентированного аксиологического коммуникативного портрета представляет собой умение реализации интенций учебно-профессиональной сферы, учебно-научного общения с помощью лингвистических единиц в соответствии с ролями и стереотипами конкретной специальности студента.

Так, наиболее значимыми для указанного контингента изучающих РЯ являются ценностные стереотипы, соотносимые с их коммуникативными потребностями. Освоение ценностных стереотипов возможно только путем изучения языковых единиц с оценочной семантикой, которые мы называем общеучебными оценочными лингвоаксиологемами и относим к лингвистическому аспекту указанного портрета, точнее, набор таких языковых единиц [Приложение А 1] является инвариантным компонентом лингвоаксиологического профессионально-ориентированного корпуса языковых единиц.
Реализация комплекса подходов (коммуникативно-деятельностного, акмеологического, аксиологического и текстоцентрического) и принципа аксиологичности позволит сформировать когнитивный (личностная ценностная система иностранного студента), деятельностный и лингвистический аспекты профессионально-ориентированного аксиологического коммуникативного портрета иностранных студентов неязыковых специальностей как когнитивно-деятельностного конструкта. В процессе акта оценивания когнитивный и деятельностный аспекты синхронизируются, когда говорящий выбирает тот или иной элемент (лингвистический компонент), в соответствии с основными моментами – ситуацией, оценочным стереотипом и интенциями. Интеллектуальная, интенциональная и речевая деятельности субъекта связываются для выбора языковых средств выражения оценки.
Дригими словами, все перечисленные выше коммуникативные умения реализуются благодаря восприятию или продуцированию определённых языковых средств.

Процесс самооценки также как и процесс оценивания у иностранных студентов, получающих высшее образование в УВО Украины, осуществляется средствами изучаемого ими языка (русского, украинского, английского) и в рамках общения в учебно-профессиональной сфере. Называем такие языковые средства лингвоаксиологемами адекватной самооценки учебно-профессиональной деятельности и относим к инвариантному компоненту указанного портрета.

Необходимо заметить, что овладение основами любой профессии начинается с системы общих и профессиональных знаний, а также овладения будущим специалистом основами профессиональной речи (терминами), которая относится к вариативному компоненту данного портрета. М. Пентилюк отмечает, что «формой общения является речевое поведение, а содержанием – речевая деятельность говорящих» [163].
Процесс обучения РКИ должен быть основан, прежде всего, на стимулировании у иностранных студентов-нефилологов мотивации к учебно-профессиональной деятельности, в частности формированию умений работать с текстом, что представляется возможным путем изучения языковых единиц с оценочной семантикой наряду с терминами. Такие единицы называем профессионально-оценочными лингвоаксиологемами и относим их к вариативному профессионально-ориентированному компоненту корпуса лингвоаксиологем (Приложение А 1).
В свете вышеизложенного делаем вывод о том, что в результате обучения иностранных студентов неязыковых специальностей ЯО должен формироваться профессионально-ориентированный аксиологический коммуникативный портрет, который: во-первых, представляет собой когнитивно-деятельностный конструкт, определяющий характеристики вторичной языковой личности; во-вторых, содержит когнитивный, деятельностный и лингвистический аспекты; в-третьих, учитывая профессионально-ориентированные потребности указанного контингента данного исследования, требует выделения и описания инвариантного и вариативного компонентов когнитивного и лингвистического аспектов. 

Так как объектом настоящего исследования является профессионально-ориентированный аксиологический коммуникативный портрет, следовательно, в качестве языковых средств должен быть описан набор единиц фонетического, грамматического, лексического аспектов языка, соответствующих формируемому уровню коммуникативной компетентности; общеучебные оценочные лингвоаксиологемы, в том числе лингвоаксиологемы адекватной самооценки учебно-профессиональной деятельности наряду с лингвистическим оформлением ФКБ (инвариантный лингвистический компонент) и профессионально-оценочные лингвоаксиологемы и термины соответствующей специальности (вариативный профессионально-ориентированный лингвистический компонент) (Приложение А 1).
Так, структуру профессионально-ориентированного аксиологического коммуникативного портрета иностранных студентов неязыковых специальностей можно представить графически (см. табл. 1.2.).

Таблица 1.1.

Профессионально-ориентированный аксиологический коммуникативный портрет иностранных студентов неязыковых 
специальностей как когнитивно-деятельностный конструкт
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	1) ценностные профессионально-ориентированные 

стереотипы-представления носителей изучаемого языка:

стереотипы-образы студента, получающего высшее образование, формируемые комплексом стереотипов-ролей в   профессионально-ориентированных стереотипах-ситуациях 

	Умение реализации общих интенций учебно-профессиональной сферы, учебно-научного общения с помощью лингвистических единиц в соответствии с ситуациями, ролями и стереотипами 
	1) Набор единиц с оценочной семантикой фонетического, грамматического, лексического аспектов языка, соответствующих формируемому уровню коммуникативной компетентности

2) Общеучебные оценочные лингвоаксиологемы

(единицы языка разных уровней), в том числе лингвоаксиологемы адекватной самооценки учебно-профессиональной деятельности
3) Лингвистическое оформление ФКБ

	В  К
А  О
Р  М
И  П
А  О
Т  Н
И  Е
В  Н
Н  Т
Ы  Ы
Е


	1) ценностные стереотипы-представления носителей изучаемого языка – специалистов в конкретной сфере деятельности:

стереотипы-образы студента, будущего профессионала в конкретной сфере деятельности,
формируемые комплексом стереотипов-ролей студента, овладевающего конкретной профессией в стереотипах-ситуациях коммуникативного поведения
	Умение реализации интенций учебно-профессиональной сферы, учебно-научного общения конкретной специальности с помощью лингвистических единиц в соответствии с ситуациями, ролями и стереотипами 


	1) Профессионально-оценочные лингвоаксиологемы

(единицы языка разных уровней), соответствующие конкретной специальности студента
2) Термины


Таким образом, в данном параграфе охарактеризована структура профессионально-ориентированного аксиологического коммуникативного портрета иностранных студентов неязыковых специальностей.
Задачей следующего параграфа является описание лингвоаксиологического профессионально-ориентированного корпуса языковых единиц.
1.3. Лингвоаксиологический профессионально-ориентированный корпус языковых единиц.
Как было отмечено в предыдущем параграфе, профессионально-ориентированный аксиологический коммуникативный портрет иностранного студента неязыковых специальностей является когнитивно-деятельностным конструктом, включающим в себя экстралингвистический и лингвистический аспекты, последний представлен в виде лингвоаксиологического профессионально-ориентированного корпуса языковых единиц.
Приступая к рассмотрению указанного корпуса языковых единиц как средства языковой реализации профессионально-ориентированного аксиологического коммуникативного портрета иностранных студентов неязыковых специальностей, необходимо, прежде всего, выяснить, как определяет данное понятие соответствующий раздел лингвистики.
Лингвистические исследования, построенные на основе анализа аутентичных корпусов (баз данных), носят название корпусная лингвистика. Корпусы письменных и устных текстов успешно применяются при обучении ИЯ. Корпусная лингвистика ориентирована на прикладное изучение языка, его функционирование в реальных средах и текстах, позволяет определить частотность слов, лексико-грамматических конструкций в различных речевых жанрах [3, с. 114-115].
В современной лингвистике существует множество определений понятия «корпус».

Под названием лингвистический, или языковой, корпус понимается большой, унифицированный, структурированный массив языковых данных, предназначенный для решения конкретных лингвистических задач [28, 75]; репрезентативное собрание текстов, включающее информацию о ситуации, в которой текст был произведен, такую как информация о говорящем, авторе, адресате или аудитории (Э. Финеган) [235]; собрание языковых фрагментов, отобранных в соответствии с четкими языковыми критериями для использования в качестве модели языка (Т. МакЭнери, Э. Вилсон) [236].
В. Рыков говорит о корпусе текстов как о собрании текстов, в основе которого лежит логический замысел, логическая идея, объединяющая эти тексты и воплощенная в правилах организации текстов в корпус, алгоритме и программе анализа корпуса текстов, сопряженной с этим идеологии и методологии [182].
В данной работе в качестве фокуса, то есть маркированных элементов текста, выступают инвариантный и вариативный компоненты профессионально-ориентированного, соответственно, двухкомпонентного корпуса языковых единиц, являющихся средствами реализации профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений, описанных в предыдущих параграфах данного исследования. Указанные компоненты представлены нами как инвариантный набор единиц фонетического, грамматического, лексического аспектов языка, соответствующие формируемому уровню коммуникативной компетентности; общеучебные аксиологемы, в том числе лингвоаксиологемы адекватной самооценки учебно-профессиональной деятельности; лингвистическое оформление ФКБ и вариативные профессионально-оценочные лингвоаксиологемы, соответствующие конкретной специальности студента; термины.
В процессе формирования описываемых умений необходимо овладение перечисленными языковыми средствами путем развития фонетических, в том числе интонационных, лексических и грамматических навыков, а также умений восприятия и воспроизведения оценочной информации во всех видах РД.
Формирование аспектных оценочных навыков базируется на владении фонетическими навыками. Первостепенное внимание им следует уделять потому, что «нарушения произносительной нормы приведут к нарушению коммуникации и даже сделают её невозможной» [232, с.42]. Основой содержания формирования аксиологических фонетических навыков назовем фонетический минимум интонационных средств выражения оценки. К таким фонетическим средствам относим оценочные интонационные конструкции (далее – ИК) ИК-5, ИК-6, ИК-7 с акцентированными оценочными лексемами и частицами, междометиями (Отличный результат! Прекрасный ответ! Что за предположение! Это Вы так и профессором станете!). Считаем, что такие фонетические навыки как правильное произношение звуков и постановка ударения уже приобретены и отработаны инофонами на подготовительном факультете до начала обучения в УВО.
По Е. Брызгуновой [34], ИК-5 служит для выражения качественной и количественной оценки степени проявления признака, состояния, действия в предложениях с местоименными словами так/как, такой/какой, сколько, например: Как много Вы написали! Какой интересный доклад! Какая у Вас специальность! (т.е. очень интересная, важная). Также ИК-5 может употребляться и в предложениях без местоименных слов, с необходимым акцентным ударением, например: Я ответил уже на десять вопросов! (т.е. на много вопросов).
Ученые сходятся во мнении, что особенностью строения ИК-5 является наличие двух центров: первого на ударном слоге слова, выражающего признак или степень его выраженности, второго – на ударном слоге слова, обладающего этим признаком. При этом на первом центре тон повышается, а на втором – понижается, ударный слог первого центра произносится длительнее других ударных слогов [34; 137, с. 39].

ИК-6 имеет похожее употребление с ИК-5 с местоименными словами и без них (Тест сложный! = Какой сложный тест!), но при этом может выражать незавершенность повествовательного предложения. Данный тип интонационной конструкции используется для передачи большей торжественности и приподнятости по сравнению с ИК-5 (Интересно как! Студентов здесь!) [34].

ИК-7 с местоименными словами употребляются для категоричного несогласия и / или отрицания, и выражаются разными синтаксическими конструкциями: Какой он отличник! Лентяй!

Владение фонетическим минимумом лингвоаксиологического профессионально-ориентированного корпуса (Приложение А 1), в комплексе с лексическим и грамматическим является базой профессионально-ориентированного аксиологического портрета. 

С целью формирования аксиологических фонетических навыков основными задачами построения системы обучения, ориентированной на формирование профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений, считаем следующие:

1) при аудировании: обучение восприятию фонетического образа звучащей лингвоаксиологемы и интонационных средств выражения оценки, автоматизация актуального членения потока речи, выражающего оценку;

2) при говорении: обучение аутентичной артикуляции лингвоаксиологем и продуцированию интонационных средств выражения оценки; 

3) при чтении: обучение разным видам чтения учебно-профессиональных и научных текстов с элементами оценки;
4) при письме: обучение выражению собственного мнения и оценки учебно-профессиональной информации в письменной форме.
Одним из основных языковых уровней, выражающих оценку является лексический.
Слово рассматривается как основная структурно-семантическая единица, главными функциями которой являются номинативная и сигнификативная [43]. К основным выделяемым признакам слова, таким как семантическая валентность, воспроизводимость, цельность, преимущественное употребление в сочетаниях слов и номинативность, считаем необходимым добавить аксиологичность, так как «слово не только обладает грамматическими и лексическими, предметными значениями, но и в то же время выражает оценку» [44, с. 21].

Лексическое значение слова определяется его семантикой и прагматикой, включает в себя различные коннотации, обусловленные эмпирическим, мировоззренческим знанием говорящего, ценностным отношением к объекту обсуждения, а также стилистическими регистрами, зависящими от сферы языковой деятельности, социальных ролей участников речевой деятельности и т.д. [43, с. 12] (Этот новый студент просто сокровище! Он такой молодец!).
Из чего следует, что «лексический пласт можно считать ядром семантической категории оценки» » [44, с. 21].

Считается, что к моменту начала обучения в УВО количество лексических единиц, которыми должны владеть учащиеся, составляет две тысячи триста слов (лексический минимум, соответствующий уровню В 1 [8].
Основываясь на том, что лексический пласт является ядром средств семантической оценки и основой лингвоаксиологического профессионально-ориентированного корпуса языковых единиц, рассматриваем лексический минимум соответствующего уровня владения РКИ, в данном случае В 1, как инвариантную основу формирования указанного корпуса.

Общие принципы отбора лексики с целью обучения РЯ иностранцев (частотность, стилистическая нейтральность, семантическая ценность, словообразовательная продуктивность, тематический принцип) представлены в работах Н. Бакеевой, Е. Маркиной, Д. Салистры, И. Рахманова, В. Костомарова, В. Морковкина, Е. Штейнфельдта и др.
Большой вклад в развитие теории и практики разработки лексического минимума общего владения русским языком (разработка алфавитного лексического минимума, тематические группы слов, лексический минимум синонимов и антонимов, наиболее употребительных русских имен, лексический минимум лингвистических терминов и т. д.) внесли Н. Андрюшина, М. Афанасьева, Н. Бакеева, Г. Битехтина, П. Денисов, И. Дорофеева, И. Зимин, Л. Клобукова, Т. Козлова, М. Лебедева, В. Морковкин, М. Нахабина, В. Нечаева, И. Одинцова, Ю. Сафьян и др.

Лексический минимум определяется как учебный словарь, представляющий собой лексикографическое произведение, включающее необходимый в минимальных пределах для учащихся лексический запас, который позволяет в общих чертах понимать тексты учебного характера и служит базой для формирования более полного словарного запаса при дальнейшем изучении языка (В. Морковкин) [147]; как лексические единицы, которые должны быть усвоены учащимися за определенный промежуток учебного времени, причем, количественный и качественный состав лексического минимума зависит от целей обучения, этапа обучения и количества учебных часов, отводимых для изучения языка (Э. Азимов, А. Щукин); с одной стороны, как минимальное количество слов, которое позволяет пользоваться языком как практическим средством общения, а с другой, как максимальное число, которое может усвоить учащийся в рамках определенного количества часов, исключая устаревшие слова, профессионально-терминологическую, жаргонную и диалектную лексику, а также просторечную лексику разговорного, официально-делового и других стилей речи. Подчеркивается важность отбора на основе нейтральной (межстилевой) лексики (В. Костомаров, А. Фролкина) [109; 204].
Важно отметить отсутствие в современной методике преподавания РКИ единой системы классификации подходов, принципов и критериев к составлению лексических минимумов, другими словами к отбору языкового учебного материала. Зачастую, один и тот же феномен рассматривается исследователями в виде подхода или принципа
При создании лексических минимумов могут использоваться такие подходы как: 1) лингвистический, основой которого, по мнению одних ученых (Г. Палмер, Е. Торндайк, М. Уест) являются языковые (стилистические, словообразовательные, структурные) принципы, а по утверждению других исследователей лингвистический подход функционирует на семантических, грамматических и стилистических принципах, а точнее: принципе сочетаемости слова (способность слова сочетаться с другими словами); принципе семантической ценности (отбор наиболее важных понятий); принципе словообразовательной ценности (включение слов, дающих большое количество производных лексических единиц) [139; 148]; 2) статистический подход, рассматриваемый нами далее как принцип, на базе частотных словарей; 3) эмпирический, основанный на языковой интуиции; 4) когнитивный подход, ключевыми понятиями которого являются сознательность и мышление; 5) коммуникативный подход, предусматривающий отбор лексики, необходимой для активного общения; 6) дидактический подход, учитывающий цели и задачи формирования уровней обучения; 7) антропоцентрический подход, другими словами, ориентация на адресата, на того, кто будет пользоваться лексикографическим произведением (словари для изучающих язык; словари для обучающих языку (преподавателей); электронная учебная лексикография; преподавательский словарь (не только с лингвистическими сведениями, но и методическими, культурологическими, психологическими, социолингвистическими и т. д.) [199, с. 256].
Также выделяют такие принципы отбора языковых единиц как функциональность (отбор единиц, позволяющих единицам языка взаимодействовать: артикли, предлоги, союзы, морфемы, выполняющие грамматические функции, служебные слова; грамматические структуры и интонемы, оформляющие предложение; субституты, так называемые, слова-заменители); коммуникативность (устойчивость, воспроизводимость отобранных единиц, а также способность организовывать их с целью осуществления общения, примером чего служат разговорные реплики и ситуационные клише) и системность (семантические системы, например, количества, качества, времени, пространства и т. д. при отборе лексики).
В данной работе для создания лексического минимума, то есть лингвоаксиологического корпуса языковых единиц, считаем логичным использование комплекса подходов (коммуникативно-деятельностный, акмеологический, аксиологический и текстоцентрический), являющегося основой формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений иностранных студентов неязыковых специальностей, то есть профессионально-ориентированного аксиологического коммуникативного портрета инофонов. Указанные подходы подразумевают такие принципы как принцип учета специальности иностранных студентов, ценностного отношения, ориентации на структуру научного текста, обеспечения коммуникативных потребностей студентов).

Отмечая тот факт, что лексический минимум является объектом учебной лексикографии, считаем основополагающим применение лексикографического подхода (статистический принцип, словообразовательный принцип, принцип сочетаемости), обеспечивающего учет требований лексикографии.
Учитывая предмет данного исследования, необходимыми для формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений являются те языковые единицы с оценочной семантикой, которые выражают отношение к учебно-профессиональной сфере обучения; отношение к себе и партнеру по коммуникации как к субъектам учебно-профессиональной деятельности.
Необходимо подчеркнуть, что оценочность (аксиологичность) базируется не только на основе признака «хорошо/плохо, рационально/нерационально, успешно/неуспешно и т. д.», который может содержаться в денотативном, коннотативном значениях или возникать окказионально, а также на выражении квалификации объекта или получаемой информации [219].

Для выражения оценки могут использоваться целые слои лексики, такие как слова, группы слов и целые высказывания [47], представленные такими частями речи как существительное, прилагательное, глагол, наречие, наречием + прилагательное, междометие, а также фразеологизмы и идиомы (профессионал, усердный, анализировать, успешно, слишком подробно, Вот это да!, Усердие и труд – все перетрут!) [106].
Таким образом, в лингвоаксиологический профессионально-ориентированный корпус языковых единиц (как лингвистическую составляющую профессионально-ориентированного аксиологического коммуникативного портрета) мы включили языковые единицы с оценочной семантикой, относящиеся к разным уровням языковой системы, для называния которых воспользовались термином аксиологемы (Н. Казыдуб). Как профессионально-ориентированные аксиологические коммуникативные умения включают инвариантные (общекоммуникативные) и вариативные (профессионально-коммуникативные) составляющие, так же и в структуре названного корпуса выделяем общеучебные оценочные лингвоаксиологемы и профессионально-оценочные лингвоаксиологемы, соответствующие конкретной специальности студента, в нашем случае для студентов-медиков, экономистов и юристов. Отбор языковых единиц осуществляется на основе профессионально-ориентированных текстов.
Считаем целесообразным выделение также активного и пассивного лексического минимума в зависимости от характера речевой деятельности.
В активный, или продуктивный, словарь входят слова, которые учащиеся должны употреблять в устной речи для выражения своих мыслей; пассивный, или рецептивный словарь составляют слова, которые учащиеся должны узнавать и понимать при чтении и слушании иноязычной речи, но самостоятельно употреблять не в состоянии (Акишина).
Отмечается, что пассивный словарь не отрабатывается преподавателем на занятии, но на него обращается внимание студента при чтении (слушании). По мнению исследователей пассивный словарь, необходимый при слушании, в два раза превышает словарь, нужный для говорения, а словарь, необходимый для чтения, в два – три раза превышает словарь, нужный для слушания. Таким образом, учебники обычно строятся таким образом, чтобы отрабатывалась, автоматизировалась, выводилась в речь иностранного студента активная лексика, а пассивная в основном дается в чтении или в фонетических упражнениях и не тренируется в упражнениях по лексике [5].
Объяснение словообразовательных моделей, наряду со знанием разных значений слова, пониманием метафоричности, переносом значения, является важным для формирования пассивного словаря и ведет к увеличению возможности понимания текста.
Вслед за М. Грабской, считаем актуальным выделение потенциального словаря как определенной категории слов (производные и сложные слова, многозначные, интернациональные слова и иностранные слова общего корня со словами родного языка), формально-языковые характеристики которых делают возможным внеконтекстное понимание их значения [58, с. 16-26].
Перейдем к рассмотрению такой единицы языка как словосочетание.
Разделяем точку зрения [225], что словосочетание синтаксической единицей некоммуникативного плана, образующуюся «путем соединения двух или более полнознаменательных слов на основе подчинительной грамматической связи и специфического значения (отношения), которое порождается характером этой связи и лексико-семантической соединимостью сочетающихся слов» (объективное мнение, блестящий доклад, успешный експеримент). При этом отмечают, что словосочетание является необходимым распространяющим и расширяющим компонентом сообщения [там же].
Основным признаком словосочетания считается релятивность, так как описывается минимум две реалии в их взаимосвязи, а также фрагмент ситуации; подчеркивается тот факт, что функция словосочетания как номинативной единицы языка проявляется в конкретизации и уточнении многообразных лексических значений слов (С. Петрова) с уточнением, что хоть словосочетание и не является цельной единицей языкового общения по сравнению с предложением, однако служит основным материалом для его построения [170], что способствует реализации аксиологического похода в обучении ИЯ инофонов.
Отметим, что двухкомпонентная структура профессионально-ориентированного аксиологического коммуникативного портрета (общеучебный инвариантный и профессионально-ориентированный вариативный компоненты) находит отражение в организации лингвоаксиологического профессионально-ориентированного корпуса языковых единиц, что требует рассмотрения особенностей употребления терминов как его составляющей.
В. Дубичинским подчеркивается важность создания терминологических минимумов – «функционально-связанных лексических минимумов, содержательно отражающих определенный фрагмент словарного состава, связанный с тем или иным подъязыком» [67], которые представлены в данной работе как вариативный компонент лингвоаксиологического профессионально-ориентированного корпуса языковых единиц.

Определяются основные критерии включения термина в терминологический минимум: 1) частотность употребления данного термина в текстах по специальности; 2) ценность для данной терминосистемы; 3) уместность термина в контекстах данного подъязыка [199].
При этом акцентируется важность включения в указанный минимум не только однословных терминов (инфляция), но и терминов-словосочетаний (уголовное право), исходя из критерия семантической целостности знака.

Поддерживаем точку зрения О. Ильиной [90], которая считает оптимальным выделение «лексического минимума общего владения» и «лексического минимума профессионального общения», что актуально при работе с иностранными студентами неязыковых специальностей, целью обучения которых является овладение языком специальности. Данная особенность обучения ЯО инофонов и послужила основой вычленения инвариантного набора единиц языка, соответствующего формируемому уровню коммуникативной компетентности; общеучебных аксиологем, в том числе лингвоаксиологем адекватной самооценки учебно-профессиональной деятельности; лингвистического оформления ФКБ) и вариативных профессионально-оценочных лингвоаксиологем, соответствующих конкретной специальности студента; терминов.
Лексические минимумы общей и профессиональной направленности различаются по набору показателей, лежащих в основе формирования словников. При составлении лексических минимумов общего владения применяется принцип стилистической немаркированности слова, принцип сочетаемости, принцип семантической ценности, словообразовательный принцип, статистический принцип. При этом могут дополнительно использоваться принцип фразеологической сочетаемости и принцип ситуативно-тематической отнесенности [там же].
Для лексических минимумов профессиональной направленности (терминологических минимумов) в центре внимания оказывается статистический принцип. К числу уточняющих относятся: учет особенностей языка специальности, важность выражаемого термином понятия в системе данной науки и его коммуникативная ценность, учет системных (парадигматических) и словообразовательных отношений между терминами. Отдельного внимания заслуживает проблема включения в профессионально-ориентированные минимумы многокомпонентных терминов, составляющих значимую часть терминологического аппарата любой научной дисциплины [133].
Особенности лексических минимумов профессиональной направленности открывают возможности для автоматизации отдельных этапов разработки терминологических словников с использованием современных компьютерных лингвистических инструментов и технологий. Алгоритм разработки профессионально-ориентированных (терминологических) минимумов включает следующие шаги: 1) формирование репрезентативных и сбалансированных корпусов языковых единиц по выбранной специальности; 2) анализ возможностей доступного компьютерного инструментария и его адаптация к поставленным задачам; 3) автоматическая обработка корпусов текстов по разным параметрам и извлечение первичного словника (заметим, что под словником понимается [147] расположенный по определенной системе, например, по алфавиту, перечень языковых единиц (слов, фразеологизмов, морфем и т. п.), которые лексикографически интерпретируются); 4) выбор принципов и критериев формирования и структуризации окончательного словника; 5) выбор критериев описания входящих в него терминологических единиц.

Говоря о лексическом минимуме, считаем возможным включение в его состав единицы более высоко уровня по сравнению со словом и словосочетанием. Речь идет о предложении, единице грамматического уровня, как основной коммуникативной единице речи и основной единице синтаксической системы языка. Предложение рассматривается лингвистами как главное средство формирования, выражения и сообщения мысли, передачи эмоций и волеизъявления [145]. Исходя из этого, считаем возможным включение в лингвоаксиологический корпус языковой единицы «предложение», представленной такой тематической группой как учебно-аксиологические паремии (Не откладывай на завтра то, что можно сделать сегодня. Никогда не ошибается тот, кто ничего не делает) как инвариантный компонент указанного корпуса.
Итак, в данном параграфе учтены такие подходы к отбору языкового материала как:

· аксиологический
· коммуникативно-деятельностный;
·  акмеологический;
· текстоцентрический;

· лексикографический.

Отметим, что лексикографический подход учитывает требования лексикографии по отбору языковых единиц с оценочной семантикой и структурирования лингвоаксиологического профессионально-ориентированного корпуса; с учетом комплекса таких принципов отбора языковых единиц как:

· принцип аксиологизации;
· учет специальности иностранных студентов;
· ценностное отношение;
· принцип ориентации на структуру и содержание научного текста;
· принцип обеспечения коммуникативных потребностей студентов;
· статистический принцип;
· словообразовательный принцип;
· принцип сочетаемости.
Также определен компонентный состав (слово, словосочетание, предложение) лингвоаксиологического профессионально-ориентированного корпуса языковых единиц.
Двухкомпонентная структура лингвоаксиологического профессионально-ориентированного корпуса языковых единиц представлена инвариантным компонентом (единицы фонетического, грамматического, лексического аспектов языка с оценочной семантикой, соответствующие формируемому уровню коммуникативной компетентности; общеучебные аксиологемы, в том числе лингвоаксиологемы адекватной самооценки учебно-профессиональной деятельности; лингвистическое оформление ФКБ) и вариативным профессионально-ориентированным компонентом (профессионально-оценочные лингвоаксиологемы; термины).
ВЫВОДЫ ПО 1 ГЛАВЕ

В 1 главе 1) теоретически обоснованы лингвистические, когнитивно-деятельностные и методические основы формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений у иностранных студентов неязыковых специальностей в соответствии с комплексом подходов (аксиологического, коммуникативно-деятельностного, акмеологического и текскстоцентрического) и коммуникативных потребностей студентов.

Уточнены ключевые для научного исследования понятия, а именно: «коммуникативный портрет», «аксиологический подход», «акмеологический подход», «аксиологема», «лингвоаксиологичний профессионально-ориентированный корпус», «общеучебные лингвоаксиологемы», «профессионально-оценочные лингвоаксиологемы». Определены базовые понятия («принцип аксиологизации», «профессионально-ориентированные аксиологические коммуникативные умения», «профессионально-ориентированный аксиологический коммуникативный портрет иностранного студента-нефилолога».
2) Охарактеризована структура профессионально-ориентированного аксиологического коммуникативного портрета иностранного студента-филолога (инвариантный и вариативный компоненты).

Выявлено, что когнитивным аспектом профессионально-ориентированного аксиологического коммуникативного портрета иностранного студента-нефилолога является ценностное языковое сознание, которое имеет экстралингвистический инвариантный компонент (ценностные профессионально-ориентированные стереотипы-образы, которые формируются комплексом стереотипов-ролей в профессионально-ориентированных стереотипах-ситуациях), присущий всем иностранным студентам и вариативный (профессионально-ориентированный) компонент (ценностные стереотипы-образы студента-будущего специалиста в конкретной сфере деятельности, которые формируются в стереотипных ситуациях коммуникативного поведения комплексом стереотипов-ролей студента, который овладевает конкретной профессией).

Лингвистический аспект аксиологического коммуникативного портрета иностранного студента-нефилолога также представлен двумя компонентами –инвариантным (набор единиц языковой системы – фонетических, грамматических, лексических – в соответствии с уровнями коммуникативной компетентности А2 - В1); общеучебные аксиологемы, в том числе лингвоаксиологемы адекватной самооценки учебно-професиональной деятельности; лингвистическое оформление функционально-коммуникативных блоков (ФКБ) и вариативным профессионально-ориентированным (профессионально-оценочные лингвоаксиологемы и термины в соответствии с конкретной специальностью студента).

Определено, что деятельностным компонентом профессионально-ориентированного аксиологического коммуникативного портрета иностранного студента-нефилолога является ценностное коммуникативное иноязычное поведение, умение реализовывать интенции учебно-профессиональной сферы, учебно-научного общения с помощью лингвистических единиц в соответствии с коммуникативными ситуациями, ролями и стереотипами. Профессионально-ориентированные аксиологические коммуникативные умения это: умение формировать собственное мнение с помощью языковых средств объективной или субъективной оценки высказывания; умение осуществлять регулирование коммуникативной деятельности с использованием оценочных языковых средств, релевантных коммуникативной ситуации; умение аргументации (письменной и устной) с использованием языковых средств с оценочной семантикой; умение оценивать структуру учебно-профессионального текста (функционально-коммуникативные блоки) в процессе обучения читать; умение оценивать логико-семантическую структуру монолога учебно-профессиональной коммуникативной сферы при обучении аудированию; умение представлять структуру текста как логическую схему текста (тезис, аргументы, примеры, вывод), сложного плана; умение вести устный диалог-расспрос в учебно-профессиональных коммуникативных ситуациях с использованием языковых средств с оценочной семантикой.
3) Сформулированы лингвистические, в том числе лексикографические, принципы формирования корпуса языковых единиц с оценочной семантикой разнных уровней, актуальных для профессионально-ориентированного обучения иностранному языку.
На основе коммуникативно-деятельностного, акмеологического, аксиологического, текстоцентрического подходов, а также лексикографического подхода, учитывающего требования лексикографии по отбору языковых единиц с оценочной семантикой и структурирования лингвоаксиологического профессионально-ориентированного корпуса определен комплекс следующих принципов отбора языковых единиц: учет специальности иностранных студентов, ценностное отношение, ориентация на структуру научного текста, обеспечение коммуникативных потребностей студентов, статистический принцип, словообразовательный принцип, принцип сочетаемости. Определен компонентный состав (слово, словосочетание, предложение) лингвоаксиологического профессионально-ориентированного корпуса языковых единиц.
Задачей следующей главы является описание критериев, показателей и уровней сформированности профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений у иностранных студентов неязыковых специальностей.
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ГЛАВА 2
ТЕОРИЯ И ПРАКТИКА ФОРМИРОВАНИЯ ПРОФЕССИОНАЛЬНО-ОРИЕНТИРОВАННЫХ АКСИОЛОГИЧЕСКИХ КОММУНИКАТИВНЫХ УМЕНИЙ У ИНОСТРАННЫХ СТУДЕНТОВ НЕЯЗЫКОВЫХ СПЕЦИАЛЬНОСТЕЙ
2.1. Критерии, показатели и уровни сформированности профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений у иностранных студентов неязыковых специальностей
Достижение цели настоящего исследования (формирование профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений у иностранных студентов неязыковых специальностей) требует выявления современного состояния формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений целевого контингента исследования, а значит необходимо обращение к такому эффективному методу научного познания как педагогический эксперимент.

Отдельные вопросы, касающиеся методологических основ методики педагогического (методического) эксперимента в разных науках рассматривались многими исследователями (Н. Гез, П. Гурвич, И. Зимняя, М. Ляховицкий, И. Рахманов, Г. Рогова, З. Цветкова). Комплексное научно-экспериментальное исследование Э. Штульмана выявило общенаучные инвариантные основы организации эксперимента в методике обучения ИЯ. Ученым введено понятие методический эксперимент понимаемое как «специфический научно-исследовательский метод, присущий частной дидактике – методике обучения ИЯ», разработана модель процесса организации научно-экспериментального исследования и методического эксперимента в частности [36].

В ходе настоящей работы осуществлены такие функции методического эксперимента (по Э. Штульману) как:

· гностическая или гносеологическая (исследовательская, теоретико-познавательная функция, выполняемая путем изучения особенностей содержания и процессов обучения иностранных студентов);

· проектировочная (осуществляется путем такой организации эксперимента, которая способствует достижению цели исследования – экспериментальной проверке методической системы формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений у иностранных студентов-нефилологов и реализации следующих практических задач: 1) проверить обоснованность теоретических лингвистических, когнитивно-деятельностных и методических основ формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений у иностранных студентов неязыковых специальностей в соответствии с комплексом подходов (аксиологического, коммуникативно-деятельностного, акмеологического и текстоцентрического) и коммуникативными потребностями учащихся; 2) проверить эффективность построения структуры профессионально-ориентированного аксиологического коммуникативного портрета иностранных студентов неязыковых специальностей, его инвариантного и вариативного компонентов; а также 3) выбрать лингвистические, в том числе лексикографические, принципы формирования корпуса единиц языка с оценочной семантикой разных уровней, актуальных для профессионально-ориентированного обучения языку; 4) убедиться в обоснованности критериев, показателей и уровней сформированности аспектов и компонентов профессионально-ориентированного аксиологического коммуникативного портрета указанного контингента; 5) путем констатирующего эксперимента выявить уровень сформированности профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений студентов, которые поступают на первый курс УВО; 6) экспериментально проверить эффективность лингводидактической модели профессионально-ориентированного аксиологического коммуникативного портрета иностранных студентов неязыковых специальностей в ходе внедрения разработанной методики комплексного формирования инвариантного и вариативного компонентов указанного коммуникативного портрета;

· инструментальная (экспериментальное обучение является средством повышения эффективности обучения и уровня обученности инофонов);

· интегрирующая (реализуется путем создания новых методических концепций на основе уже существующих).
Эксперимент, являясь методом научно-экспериментального уровня исследования [36], в рамках данной работы позволяет активно воздействовать на процесс обучения иностранных студентов неязыковых специальностей путем создания условий формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений, соответствующих цели исследования, а также установить зависимость между уровнем сформированности указанных умений и успешностью обучения ИЯ [6].

В отличие от других методов, таких как наблюдение, создание диагностических ситуаций, педагогический эксперимент подразумевает усовершенствование процесса обучения, чему способствуют его определенные преимущества в сравнении с другими методами:
− четкая обозначенность условий формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений, что способствует обучению инофонов ИЯ;
− возможность определения влияния тех или иных факторов на процесс формирования указанных умений;

− возможность изменения условий и отслеживания результатов;
− возможность проверки гипотетического предположения, что использование комплексной методики формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений позволит сформировать у иностранных студентов инвариантные профессионально-ориентированные аксиологические коммуникативные умения, соответствующие коммуникативным потребностям студентов, и профессиональный тезаурус, который даст возможность осуществлять профессиональную деятельность;

− допустимость повторного исследования особенностей формирования указанных умений в одних и тех же условиях;

− сравнение экспериментально установленных результатов с данными, имеющимися до проведения исследования, с использованием достоверных и точных методов математической статистики [6].

Первым этапом педагогического (методического) эксперимента является констатирующий этап. Для того чтобы создать экспериментальную профессионально-ориентированную модель формирования аксиологических коммуникативных умений, необходимо определить исходное состояние сформированности названных умений и причины, препятствующие процессу их формирования. Поэтому первой задачей организации педагогического эксперимента явилось определение критериев, показателей и уровней сформированности профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений иностранных студентов неязыковых специальностей.

Рассматривая такую качественную характеристику объекта как критерий [26, с. 47], учитывают ее соотношение с количественными параметрами, показателями, требующими выполнения математических действий для расчетов изменений процессов, на которые они распространяются, с целью определения уровня сформированности диагностируемого объекта [5, 7, 9]. При этом, несмотря на неоднозначность педагогических процессов [26], основными свойствами критерия оценки результативности педагогического эксперимента должны являться объективность (соответствие результатов реальному учебному процессу) и надежность (достоверность результата), которые достигаются многократным повторением эксперимента, гарантируя валидность проверки, в нашем случае, сформированности профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений за счет повторного выполнения большим количеством незаинтересованных специалистов. Отсюда вытекают такие свойства критерия как обобщенность, то есть закономерность как «факт наличия постоянной и необходимой взаимосвязи между» [там же, c .45] успешностью овладения специальностью и уровнем сформированности профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений; уникальность (исключительность критериев и их показателей), полнота (охватывание наиболее значимых сторон педагогического явления), понятность (однозначность толкования) [там же, с. 64]. Условно определенные критерии выполняют функцию образца для сравнения с реальными показателями учебного процесса.

В данном исследовании критерии рассматриваются как характерные признаки, на основании которых осуществляется оценка уровня сформированности профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений.
Основываясь на научных разведках [7;13;18;21], осуществленных с целью выяснения подходов и критериев для определения параметров уровней сформированности умений во всх видах РД, выделим задачный подход (Г. Балл), подразумевающий проектирование деятельности субъектов процесса обучения как систему процессов решения разнообразных задач. При этом результативность обучения определяется тем, какие задачи, в какой последовательности и какими способами рещеются. Г. Балл предлагает систему качественных и количественных характеристик, описывающих задачи, средства и способы их решения с целью создания эффективного процесса обучения [7].
И Зимняя, на основе анализа исследований аудирования, выделяет дифференцированный подход (Г. Шарапкина) к структурированию аудитивных умений и навыков в зависимости от стадии слушания, разделяя умения извлекать содержательно-фактуальную (прогнозирование: умение предположить тему, подтему, основные факты, детали по заголовку текста, предварительной беседе; стадия смыслового анализа: умение выявлять тему, подтему, основные факты, выделять новую для себя информацию и известную, главное и второстепенное; стадия компрессии и интерпретации: умение соотносить получаемую информацию с воспринятой, объединять отдельные факты в один крупный смысловой блок, соотносить новую информацию с раннее известной) и содержательно-концептуальную информацию (прогнозирование: умение предположить точку зрения автора, цель сообщения; стадия смыслового анализа: умение определять цель сообщения, выявлять мнение автора, определять концепцию; стадия компрессии и интерпретации: умение обобщать, делать выводы, выражать собственное отношение, оценивать информативность сообщения) [13, с. 178].
Сторонники лингвистического подхода оценивают уровень владения языком в соответствии с умениями адекватно воспринимать и интерпретировать языковые единицы [22].

Выделение критериев сформированности профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений, осуществляется в соответствии с описанной в предыдущем параграфе когнитивно-деятельностной структурой профессионально-ориентированного аксиологического коммуникативного портрета. Соответственно выделяем аксиокогнитивный, аксиодеятельностный и аксиолингвистический критерии. В основе аксиокогнитивного критерия лежат гносеологические показатели сформированности личностной ценностной системы иностранного студента, осваивающего определенную специальность; аксиолингвистический критерий отражает знание лингвоаксиологем (см. п.1.2, гл. 1), он определяется лингвистическими показателями, то есть знанием языковых средств с оценочной семантикой. В то же время, аксиодеятельностный критерий характеризует ценностное коммуникативное иноязычное поведение, то есть умение реализации общеучебных и профессионально-ориентированных интенций учебно-профессиональной сферы, учебно-научного общения в форме диалогической и монологической речи с помощью лингвистических единиц с оценочной семантикой на основе научно-учебных текстов с учетом умения оформления ФКБ в соответствии с ситуациями, ролями и стереотипами.
Основой критериев сформированности ценностного сознания иностранного студента при обучении РКИ является аксиокогнитивный критерий. Считаем, что иностранный студент владеет профессионально-ориентированными аксиологическими коммуникативными умениями, если у него сформированы профессионально-ориентированные стереотипы-представления, представляющие собой комплекс стереотипов-ролей в профессионально-ориентированных стереотипах-ситуациях (см. п. 1.2, гл. 1).
Отметим, что стереотипы-ситуации – это отражение в сознании вступающего в коммуникацию таких компонентов коммуникативного акта как объективно существующая экстралингвистическая ситуация общения, коммуниканты (степень их подготовленности; их социальные отношения) и коммуникативные стратегии [28].

Стереотипы-ситуации (см. п. 1.2, гл. 1) осваиваются иностранными студентами неязыковых специальностей в процессе их языковой подготовки с помощью языковых средств с оценочной семантикой.

В соответствии с двухкомпонентной структурой профессионально-ориентированного портрета, в частности его когнитивного аспекта, имеющего инвариантный (общеучебный) и вариативный (профессионально-ориентированный) компоненты, выделяем гносеологические показатели аксиокогнитивного критерия сформированности инвариантного (общеучебного) и вариативного (профессионально-ориентированного) компонентов, включающие:

- знание языковых средств с оценочной семантикой (Приложение А 1);

- знание профессионально-ориентированных стереотипов-ситуаций общения, возможных в учебно-профессиональной сфере общения;
- знание коммуникативных ролей (студент – преподаватель; студент – студент; субъекты учебно-профессиональной и профессионально-производственной деятельности при прохождении практики (врач – больной; адвокат – подзащитный, выступающий с докладам – слушатель конференции);

- знание следующих коммуникативных интенций: 1 ) запрос (желание или необходимость получить информацию), что подразумевает умение запрашивать информацию об определении понятия; о составе, классификации предметов; о сравнительной характеристике предметов; о взаимозависимости, причинах явлений; местонахождении, области использования, назначении, условиях существования предмета (явления); способе действия; о времени и месте открытия чего-либо. Также студент должен уметь быстро реагировать на неточные или неполный ответы с целью разъяснения, уточнения сообщаемого [29]; 2 ) побуждение (желание или необходимость стимулировать собеседника для получения информации).
Для успешной коммуникации иностранные студенты-нефилологи должны знать и уметь разграничивать различные коммуникативные роли, осуществлять адекватный выбор лексики с оценочной семантикой наряду с лингвистическим оформлением ФКБ, необходимой в определённых коммуникативных ситуациях учебно-профессиональной сферы и научно-учебного общения, понимать коммуникативные интенции других участников ситуаций общения, а также правильно интерпретировать использованные ими аксиологемы.

Деятельностный аспект профессионально-ориентированного аксиологического коммуникативного портрета, во многом определяющийся уровнем сформированности когнитивного аспекта, уровнем владения экстралингвистическими и лингвоаксиологическими знаниями, представляет собой навыки и умения в рецептивных и продуктивных видах РД, для оценки уровня сформированности которых будет использоваться аксиодеятельностный критерий, включающий субкритерий общеучебной речевой деятельности и субкритерий профессионально-ориентированной аксиологической речевой деятельности в соответствии с инвариантным и вариативным компонентами указанного портрета.

Лингвистический аспект данного портрета, представленный инвариантным и вариативным компонентами, отражает знание языковых средств ИЯ с оценочной семантикой с целью выражения собственного мнения по тому или иному вопросу, определения классификации предмета, адекватной самооценки учебно-профессиональной деятельности, лингвистического оформления ФКБ, а также знание терминологии, соответствующей будущей специальности иностранных студентов. Для определения уровня сформированности названных умений используем аксиолингвистический критерий, поскольку знание языковых единиц является основой речевой деятельности. При этом, аксиолингвистический критерий также имеет субкритерий общеучебной речевой деятельности и субкритерий профессионально-ориентированной аксиологической речевой деятельности.
Следует отметить, что уровень сформированности профессионально-ориентированых аксиологических коммуникативных умений в соответствии с комплексом всех критериев, необходимый для полноценного овладения специальностью, не описан в нормативных требованиях к актуальному для настоящего исследования уровню владения ИЯ и уровню требований к выпускникам подготовительного факультета [20].
При оценке количественных и качественных показателей сформированности профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений считаем целесообразным использовать уровневый подход (высокий, средний, низкий уровни).
Так, определить уровень сформированности когнитивного аспекта профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений позволяет аксиокогнитивный критерий, лингвистического – аксиолингвистический, деятельностного – аксиодеятельностный. При этом учитывается следующее распределение по уровням:

- количественный показатель владения лингвоаксиологическим корпусом на высоком уровне – 100–80 %. 

- количественный показатель владения лингвоаксиологическим корпусом на среднем уровне – 79–60 %.

- количественный показатель владения лингвоаксиологическим корпусом на низком уровне – 59–40 %. 

Итак, для распределения по уровням сформированности профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений иностранных студентов на основе комплекса критериев необходимо определить количественные показатели перцептивных и продуктивных умений студентов в учебно-профессиональной сфере.

Так, профессионально-ориентированные аксиологические коммуникативные умения сформированы на высоком уровне, если наблюдается свободная ориентация в коммуникативном акте; происходит восприятие и использование 100–80 % лингвоаксиологичнского профессионально-ориентированного корпуса; отсутствие ошибок в использовании языковых средств с оценочной семантикой.
Для среднего уровня допустимы неточности восприятия и в использовании лингвоаксиологем в соответствии с гносеологическими и аксиолингвистическими показателями; допустимы коммуникативно-незначимые ошибки; понимание / использование лингвоаксиологического корпуса в объёме 79–60 % единиц.

Для низкого уровня характерна минимальная сформированность умений восприятия и использования лингвоаксиологичнского профессионально-ориентированного корпуса (понимание / использование в объёме 59–40 % единиц).

Итак, описанные выше критерии и показатели сформированности профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений иностранных студентов представляется возможным сгруппировать следующим образом (см. табл. 2.1):

Таблица 2.1.
Критерии и качественные показатели оценки сформированности профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений иностранных студентов

	КРИТЕРИИ

	СУБ
КРИТЕРИИ
	АКСИОКОГНИТИВНЫЙ


	АКСИОЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ


	АКСИОДЕЯТЕЛЬНОСТНЫЙ

	СУБКРИТЕРИЙ ОБЩЕУЧЕБНОЙ РЕЧЕВОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ
	Гносеологические показатели 
- знание профессионально-ориентированных стереотипов-ситуаций общения и соответствующих правил коммуникативного поведения;

- знание коммуникативных стереотипов-ролей иностранных студентов в учебно-профессиональной коммуникативной сфере общения;

- осознание собственных аксиологических коммуникативных потребностей, интенций, необходимых в определённых коммуникативных актах в учебно-профессиональной сфере общения;

- понимание коммуникативных интенций других участников ситуаций общения;

- знание ценностных коммуникативных стратегий реализации интенций в коммуникативном акте.
	Лингвистические показатели

- знание набора единиц фонетического, грамматического, лексического аспектов языка, соответствующих формируемому уровню коммуникативной компетентности;

- знание  общеучебных оценочных лингвоаксиологем

(единиц языка разных уровней), в том числе лингвоаксиологем адекватной самооценки учебно-профессиональной деятельности;

- знание лингвистического оформления ФКБ.
	Перцептивно-деятельностные показатели 

- адекватное восприятие языковых единиц с оценочной семантикой;

- умение распознавать и анализировать структуру научного текста (языковые маркеры ФКБ)

Продуктивно-деятельностные показатели

инвариантного (общеучебного) компонента

- целесообразное использование языковых средств выражения личностной оценки наряду с умением использовать лингвистическое оформление ФКБ.

	СУБКРИТЕРИЙ ПРОФЕССИОНАЛЬНО-ОРИЕНТИРОВАННОЙ РЕЧЕВОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ
	Гносеологические показатели 
- знание профессионально-ориентированных стереотипов-ситуаций общения и соответствующих правил коммуникативного поведения иностранных студентов, овладевающих конкретной профессией, в учебно-профессиональной; коммуникативной сфере общения;

- знание коммуникативных стереотипов-ролей иностранных студентов, овладевающих конкретной профессией, в учебно-профессиональной; коммуникативной сфере общения;

- осознание собственных аксиологических коммуникативных потребностей, интенций, необходимых в определённых коммуникативных актах в конкретной учебно-профессиональной сфере общения;

- понимание коммуникативных интенций других участников ситуаций общения;

- знание ценностных коммуникативных стратегий реализации интенций в коммуникативном акте в конкретной учебно-профессиональной сфере общения
	Лингвистические показатели
- знание профессионально-оценочных лингвоаксиологем

(единиц языка разных уровней), соответствующих конкретной специальности студента;

- знание терминов конкретной профессии.
	Перцептивно-деятельностные показатели

- адекватное восприятие языковых единиц с оценочной семантикой, а также терминов конкретной профессии.

Продуктивно-деятельностные показатели

- целесообразное использование языковых средств выражения личностной оценки, наряду с адекватным употреблением терминов конкретной профессии.



Описанные выше критерии и показатели представляется возможным сгруппировать и распределить по уровням в зависимости от полноты знаний студента о ценностной системе учебно-профессиональной коммуникативной сферы (гносеологические показатели) и знаний языковых оценочных единиц (лингвистические показатели), а также от степени успешности осуществления коммуникативного акта, которую можно определить по перцептивно-деятельностным и продуктивно-деятельностным показателям.
Соотношение критериев, уровней, качественных и количественных показателей сформированности профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений иностранных студентов представлено в Таблице 2.2.
Таблица 2.2

Критерии, показатели и уровни сформированности профессионально-ориентированных

аксиологических коммуникативных умений у иностранных студентов неязыковых специальностей

	уровни
	критерии

	
	АКСИОКОГНИТИВНЫЙ
	АКСИОКОДЕЯТЕЛЬНОСТНЫЙ
	АКСИОЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ

	
	субкритерий общеучебной речевой деятельности
	субкритерий профессионально-ориентированной речевой деятельности
	субкритерий общеучебной речевой деятельности
	субкритерий профессионально-ориентированной речевой деятельности
	субкритерий общеучебной речевой деятельности
	субкритерий профессионально-ориентированной речевой деятельности

	высокий
	знание 100–80 % лингвоаксиологического корпуса
	знание 100–80 % 

профессионально-оценочных аксиологем, соответствующих конкретной специальности студента, и терминов
	-свободная ориентация в коммуникативном акте;

-восприятие и безошибочное использование 100–80 % гносеологической и лингвокогнитивной информации;

-умение реализации общих интенций учебно-профессиональной сферы, учебно-научного общения с помощью лингвистических единиц в соответствии с ситуациями, ролями и стереотипами;

- адекватное восприятие языковых единиц с оценочной семантикой;

- умение распознавать и анализировать структуру научного текста (языковые маркеры ФКБ)

- целесообразное использование языковых средств выражения личностной оценки наряду с умением использовать лингвистическое оформление ФКБ.
	-свободная ориентация в коммуникативном акте; 

-восприятие и использование 100–80 % профессионально-оценочных аксиологем, соответствующих конкретной специальности студента, и терминов;

- умение реализации общих интенций учебно-профессиональной сферы, учебно-научного общения с помощью лингвистических единиц в соответствии с ситуациями, ролями и стереотипами

конкретной специальности;

- адекватное восприятие языковых единиц с оценочной семантикой, а также терминов конкретной профессии;

-целесообразное использование языковых средств выражения личностной оценки, наряду с адекватным употреблением терминов конкретной профессии
	-адекватное восприятие и использование 100–80 % набора единиц фонетического, грамматического, лексического аспектов языка, соответствующих формируемому уровню коммуникативной компетентности;

- адекватное восприятие и использование 100–80  общеучебных оценочных лингвоаксиологем

(единиц языка разных уровней), в том числе лингвоаксиологем адекватной самооценки учебно-профессиональной деятельности;

- адекватное восприятие и использование 100–80  лингвистического оформления ФКБ.
	- знание 100–80 % профессионально-оценочных лингвоаксиологем

(единиц языка разных уровней), соответствующих конкретной специальности студента;

- знание терминов  конкретной профессии.

	средний
	знание 79–60 % лингвоаксиологического корпуса
	знание 79–60 %

профессионально-оценочных аксиологем,соответствующих конкретной специальности студента, и терминов
	неточности восприятия и использования гносеологической и лингвокогнитивной информации; 

коммуникативно-незначимые ошибки; 

понимание / использование в объёме 79–60 % лингвоаксиологического корпуса языковых единиц и лингвистического оформления ФКБ (языковые маркеры ФКБ)


	-наличие коммуникативно незначимых ошибок в употреблении профессионально-оценочных аксиологем, соответствующих конкретной специальности студента, и терминах; а также в языковых средствах выражения личностной оценки


	использование 79–60 % набора единиц фонетического, грамматического, лексического аспектов языка, соответствующих формируемому уровню коммуникативной компетентности;

- общеучебных оценочных лингвоаксиологем

(единиц языка разных уровней), в том числе лингвоаксиологем адекватной самооценки учебно-профессиональной деятельности;

- восприятие и использование 79–60  лингвистического оформления ФКБ.
	- знание 79–60 % профессионально-оценочных лингвоаксиологем

(единиц языка разных уровней), соответствующих конкретной специальности студента;

- знание терминов  конкретной профессии.

	низкий
	знание 59–40 % лингвоаксиологического корпуса
	знание 59–40 %

профессионально-оценочных аксиологем,соответствующих конкретной специальности студента, и терминов
	минимальная сформированность умений восприятия и использования гносеологической и лингвокогнитивной информации; 

коммуникативно-незначимые ошибки; 

понимание / использование в объёме 59–40 % лингвоаксиологического корпуса языковых единиц и лингвистического оформления ФКБ (языковые маркеры ФКБ);

-допустимое количество коммуникативных ошибок


	- минимальная сформированность умений в употреблении профессионально-оценочных аксиологем, соответствующих конкретной специальности студента, и терминах; а также в языковых средствах выражения личностной оценки


	использование 59–40 % набора единиц фонетического, грамматического, лексического аспектов языка, соответствующих формируемому уровню коммуникативной компетентности;

- общеучебных оценочных лингвоаксиологем

(единиц языка разных уровней), в том числе лингвоаксиологем адекватной самооценки учебно-профессиональной деятельности;

- восприятие и использование 59–40  лингвистического оформления ФКБ.
	- знание 59–40 % профессионально-оценочных лингвоаксиологем

(единиц языка разных уровней), соответствующих конкретной специальности студента;

- знание терминов  конкретной профессии.


Таким образом, маркерами сформированности профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений иностранных студентов-нефилологов являются описанные в данном параграфе качественные и количественные показатели. Для оценки уровня профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений у иностранных студентов украинских УВО разработаны упражнения и задания, в основу которых положены описанные выше аксиокогнитивный, аксиодеятельностный и аксиолингвистический критерии.
Проведение и результаты констатирующего этапа экспериментального обучения на основе разработанной системы критериев, показателей и уровней сформированности профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений описаны в следующем параграфе данного диссертационного исследования.

2.2. Уровень сформированности профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений у иностранных студентов неязыковых специальностей (констатирующий этап экспериментального обучения)

Как известно, «на начальном этапе моделирования учебного процесса необходимо, прежде всего, установить начальный уровень знаний, умений и навыков, выявить степень их соответствия задачам достижения определенного результата в зависимости от этапа обучения, чтобы запланировать пути устранения выявленных несоответствий» [37, с. 71].

Целью проведения констатирующего этапа педагогического эксперимента стало установление уровня сформированности профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений иностранных студентов в конце подготовительного, в начале основного профессионально-ориентированного этапа изучения РКИ (на уровне владения языком В 1). Для этого была разработаны тестовые задания, позволяющие определить уровни сформированности всех аспектов профессионально-ориентированного аксиологического коммуникативного портрета иностранных студентов неязыковых специальностей (см. табл. 2. 1).

Использование тестов аргументировано их объективностью, позволяющей определить как уровень знаний, так и уровень практических умений с помощью заданий теоретического и деятельностного характера, проанализировать лингводидактические основы [13] обучения инофонов языку специальности, точнее предметное содержание профессионально-ориентированного обучения, включающего учебно-профессиональную сферу, ситуации и роли общения, знание единиц языка с оценочной семантикой, на основе текста как основной единицы обучения.

Так, в ходе констатирующего эксперимента достигаются две цели: оценка уровня знаний и оценка уровня умений использования языковых единиц с оценочной семантикой во всех видах РД в соответствии с коммуникативными стереотипами-ситуациями, стереотипами-ролями с целью реализации коммуникативных интенций иностранных студентов неязыковых специальностей.

Опираясь на вышесказанное, используем понятие лингводидактическое тестирование (language testing), охватывающее «с одной стороны, область методики преподавания ИЯ как науки, исследующей особенности тестов в качестве средства контроля на занятиях по языку, с другой – предметное, полифункциональное тестирование в процессе обучения неродному языку» [8, с. 25], чему соответствует двухкомпонентная структура профессионально-ориентированного аксиологического коммуникативного портрета инофонов неязыковых специальностей, содержащая инвариантный общеучебный и вариативный профессионально-ориентированный компоненты. А также применяем термин лингводидактический тест [14, с. 8]. Вслед за Т. Балыхиной считаем, что лингводидактический тест: 1) представляет собой комплекс аспектных заданий (критерий аспектности); 2) составлен в соответствии с определенными требованиями, в данной работе с задачей формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений; 3) апробирован с целью уточнения качественных и количественных показателей; 4) позволяет определить уровень языковой (лингвистической) и речевой (коммуникативной) компетенции инофонов [8, с. 24].

На констатирующем этапе методического эксперимента данного исследования были учтены следующие параметры: - прогностическая валидность, целью которой является прогнозирование успешности дальнейшей учебы. Результаты такого теста сравниваются (определяется корреляция) с результатами теста, проводимого через длительный период времени (в данном исследовании контрольный этап после экспериментального обучения); - содержательная валидность, учитывающая содержание программы, учебника и т. п. В интересах данной работы были учтены знания, умения и навыки, необходимые для формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений у иностранных студентов неязыковых специальностей, то есть профессионально-ориентированный аксиологический коммуникативный портрет иностранных студентов неязыковых специальностей).

Считаем, что при проведении тестов для определения уровня сформированности профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений не представляется возможным учитывать национальную ориентированность обучения инофонов, поскольку национальный состав иностранных студентов-нефилологов, обучающихся в УВО Украины, не стабилен, что не способствует теоретическим исследованиям сопоставительной лингвистики и национально-ориентированного обучения.

Названные выше критерии тестов были реализованы в данной работе в таких широкоприменяемых видах тестовых заданий закрытой формы (далее – ЗЗФ) с целью определения уровня владения языком (proficiency test) [25] как тест множественного выбора (далее – ТМВ) (Multiple-choice item) задания с выбором правильного ответа из 3-5 приведенных лингвистически правильных вариантов; задания с выбором правильного ответа True/False method – «да/нет», «верно/неверно»; Matching method – задания на установление соответствия (далее – ЗУС), тест перекрестного выбора [8, с. 65], в котором необходимо найти соответствие между конкретными фразами и видами оценки (оценка ситуации, оценка информации и т. д.). При этом в правом столбце представлено большее количество дистракторов, чем необходимо, в целях недопущения возможности подбора последней пары методом исключения; Method of sorting out – задание на установление правильной последовательности (далее – ЗУПП), то есть ранжирование (вид задания, при котором необходимо организовать указанную информацию с учетом заданного логического порядка); задания открытой формы (Free response item) (далее – ЗOФ): Recall-type test – метод подстановки, дополнения, методика восстановления; Essay method – свободное конструирование ответа, то есть написание эссэ.
При составлении тестовых заданий мы руководствовались методическим принципом преемственности (от простого к сложному).

Разработанный нами диагностический тест состоит из двух блоков заданий в соответствии с инвариантной и вариативной структурой коммуникативного портрета, организованный с целью определения уровня сформированности когнитивного, лингвистического и деятельностного аспектов профессионально-ориентированного аксиологического коммуникативного портрета. Уровень сформированности профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений иностранных студентов неязыковых специальностей был определен в конце их обучения на подготовительных факультетах / в начале обучения на первых курсах ЗВО в соответствии с аксиокогнитивным, аксиолингвистическим и аксиодеятельностным критериями (см. табл. 2.1).
Констатирующий этап педагогического эксперимента проводился в 2017 – 2020 гг. на базе четырех университетов: Харьковского национального университета строительства и архитектуры, Сумского государственного университета, Одесского национального медицинского университета, Ивано-Франковского национального медицинского университета. В нём принимало участие 210 студентов неязыковых специальностей. Условно они были поделены на две группы: первая, которая в дальнейшем стала экспериментальной (ЭГ) – 102 студента, вторая (контрольная) – 108. На выполнение теста студентами было отведено 80 минут.
Содержание тестов отвечает требованиям уровня В 1 владения русским языком, а также следующим программам, в соответствии с которыми осуществляется поступление и дальнейшее обучение иностранных студентов неязыковых специальностей в украинских ЗВО, например в ХНУ имени В. Н. Каразина на разных факультетах: «Програма вступного іспиту в усній формі з мови навчання для іноземних громадян для вступу на навчання для здобуття ступеня магістра медичного спрямування спеціальність: 222 «Медицина»»; «Програма вступного іспиту в усній формі з мови навчання для іноземних громадян для вступу на навчання для здобуття ступеня бакалавра спеціальності: 051 Економіка; 081 Право; «Робоча програма навчальної дисципліни «Іноземна мова (перша)», складена відповідно до освітньо-професійної програми підготовки іноземних слухачів першого (бакалаврського) рівня вищої освіти спеціальності 293 Міжнародне право; «Робоча програма навчальної дисципліни «Іноземна мова за професійним спрямуванням», складена відповідно до освітньо-професійної програми підготовки іноземних слухачів другого (магістерського) рівня вищої освіти спеціальності 222 Медицина; «Робоча програма навчальної дисципліни «Іноземна мова за професійним спрямуванням», складена відповідно до освітньо-професійної програми підготовки іноземних слухачів першого (бакалаврського) рівня вищої освіти спеціальності 051 Економіка.
Перед тестированием проводился инструктаж студентов. Время выполнения тестовых заданий – 80 минут. Использование словаря не разрешалось. Весь тест оценивался в 100 баллов. Задания 1 – 7 оцениваются в 1 балл за каждый правильный ответ; максимальное количество баллов за задания номер 8 и задание блока 2 – 10 баллов. Оценивание производилось в соответствии с описанными ранее (пар. 2. 1.) уровнями обученносеи: высокий – 80 – 100 баллов; средний – 60-79 баллов; низкий – 40-59 баллов.

При составлении тестовых заданий для определения уровня сформированности когнитивного аспекта профессионально-ориентированного аксиологического коммуникативного портрета с учётом аксиокогнитивного критерия и гносеологических показателей были использованы виды тестовых заданий, целью которых было определение уровня знания профессионально-ориентированных стереотипов-ситуаций общения, стереотипов-ролей иностранных студентов в учебно-профессиональной, осознание собственных аксиологических коммуникативных интенций и понимание коммуникативных интенций других участников ситуаций общения. Это упражнения на диагностику механизма осмысления, идентификацию и дифференциацию смысла, когда экзаменуемым было необходимо соединить коммуникативную интенцию (оценка квалификации, оценка сложности ситуации) с языковыми средствами ее выражения:

Упражнение на развитие механизма осмысления, на идентификацию и дифференциацию смысла высказываний. Найдите соответствие в левой и правой колонках.

	1
	оценка степени сложности
	а
	Такое поведение Вас не украшает!

	2
	оценка поступка
	б
	Пациент не здоров. 

	3
	оценка степени выполнения работы
	в
	Эта тема трудная.

	3
	оценка человека
	г
	Я думаю, что…

	4
	оценка состояния человека
	д
	Вы сделали всё, что только можно было сделать!

	5
	личная оценка
	е
	Он очень талантливый!

	6
	оценка квалификации
	ж
	Студент не полностью раскрыл эту тему. 

	7
	оценка ответа на вопрос
	з
	Наш преподаватель – отличный специалист!

	8
	оценка профессионализма
	и
	Не могу сказать, что это сделано на высоком уровне!

	9
	оценка условия действия
	к
	Ни при каких обстоятельствах!


Также определить кому (преподаватель на занятии, студент на занятии, участник дискуссии) принадлежат приведенные фразы:

Упражнение для определения уровня сформированности когнитивного аспекта профессионально-ориентированного портрета.
	
	Преподаватель на занятии 
	Студент

на занятии
	Участник дискуссии

	1. Отличный результат!
	
	
	

	2. Не соглашусь с Вами в этом вопросе!
	
	
	

	3. Вы молодец!
	
	
	

	4. Я считаю, что моя будущая профессия очень важна.
	
	
	

	5. Целью данной работы является рассмотрение новых фактов по этому вопросу.
	
	
	

	6. Полностью с Вами согласен!
	
	
	

	7. Вам надо больше работать! Этот экзамен невозможно сдать без подготовки!
	
	
	

	8. Было очень легко сделать это упражнение!
	
	
	

	9. Какое задание! Я с трудом его выполнил!
	
	
	

	10. По моему мнению, данная тема требует особого внимания.
	
	
	


Задание, в котором требовалось соединить точные слова говорящего с действием, реализацией которого они являются (Matching Method).

Упражнение на развитие механизма осмысления, на идентификацию смысла высказываний, обусловленных коммуникативной интенцией, с целью определения уровня сформированности когнитивного и лингвистического аспектов. Что сделал говорящий, если сказал данные слова? 
	1
	Это верно, но Вам надо еще раз прочитать текст.
	а
	Похвалил

	2
	Извините, но у меня другое мнение.
	б
	Выразил собственное мнение

	3
	Объясните, пожалуйста. Как это можно сказать по-другому?
	г
	Частично согласился

	4
	Ваша работа действительно очень интересная!
	д
	Попросил разъяснение

	5
	Я не заинтересован в этом проекте.
	е
	Не согласился

	6
	Маловероятно, что Вы сможете это сами сделать.
	ж
	Выразил критику

	7
	Моя точка зрения заключается в том, что … .
	з
	Выразил отсутствие интереса

	8
	Как Вы думаете, что обозначает это слово? 
	и
	Выразил сомнение

	9
	Я полностью с Вами согласен!
	к
	Спросил мнение

	10
	Я не одобряю Ваш метод работы!
	л
	Согласился


Наблюдались ошибки, связанные с незнанием и непониманием коммуникативной интенции, а также неумение сопоставить коммуникативную задачу с ее лингвистической реализацией.

Результаты констатирующего среза уровня сформированности когнитивного аспекта профессионально-ориентированного коммуникативного портрета иностранных студентов неязыковых специальностей приведены в таблице 2.3.
Таблица 2.3
Распределение студентов по уровням сформированности когнитивного аспекта профессионально-ориентированного аксиологического коммуникативного портрета на констатирующем этапе эксперимента
	Сравниваемые группы студентов
	Уровни

	
	Низкий
	Средний
	Высокий

	
	Количесвто студентов
	Проценты,

%
	Количесвто студентов
	Проценты,
 %
	Количесвто студентов
	Проценты, 
%

	ЭГ
	51
	50,0
	38
	37,3
	13
	12,7

	КГ
	42
	41,2
	48
	47,1
	18
	11,7


В таблице 2.3 представлены показатели уровней сформированности когнитивного аспекта профессионально-ориентированного аксиологического коммуникативного портрета на констатирующем этапе эксперимента. Для точности результатов иностранные студенты, принимавшие участие в эксперименте, были условно поделены на две группы: экспериментальную (ЭГ) – 102 студента, контрольную – 108 студентов. Определение уровня сформированности аспектов осуществлено в соответствии с вышеуказанными показателями: высоким (100 – 80 баллов), средним (79 – 60 баллов), низким (59 – 40 баллов). Данные таблицы свидетельствует о преобладании низкого и среднего уровней.
Полученные количественные показатели и качественный анализ выполнения тестовых указанных заданий свидетельствуют о низком изначальном уровне сформированности когнитивного аспекта профессионально-ориентированного коммуникативного портрета иностранных студентов неязыковых специальностей.

Для определения уровня сформированности лингвистического аспекта профессионально-ориентированного аксиологического коммуникативного портрета с учётом аксиолингвистического критерия, перцептивно-деятельностных показателей: адекватное восприятие языковых единиц с оценочной семантикой; умение распознавать и анализировать структуру научного текста (языковые маркеры ФКБ); продуктивно-деятельностных показателей инвариантного (общеучебного) компонента: целесообразное использование языковых средств выражения личностной оценки наряду с умением использовать лингвистическое оформление ФКБ), применялся ряд упражнений (см. Приложение Б). Так респондентам предлагалось распознать слова с оценочной семантикой в ряду слов с разными значениями. Понимание большинства единиц данной группы почти не вызвало затруднений, что свидетельствует о знании учащимися значений однословных аксиологем и позволяет говорить об их адекватном восприятии в письменной РД.

В еще одном задании респонденты должны были рассмотреть 30 лексем вне контекста и определить возможность/невозможность выражения оценки с помощью данных единиц с указанием знака оценки (хорошо / нейтрально (нет оценки )/ плохо). В некоторых случаях инофоны отмечали два верных ответа, что свидетельствует об их знании нескольких значений указанных лексических единиц с оценочной семантикой. В случае незнания той или иной языковой единицы многие респонденты оставляли соответствующую строку таблицы неотмеченной. Ряд единиц в данной группе вызвал затруднения с точки зрения определения знака оценки, что указывает на непонимание значения данных аксиологем, а следовательно, на необходимость работы с оценочной лексикой в целом.

В одном из заданий студентам предлагались фразеологические (светлая голова) и свободные словосочетания (светлая машина). Требовалось подтвердить наличие положительной оценки языковой лексемы, поставив отметку в графе «ДА», в случае отрицательной оценки – выбор «НЕТ», а также выбор «Нейтрально» для соответствующих языковых единиц.
	
	
	Да (+)
	Нет (–) 
	Нейтрально (*)

	1.
	Светлая машина
	
	
	

	2.
	Светлая голова
	
	
	

	3.
	Серьезный студент
	
	
	

	4.
	Серьезная проблема
	
	
	

	5.
	Блестящие способности
	
	
	

	6.
	Блестящая ткань
	
	
	

	7.
	Длинные рукава
	
	
	

	8.
	Спустя рукава
	
	
	

	9.
	Засучив рукава
	
	
	

	10.
	Филькина грамота
	
	
	

	11.
	Почетная грамота
	
	
	


Наблюдались типичные ошибки в различении свободных и фразеологических сочетаний, что приводило к нарушению понимания оценочной семантики словосочетаний. Определение знака оценки некоторых лексем данной подгруппы оказалось достаточно трудной задачей. Ни в одном из вопросов респонденты не придерживались единого мнения, и знаки оценки распределились приблизительно поровну с некоторым преобладанием нейтрального (известного) компонента. Такие показатели, на наш взгляд, свидетельствуют о незнании / неправильном понимании студентами-иностранцами ряда переносных значений многозначных слов, содержащих оценочный компонент.

Результаты констатирующего среза уровня сформированности профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений в соответствии с аксиолингвистическим критерием приведены в таблице 2.4.

Таблица 2.4

Распределение студентов по уровням сформированности лингвистического аспекта профессионально-ориентированного коммуникативного портрета на констатирующем этапе эксперимента

	Сравниваемые группы студентов
	Уровни

	
	Низкий
	Средний
	Высокий

	
	Количесвто студентов
	Проценты, %
	Количесвто студентов
	Проценты, %
	Количесвто студентов
	Проценты, %

	ЭГ
	52
	51,0
	40
	39,2
	10
	9,8

	КГ
	46
	45,1
	41
	40,2
	21
	14,7


В таблице 2.4 представлены показатели уровней сформированности лингвистического аспекта профессионально-ориентированного аксиологического коммуникативного портрета на констатирующем этапе эксперимента в ЭГ и КГ в соответствии с вышеуказанными уровнями: высоким (100 – 80 баллов), средним (79 – 60 баллов), низким (59 – 40 баллов), свидетельствующие о преобладании низкого и среднего уровней.
Определение уровня сформированности деятельностного аспекта профессионально-ориентированного аксиологического коммуникативного портрета в соответствии с аксиодеятельностным критерием осуществлено с помощью тестовых заданий таких типов, где проверялись умения рецептивного характера, механизма вероятного прогнозирования и языковой догадки с помощью метода заполнения пропусков в реплике диалога, выбирая из вариантов ответа в соответствии с ценностной коммуникативной интенцией. А также задания, целью которых являлись умения принимать участие в диалоговом взаимодействии, адекватно трактовать коммуникативные интенции говорящего, дополняя его реплики соответствующими словами и фразами (Comprehension Task). Отдельного внимания заслуживает задание, направленное на проверку умения продуктивного использования единиц лингвоаксиологического корпуса, задание «Essay method» – свободная форма конструирования ответа: когда респонденты должны были в письменном виде аргументировать свою точку зрения по предложенной коммуникативной учебно-профессиональной проблеме, используя языковые средства выражения личностной оценки наряду с лингвистическим оформлением ФКБ (объём – минимум 10 предложений).

Ошибки студентов были связаны с неправильным ситуативным толкованием единиц с оценочной семантикой, что вызвано отсутствием в программах системной подачи лингвоаксиологем.

Результаты констатирующего среза уровня сформированности деятельностного аспекта профессионально-ориентированного коммуникативного портрета иностранных студентов неязыковых специальностей представлены в таблице 2.5.

Таблица 2.5
Распределение студентов по уровням сформированности деятельностного аспекта профессионально-ориентированного аксиологического коммуникативного портрета на констатирующем этапе эксперимента
	Сравниваемые группы студентов
	Уровни

	
	Низкий
	Средний
	Высокий

	
	Количесвто студентов
	Проценты, %
	Количесвто студентов
	Проценты, %
	Количесвто студентов
	Проценты, %

	ЭГ
	36
	35,3
	59
	57,8
	7
	6,9

	КГ
	38
	37,3
	54
	52,9
	16
	9,8


Показатели в таблице  2.5, демонстрируют, что в ЭГ и КГ уровень сформированности деятельностного аспекта на констатирующем этапе эксперимента в процентном соотношении отличается в пределах 2-5%, указывая высокие показатели низкого и среднего уровней сформированности деятельностного аспекта наряду с низкими показателями высокого уровня сформированности в обеих группах.
Сводная таблица 2.6 отображает распределение студентов по уровням сформированности профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений и содержит средние значения по каждому из уровней. 

Также данные результаты иллюстрирует диаграмма (рис. 2.1).
Таблица 2.6
Распределение студентов по уровням сформированности профессионально-ориентированных аксиологических умений иностранных студентов неязыковых специальностей на констатирующем этапе эксперимента

	Аспекты профессионально-ориентированного аксиологического коммуникативного портрета
	Сравниваемые группы студентов
	Уровни

	
	
	Низкий
	Средний
	Высокий

	
	
	Количесвто студентов
	Проценты, %
	Количесвто студентов
	Проценты, %
	Количесвто студентов
	Проценты, %

	Когнитивный
	ЭГ
	51
	50,0
	38
	37,3
	13
	12,7

	
	КГ
	42
	41,2
	48
	47,1
	18
	11,7

	Лингвистический
	ЭГ
	52
	51,0
	40
	39,2
	10
	9,8

	
	КГ
	46
	45,1
	41
	40,2
	21
	14,7

	Деятельностный
	ЭГ
	36
	35,3
	59
	57,8
	7
	6,9

	
	КГ
	38
	37,3
	54
	52,9
	16
	9,8

	 

	Среднее значение
	ЭГ
	 
	45,4
	 
	44,8
	 
	9,8

	 
	КГ
	 
	41,2
	 
	46,7
	 
	12,1


Ознакомившись с результатами проведенного контрольного среза, можно сделать вывод, что количественные показатели и качественный анализ выполнения тестовых заданий свидетельствует о преобладании низкого и среднего уровней сформированности названных выше умений на констатирующем этапе педагогического эксперимента.
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Рис. 2.1. Распределение студентов по уровням сформированности профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений на констатирующем этапе эксперимента

Таким образом, в ходе констатирующего этапа педагогического эксперимента на основании качественного и количественного анализа полученных результатов можно сделать вывод, что существующие методики недостаточно обеспечивают сформированность профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений иностранных студентов неязыковых специальностей, в обеих группах студентов преобладает низкий уровень сформированности обозначенных умений (45,4 % в ЭГ; 41,2 % ( в КГ) приблизительно 43,3 % и средний уровень (44,8 % в ЭГ; 46,7 % ( в КГ) приблизительно 45,75 %. В то же время процент студентов, у которых названные умения сформированы на высоком уровне, довольно низок (9,8 % в ЭГ, 12,1 % ( в КГ) в среднем 10,95 %.
Убедимся в отсутствии значимых различий в уровнях сформированности профессионально-ориентированных аксиологических умений студентов двух сравниваемых групп с помощью методов математической статистики, в частности с использованием 
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c

‑критерия Пирсона.

Применение указанного критерия целесообразно, поскольку:

1) выборки случайные;

2) выборки независимы, и члены каждой выборки также независимы между собой;

3) объем выборки достаточно большой (> 30);

4) каждая из абсолютных частот, определенных на основе экспериментальных данных, не менее 5.

Следует отметить, что измерение результатов проводилось с помощью порядковой шкалы, которая имеет три категории, соответствующие низкому, среднему и высокому уровням сформированности исследуемых умений студентов.

Сформулируем нулевую и альтернативную гипотезы.

Н0: распределения студентов двух сравниваемых групп по уровням сформированности аспектов профессионально-ориентированного коммуникативного портрета (когнитивный, лингвистический, деятельностный) существенно не различаются между собой.

Н1: распределения студентов двух сравниваемых групп по уровням сформированности аспектов профессионально-ориентированного коммуникативного портрета существенно различаются между собой.

Эмпирическое значение 
[image: image3.wmf]2

c

-критерия для трех выделенных категорий вычисляется по формуле:
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где n1 и n2 ( объемы выборок, О1і (i = 1, 2, 3) ( количество студентов первой выборки, попавших в і-ю категорию в соответствии с уровнем сформированности определенного аспекта профессионально-ориентированного коммуникативного портрета; О2і (i = 1, 2, 3) ( количество студентов второй выборки, попавших в і-ю категорию в соответствии с уровнем сформированности определенного аспекта профессионально-ориентированного коммуникативного портрета.

С помощью табличного процессора Microsoft Excel выполним необходимые расчеты и построим соответствующую таблицу 2.7.

Сравним полученные эмпирические значения 
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c

-критерия, вычисленные для каждого аспекта профессионально-ориентированного коммуникативного портрета студента, с критическим, взятым из таблицы [11].
Для этого определим число степеней свободы по формуле:
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где С ( количество категорий (уровней сформированности аспектов профессионально-ориентированного коммуникативного портрета). Так, 
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 Примем уровень значимости ( = 0,05.

Таблица 2.7

Эмпирические значения 
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-критерия для каждого аспекта профессионально-ориентированного коммуникативного портрета студента

	Аспекты профессионально-ориентированного аксиологического коммуникативного портрета
	Сравниваемые

группы студентов
	Уровни
	Эмпирическое знаение
[image: image9.wmf]2

c

-критерія

	
	
	Низкий
	Средний
	Высокий
	

	
	
	
	
	
	

	Когнитивный
	ЭГ
	51
	38
	13
	2,671

	
	КГ
	42
	48
	18
	

	Лингвистический
	ЭГ
	52
	40
	10
	4,115

	
	КГ
	46
	41
	21
	

	Деятельностный
	ЭГ
	36
	59
	7
	3,629

	
	КГ
	38
	54
	16
	


Тогда 
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. Сравнение эмпирических значений 
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-критерия по каждому из аспектов с критическим значением позволяет сделать вывод, что все эмпирические значения меньше критического.

Согласно правилу принятия решения для критерия [image: image12.png]


, полученный результат не дает достаточных оснований для отклонения нулевой гипотезы. То есть, распределения студентов двух сравниваемых групп по уровням сформированности аспектов профессионально-ориентированного коммуникативного портрета (когнитивный, лингвистический, деятельностный) существенно не различаются между собой.

Выявление причин низкого уровня сформированности профессионально ориентированных коммуникативных умений иностранных студентов-нефилологов осуществлено с анкетирования преподавателей (см. приложение Б) и анализа методического обеспечения учебного процесса студентов-нефилологов подготовительных факультетов, описанные в следующем параграфе.
2.3. Методическое обеспечение формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений у иностранных студентов неязыковых специальностей
В связи с тем, что в настоящее время обучение иностранных студентов неязыковых специальностей на основном этапе обучения в УВО Украины осуществляется в соответствии с вузовскими рабочими программами, считаем актуальным проанализировать, прежде всего, требования к программам обучения инофонов на подготовительных факультетах украинских УВО; уровню владения языком В 1, необходимому для начала обучения в УВО в соответствии с Общеевропейскими компетенциями по языковому образованию [27]; а также к программам вступительных экзаменов в украинские УВО, в частности в ХНУ имени В. Н. Каразина (см. п.2.2.).
Оценочная экспертиза результатов реализации подходов, принципов и решения задач обучения проводится в соответствии с современными педагогическими и методическими требованиями.

Основой формирования когнитивного, деятельностного и лингвистического аспектов профессионально-ориентированного аксиологического коммуникативного портрета иностранных студентов неязыковых специальностей как когнитивно-деятельностного конструкта является комплекс подходов (коммуникативно-деятельностного, акмеологического, аксиологического и текстоцентрического) и принцип аксиологичности.

Значит, в основу отбора программной тематики и лингвистического наполнения должен быть положен данный комплекс подходов (коммуникативно-деятельностного, акмеологического, аксиологического и текстоцентрического), а также описанный в параграфе 1.1 комплексный принцип аксиологизации обучения языку, предполагающий формирование ценностного аспекта вторичной языковой личности, что включает в себя ценностное сознание, ценностное отношение к изучаемому языку и культуре носителей этого языка, умения ценностного коммуникативного поведения и владение единицами языка, и реализующийся в учебно-научном общении и конкретной учебно-профессиональной сфере на основе текстов по специальности. Таким образом, учитываются личностные ценностные показатели и коммуникативные потребности иностранных студентов, что позволяет оценить адекватность задач обучения, ситуаций учебно-профессионального общения и наличие языковых средств с оценочной семантикой.
В программе подготовительных факультетов [20] указано, что профессиональные потребности инофонов определяют цели и задачи обучения, однако сама программа «составлена без учета профессиональной направленности обучения (гуманитарной, технической, медицинской и т.д.). Отбор учебного материала по НСР с целью обеспечения восприятия и понимания материала изучаемых дисциплин на ИЯ осуществляется кафедрами языковой подготовки. Авторами программы не предложен ситуативно-тематический минимум профессионально-ориентированной сферы общения.

В программе выделяются речевые интенции (установление и поддержание контакта; получение и передача информации в актуальных ситуациях общения; воздействие на собеседника; выражение оценки, мнения и субъективно-эмоционального отношения к лицам, предметам и действиям [там же]), актуальные для реализации в коммуникативных актах учебно-профессиональной сферы с помощью языковых единиц всех уровней в интересах достижения целей настоящего исследования. Для реализации предложенного комплекса подходов считаем необходимым добавление списка учебно-профессиональных оценочных интенций (см. Табл. 2.4).

Требования программ вступительных экзаменов в украинские УВО, в частности в ХНУ имени В. Н. Каразина программы вступительного экзамена в устной форме для иностранных граждан для получения степени бакалавра, предусматривают проверку общеучебных коммуникативных умений в соответствии с критериями оценивания участия в диалогической и монологической речи, практически не выделяя вариативные профессионально-ориентирванные аксиологические коммуникативные умения, заключающиеся в умении реализации интенций учебно-профессиональной сферы, учебно-научного общения с помощью лингвистических единиц с оценочной семантикой в соответствии с ситуациями, ролями и стереотипами.

Считаем необходимым отметить, что иностранные студенты должны уметь совершать РД, схематически представляемое как «интенция – высказывание – текст» [3]. При этом «текст – это наблюдаемая сторона сообщения; … то, что изменяется при переводе или перефразировании. Речевое высказывание – это значение текста; … то, что оценивается как «истина / ложь» по отношению к реальности. Интенция (коммуникативное намерение, предназначение) – это «подтекст»; то, для чего мы вступаем в общение; соотнесенность речевого высказывания с мотивами и целями участника коммуникативно-речевого акта». То есть выполнение РД требует умения а) кодировать интенции и пропозиции; б) декодировать намерения и смыслы [там же].
Как было отмечено в п. 1. 2., набор интенций и языковых средств их выражения обусловлен определенными коммуникативными ситуациями. При этом рассматриваем профессионально-ориентированные стереотипы-представления ценностной учебно-профессиональной и учебно-научной деятельности как единство стереотипов-образов студента-будущего профессионала в конкретной сфере деятельности и стереотипов-ролей как моделей коммуникативного поведения, функционирующее в различных стереотипах-ситуациях учебно-профессиональной сферы и учебно-научного общения, с целью реализации соответствующих коммуникативных интенций.

Указанная выше программа [20] включает ситуативно-тематический минимум и перечень стандартных ситуаций только социально-культурной сферы общения, то есть не предусматривает изучение языковых средств для реализации коммуникативных ролей иностранных студентов в различных учебно-профессиональных ситуациях в объеме достаточном для реализации всех необходимых коммуникативных интенций во всех видах РД (запрос информации о чем-либо; выявление степени понимания какого-либо вопроса, разъяснение ошибки; стимулирование обучающихся к мышлению, познавательной деятельности; постановка дополнительных вопросов; поддержание коммуникации; привлечение внимания; ободрение обучаемого; выражение оценки; создание психологического комфорта), а также лингвистического оформления ФКБ, употребления общеучебных оценочных и профессионально-оценочных лингвоаксиологем, соответствующих конкретной специальности студента, а также терминов конкретной сферы деятельности.
В 2009 году преподавателями кафедры языковой подготовки 1 Учебно-научного института международного образования ХНУ имени В. Н. Каразина в соответствии с существующими на тот момент едиными требованиями кредитно-модульной системы обучения был создан системный документ «Программа по русскому языку для иностранных студентов-нефилологов» [29], учитывавший единство речевой, языковой и коммуникативной компетентностей при обучении ИЯ иностранных студентов. Данная программа имела приложения для каждого факультета, которые включали тематический план практических занятий в учебно-профессиональной сфере общения; тематику текстов для самостоятельной работы в учебно-профессиональной сфере; лексический минимум учебно-профессиональной сферы общения. В частности, выделялись языковые средства оформления реферата (реферативные клише), в соответствии со структурой реферата (Оформление введения, темы и проблемы статьи: данная статья посвящена теме (вопросу, проблеме); в статье автор раскрывает вопрос (о чем), проблему (чего); в статье анализируется (что), излагается (что), обобщается (что), поставлен вопрос (о чем) и т.д. Оформление главной части и основного содержания статьи: автор определяет (что), характеризует (что), раскрывает (что); в статье дается определение (чего), характеристика (чего), раскрывается (что); автор отмечает (что), подчеркивает (что); автор затрагивает (что), касается (чего), упоминает (о чем); автор особо останавливается (на чем), уделяет большое внимание (чему), отмечает важность (чего); автор иллюстрирует (что), приводит пример (чего). Оформление заключительной части: автор приходит к выводу, что …; в заключение делается вывод о том, что …; обобщается (что). Наряду с чем подробно рассматривались средства для передачи содержания текста при помощи его описания с включением оценки: автор отмечает важность (чего), одобряет (что), восхищается (чем), признает достоинства (чего); критически относится (к чему), противоречит (чему), оспаривает (что), опровергает (что; отмечает недостатки (чего); в статье содержатся дискуссионные положения, ценные сведения и т.д. [там же].
Программа была рассчитана на 702 учебных часа (1 курс – 210 часов, 2 курс – 140 часов, 3 курс –140 часов, 4 курс – 72 часа), которые отводились на изучение русского языка иностранными студентами нефилологических специальностей в течение 7 семестров [31, с. 299]. Такое количество учебных часов позволяло инофонам к концу 1 курса овладеть начальными умениями интерпретировать и оценивать информацию текстов по специальности, то есть «составлять разные виды планов, писать конспекты прослушанного и прочитанного текста, задавать вопросы по прочитанному и прослушанному тексту и отвечать на них, излагать в письменной и устной форме основную информацию прочитанного и прослушанного текста, составлять по аналогии тексты на основе разного типа планов, а также визуальных опор (схем, таблиц, рисунков, диаграмм)» [там же], что соответствует общеучебному инвариантному компоненту коммуникативного портрета.

Однако в настоящее время количество часов на изучение ИЯ резко сокращено, что не дает возможности осуществить даже поставленные ранее учебные цели, когда только на 3 курсе было запланировано формирование навыков и умений в реферативном и просмотрово-реферативном видах чтения текстов учебно-профессиональной сферы; развитие умений и навыков в таких типах устных и письменных монологов как монолог-описание с элементами рассуждения, монолог-повествование с элементами рассуждения, монолог-рассуждение; умение вести диалоги-расспросы и диалоги-беседы на определенную тему с использованием различных комментирующих материалов; письменное сообщение по прочитанному тексту с использованием синтаксических средств связи и изложением собственной оценки информации. Современная ситуация требует начала формирования и развития указанных умений уже в начале обучения в УВО. 
К сожалению, в данный момент нет единой концепции или стратегии обучения иностранных студентов языку специальности. «Концепция языкового образования иностранцев в Украине», разработанная в 2013 году и базирующаяся на положениях Конституции Украины и актуальных на тот период законах, не была принята. Концепция подразумевала реализацию процесса языкового образования в коммуникативном, общенаучном и адаптационном направлениях, то есть овладение коммуникативной, общенаучной / профессиональной и адаптационной компетенциями [31, с. 93-107].

В описании требований к владению ИЯ на уровне В1 / ПОРОГОВЫЙ УРОВЕНЬ (Threshold Level) среди прочих указаны следующие умения: понимать развернутые диалоги и выражать свое отношение к высказываниям и поступкам говорящих; уметь участвовать в диалогах в достаточно широком круге ситуаций повседневного общения, начинать, поддерживать и завершать диалог; вести беседу на различные темы (о себе, о работе, профессии, интересах, о стране, городе, вопросах культуры и т.д.); формулировать собственное высказывание на базе прочитанного текста социально-культурного характера; использовать грамматические и лексические навыки оформления высказываний в соответствии с намерениями, возникающими в простых ситуациях стандартного типа [24]. 
Как видим, в указанных требованиях выделены лишь коммуникативные умения выражения собственного отношения к коммуникативному поведению собеседника, но отсутствуют профессионально-ориентированные аксиологические коммуникативные умения, которые являются результатом реализации комплекса указанных ранее подходов (коммуникативно-деятельностного, акмеологического, аксиологического и текстоцентрического) и принципа аксиологизации обучения языку. 

С целью проверки наличия языковых единиц всех уровней с оценочной семантикой для формирования лингвоаксиологического профессионально-ориентированного корпуса языковых единиц, включающего инвариантный (общеучебный) и вариативный (профессионально-ориентированный) компоненты, нами проанализированы вузовские рабочие программы, основной ориентацией которых является освоение узконаправленной терминологии конкретной специальности, но не учитывается необходимость вычленения общеучебных оценочных лингвоаксиологем и профессионально-оценочных лингвоаксиологем. Отдельные присутствующие элементы являются неконкретными и фрагментарными, не разработана модель и система их использования.

Лексические минимумы уровня владения ИЯ В 1 [16, 21] включают оценочно-модальные лексемы (хорошо/плохо, важно/неважно) инвариантного характера, недостаточного для формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений иностранных студентов неязыковых специальностей и удовлетворения коммуникативных потребностей.
Таким образом, анализ существующих программ подтверждает необходимость внесения изменений в данные документы с целью более полной реализации интенций общего учебно-научного и профессионально-ориентированного общения с помощью лингвистических единиц с оценочной семантикой в соответствии с ситуациями, ролями и стереотипами.

Наряду с программами обучения  важную роль в организации учебного процесса играют учебно-методические пособия и учебники (А. Арутюнов, Н. Ушакова).

Учебник рассматривается как реализация разноуровневых и разнонаправленных принципов и требований, исходящих из общедидактических и лингводидактических основ обучения, в частности языку специальности, и ориентированных на итоговый уровень целевых компетенций [4, с. 26].
Учебник как «основное средство обучения, которое является руководством в работе обучающего и обучаемых; содержит образцы устной и письменной речи, языковой материал, отобранный и организованный с учетом его функциональной нагрузки в разных формах общения и видах речевой деятельности, а также с учетом опыта учащихся в родном языке и предупреждения интерференции» [2]; как «руководство к действию, пошаговый алгоритм освоения знаний, умений и навыков, набор которых определен программой обучения» [30, с. 22] должен отвечать задачам формирования аспектов (когнитивного, деятельностного, лингвистического) профессионально-ориентированного аксиологического коммуникативного портрета.
В соответствии с классификацией учебников по методу обучения, концепцию которого учебник реализует, выделяют переводно-грамматические, сознательно-практические, аудиовизуальные, аудиолингвальные, коммуникативные, программированные, интенсивные учебники и др.
В рамках данного исследования актуальным является рассмотрение профессионально-ориентированных коммуникативных учебников, основываясь на факте коммуникативной направленности обучения владению ИЯ.
Так, в данной работе целью является формирование профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений у иностранных студентов неязыковых специальностей с учетом комплекса подходов (коммуникативно-деятельностного, акмеологического, аксиологического и текстоцентрического) и принципа аксиологичности. Тогда как содержание обучения, ориентированное на практическое использование ИЯ, определяется актуальными коммуникативными потребностями инофонов в соответствии с их будущей специальностью, что требует вычленения инвариантного (общеучебного) и профессионально-ориентированного компонентов в соответствии с ситуациями, ролями и стереотипами.
При анализе учебников и учебных пособий внимание уделяется моделе конструирования и моделе экспертной оценки учебника, то есть модель экспертизы. Обе модели являются объединением четырех компонентов: цели обучения и их обеспечение; структурирование учебника; урок учебника и аудиторное занятие; контроль и коррекция. При этом каждый компонент имеет свои параметры и внутри каждого из блоков материал разделен на параметры – комплексные методические задачи, решаемые на данном этапе реализации модели. Внутри параметров выделяются характеристики – требования, из выполнения которых состоит работа над каждым параметром» [4].
Придерживаемся точки зрения, что авторы составляют коммуникативный минимум в виде интенций; наполняют его текстовыми материалами, типологией учебных действий, тестами контроля и самоконтроля, единицами усвоения/обучения; распределяют учебный материал по урокам; структурируют уроки согласно коммуникативного и лингвистического усложнения; соотнесят урок учебника и аудиторное занятие; создают и реализовывают типовые схемы уроков и распределяют в соответствии с этапами презентации, языковой и речевой тренировки, коммуникативной практики и контроля по овладеннию коммуникативных умений» [там же, с. 107].
На современном этапе разработаны теоретические и практические основы создания многоаспектной модели учебника по языку обучения для иностранных студентов УВО Украины с учетом языка специальности, что является предпосылкой «реализации в учебнике компетентностного, аксиологического и акмеологического подходов» [31, с. 179].
Основываясь на определении учебника как линейно организованного учебного материала в «системе действий и взаимодействий обучаемых и обучающих, представленных в виде предкоммуникативных подготовительных упражнений, коммуникативных исполнительских заданий и контрольных процедур», результатом которых является овладение коммуникативной компетентностью в рамках реальных целей обучения [4, с. 113-114], а также утверждения, что модели конструирования и экспертизы являются эмпирическими и открытыми, так как «допускают включение новых параметров, исключение или переформулирование отдельных характеристик и изменение количественных порогов», проведем параллель между учебником и профессионально-ориентированным аксиологическим коммуникативным портретом.

Придерживаемся концепции системно-деятельностного подхода Л. Выготского, А. Леонтьева, Д. Эльконина, П. Гальперина, в рамках которой выделяются такие этапы учебно-коммуникативной деятельности как: целеобразование (постановка коммуникативной задачи и способов ее достижения;презентация (предъявление и восприятие, семантизация и понимание текстового материала, иллюстрирующего коммуникативную задачу и ход ее решения); предкоммуникативная тренировка (выполнение языковых и речевых упражнений на материале, необходимом для решения коммуникативной задачи; коммуникативная практика (выполнение реально-коммуникативных заданий); обучающий контроль (выполнение коммуникативных заданий на перенос коммуникативных умений на новые задачи общения, которые решаются с помощью тех же речевых действийх) [по 2, с. 113-114].
Считается важным, чтобы материал учебника был доступен учащимся и достаточным для овладения языком на планируемом программой уровне (для подотовительного факультета А1 – А2 для основного этапа обучения В 1). Среди функций учебника важнейшими считаются информирующая (учебник дает представление о системе языка и стране изучаемого языка); обучающая (материалы учебника ориентированы на овладение средствами языка и деятельностью на изучаемом языке); мотивирующая (содержание учебника и его структура способны заинтересовать в языке и сделать занятия интересными); контролирующая» [2].
Придерживаемся точки зрения, что цели обучения ИЯ формулируются как «каталог задач общения», другими словами интенции, а результаты обучения измеряются адекватностью выбора языковых средств для достижения нелингвистических и неметодических целей [3].

Приводим список основных учебно-профессиональных аксиологических интенций общения иностранных студентов неязыковых специальностей и соответствующий список языковых средств их реализации (см. Табл. 2. 8).

Таблица 2. 8
Интенции учебно-профессиональной сферы, учебно-научного общения иностранных студентов 

	Интенции
	Языковые средства реализации интенций

	Интенция выражения собственного мнения
	Я считаю, что …

По моему мнению …

Моя точка зрения заключается в том, что ...

	Интенция участия в дискуссии

(Интенция выражения и выяснения интеллектуальных отношений)
	Языковые средства

	Интенция выражения согласия
	Я (с Вами) согласен.

Я поддерживаю Ваше мнение.

Я разделяю Вашу точку зрения.

Мне близки эти же мысли (высказывания).

Хочу поддержать мнение …

Я придерживаюсь этого (подобного) же мнения.

	Интенция выражения частичного согласия
	Я с этим согласен, но …

С этим нельзя не согласиться, но …

Это верно, но …

Это так, однако …

Нельзя при этом забывать, что …

	Интенция выражения несогласия
	Извините, но я не согласен.

Я не разделяю эту точку зрения.

У меня есть возражение.

У меня другое мнение.

Я придерживаюсь другого мнения.

	Интенция выражения одобрения / не одобрения, критики
	Одобрять, хвалить, восхищаться, (не) признавать достоинства, отмечать недостатки, критиковать, возражать, оспаривать, расходиться во взглядах (с кем?)

	Интенция выражения заинтересованности (интереса) / безразличия (отсутствия интереса)
	Мне это интересно / не интересно

Меня не интересует этот вопрос

Я не заинтересован

	
	Игнорировать, пренебрегать

	Интенция выражения возможного / невозможного
	Это легко / невозможно сделать.

	Интенция принятия предложения / отказа от предложения
	Я с удовольствием это сделаю.

Извините, пожалуйста, но я не могу принять это предложение.

К сожалению, я занят.

	Интенция передачи и поиска информации (сообщение, корректировка, спрашивание)
	Я бы хотел узнать … .

Мне интересно … .

	Интенция выражения и выяснения эмоциональных отношений (удовольствия / неудовольствия)
	Вам нравится …?

Вам удобно …?

	Интенция выражения оценки с помощью общеучебных лингвоаксиологем
	Правильный, эффективный, продуктивный, успешный, рациональный, адекватный, квалифицированный; аккуратно / небрежно, планомерно / бессистемно, добросовестно / халатно, увлеченно, основательно / поверхностно; осознанно, с пониманием /  механически, не понимая; изо всех сил / лениво

	Интенция выражения оценки с помощью профессионально-оценочных лингвоаксиологем
	Экономический успех

Медицинская ошибка

Неверный диагноз

	
	Судья должен быть критичным.

Опытный адвокат предпочтительнее неопытного.

Честность – лучшая политика в экономических делах.

	Интенции лингвистического оформления ФКБ
	Языковые средства

	ФКБ «Констатация»,

ФКБ «Определение»
	Что – это что

Что называют чем

Что называется чем

Что носит (получило) название чего

Что принято называть как

Что является чем

Что представляет собой что

Что формулируют как

	ФКБ «Классификация»
	Что делится на что

Что разделяется на что

Что подразделяется на что

Что и что образуют что

Что включает в себя что

	ФКБ «Характеристика»
	Что имеет что

Что обладает чем

Что отличается чем

Что влияет на что

Что зависит от чего

	ФКБ «Справка»
	Для чего используют что

Что используют для чего

Для чего применяют что

Что применяют для чего

	ФКБ «Постановка задачи»
	Рассмотрим что

	ФКБ «Теорема»
	Для того чтобы что-то сделать, необходимо сделать что-то;
Для того чтобы (утверждать что-то; убедиться в справедливости утверждения; 

проанализировать структуру чего-либо),

необходимо (обратить внимание на что-то;

рассмотреть что-то; 

проанализировать что-то;

доказать что-то)

	ФКБ «Применение»
	Что-то применяется в чем-то (где-то)

Что-то испльзуется в чем-то (где-то)

Что-то распространяется на что-то 

	ФКБ «Вывод»
	Итак; Таким образом; Отсюда следует; Из сказанного вытекает; Следственно.

	Интенции характеристики текста, статьи
	Языковые средства

	Интенция выражения актуальности темы
	Данный текст посвящен актуальной теме … .

Актуальность темы следует из названия … .

Автор посвятил свою работу актуальной проблеме.

	Интенция передачи краткого содержания
	Автор утверждает, указывает, анализирует, рассматривает вопрос, отмечает, обращает внимание, подчеркивает важность, критически представляет ценные сведения

	Интенция выражения уверенности
	Убежден; считает, что; нет сомнений в том, что; опыт показывает; это доказывает, что.

	Интенция выражения положительной оценки
	Работа ценна тем, что; дается интересный анализ; представлены интересные точки зрения; автор подробно рассматривает; четко определяет

	Интенция выражения отрицательной оценки
	Автор говорит о недостатках; отмечает недостатки; критикует; возражает; противоречит.

	Интенция выражения подведения итогов
	В заключение автор делает вывод; делается вывод; подводятся итоги; обобщается (что).


В таблице 2. 8 представлен список учебно-профессиональных аксиологических коммуникативных интенций общения иностранных студентов неязыковых специальностей как «каталог задач общения», реализация которых осуществляется с помощью адекватного выбора соответствующий языковых средств с оценочной семантикой.
Так, целью программ обучения ИЯ и учебных пособий представляется, прежде всего, умение реализации промежуточных задач коммуникации, представленных в виде проверки умений во всех видах РД (письмо, чтение, аудирование, говорение), что является контролем предкоммуникативных умений. В то время как показателем сформированности коммуникативных умений являются прежде всего количество и сложность решенных коммуникативных задач как основные маркеры успешной языковой подготовки иностранных студентов, по сравнению с правильностью языка и нормативностью речи [2].

Взаимосвязь между учебным пособием и методической концепцией подтверждается экспериментально. В нашем случае, задачей анализа является выяснение практической реализованности формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений в учебниках и учебных комплексах.
С целью решения задач настоящего исследования были разработаны критерии оценки учебных пособий для обучения иностранных студентов неязыковых специальностей. Основным показателем успешного коммуникативного обучения является высокий уровень практического владения ИЯ. Так критерий эффективности рассматривается как форма практического подтверждения реализации методических гипотез.

Таблица 2. 9
Результаты экспертизы
реализации задач формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений в пособиях и

учебных комплексах для уровней А1-А2, В 1 обучения РКИ

	Составляющие учебных материалов
	Наличие в учебных материалах для п/ф
	Наличие в учебных материалах для основного этапа обучения

	Реализация комплекса подходов (коммуникативно-деятельностного, акмеологического, аксиологического и текстоцентрического)
	Частично присутствует. Отсутствует реализация аксиологического подхода
	Отсутствует реализация аксиологического подхода

	Реализация принципа аксиологичности
	Отсутствует
	Отсутствует

	Наличие ситуаций (слушание лекций, подготовка к семинару, работа на семинаре, сдача зачетов и экзаменов, подготовка докладов и сообщений на конференции, консультации и коллоквиумы, неформальное общение внутри учебной группы, курса, потока, производственная практика, беседы с научным руководителем по теме курсовой или дипломной работы)
	Присутствует фрагментарно для реализации неформального общения внутри учебной группы
	Присутствует фрагментарно для реализации неформального общения внутри учебной группы

	Наличие речевых (коммуникативных) стратегий: 1. диалоговые (конверсационные) стратегии (стратегии контроля над инициативой, выбора/смены темы, уклонения от темы);

2.  рецептивные стратегии аудирования (понимание и восприятие основного ценностно-ориентированного содержания; выявление языковых единиц с оценочной семантикой; узнавание структуры текста (ФКБ); восприятие текста как основы для дальнейшего выражения собственного мнения в продуктивных видах речи);

3. рецептивные стратегии чтения (стратегии изучающего, ознакомительного, просмотрового, поискового чтения);

4. продуктивные стратегии говорения или письма, трансформационные стратегии изменения объема и структуры текста, так называемое свертывание (конспект, реферат, тезисы, аннотация, план) и развертывание текста (комментарии, рецензии, статьи);

5. компенсационные/компенсаторные стратегии (использование синонимов, антонимов, описание, использование контекста, использование родового слова, переспрос, объяснение, перефразирование.).
	Частично присутствуют задания для формирования репродуктивных и рецептивных умений на материале инвариантных языковых единиц, в частности синонимичные конструкции определения, классификации, состава предмета или явления


	Присутствуют, но не в полной объеме  

	Наличие аксиологических коммуникативных интенций: (интенция выражения собственного мнения; интенция участия в дискуссии: интенции выражения согласия, частичного согласия, несогласия; интенция выражения оценки с помощью общеучебных и профессионально-оценочных лингвоаксиологем; интенции лингвистического оформления ФКБ; интенции характеристики текста, статьи)
	Присутствуют фрагментарно
	Присутствует фрагментарно на материале инвариантных языковых единиц

	Наличие коммуникативных ролей  (роль слушателя лекции; одного из коммуникантов на семинаре или практическом занятии; докладчика или слушателя научной конференции; участника дискуссии, консультации, беседы с научным руководителем по теме курсовой или дипломной работы; участника производственной практики; сдающего экзамены и зачеты; защищающего лабораторные, курсовые и дипломные работы; участника собеседования)
	Отсутствуют
	Фрагментарно присутствуют

	Языковые единицы (инвариантные и вариативные) лингвоаксиологического корпуса
	Фрагментарно присутствуют инвариантные
	Фрагментарно присутствуют инвариантные

	Система заданий для формирования умений использования языковых единиц лингвоаксиологического корпуса
	присутствует фрагментарно для формирования репродуктивных умений на материале инвариантных языковых единиц
	присутствует фрагментарно для формирования репродуктивных умений на материале инвариантных языковых единиц

	Наличие общеучебной лексики с оценочной семантикой
	присутствует фрагментарно, не структурирована в соответствии с аспектами  профессионально-ориентированного аксиологического коммуникативного портрета
	присутствует фрагментарно, не структурирована в соответствии с аспектами  профессионально-ориентированного аксиологического коммуникативного портрета

	Наличие профессионально-ориентированного компонента (профессионально-оценочные лингвоаксиологемы конкретной специальности, термины)
	Частично присутствует, не системен
	Частично присутствует, не системен


В таблице 2. 9 представлены составляющие учебных материалов, необходимые для реализации задач формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных учений; проанализировано их наличие в учебных материалах для подготовительного факультета и основного этапа обучения.
В рамках интересов данной работы был проведен анализ учебников и учебных пособий, используемых для обучения иностранных студентов неязыковых специальностей на подготовительном факультете, соответствующих уроню владения ИЯ А 2, а также учебных пособий, предназначенных для основного этапа обучения (В1), в частности для языковой профессионально-ориентированной подготовки студентов медицинского, юридического и экономического профилей, с целью выяснения их соответствия задачам формирования аспектов профессионально-ориентированного аксиологического коммуникативного портрета.

Для обучения инофонов ИЯ на подготовительных факультетах использовались учебные пособия, охватывающие страноведческий и общелитературный материал, предоставляющие лексический минимум для общения в учебной и бытовой сферах, что позволяло их применение для разных профилей обучения [П:42,44]. Такие учебные пособия обеспечивали овладение учебным материалом вводного и элементарного курсов с использованием системы предтекстовых, притекстовых и послетекстовых упражнений [П:42,44]. Однако лексическое наполнение даннях учебных комплексов является нектуальным в настоящее время и не удовлетворяют требованиям формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений.
В современных учебниках [П:15,16,18,19,32] материал отобран в соответствии с программой обучения ИЯ иностранных студентов подготовительных факультетов и соответствует уровням А1-В1. В учебнике представлены коммуникативные и языковые упражнения [П:16,18,32.], позволяющие формировать у студентов коммуникативные умения и навыки в области устной речи, чтения и письма наряду со знаниями о системе ИЯ. Многократное повторение грамматических конструкций способствует овладению языковыми знаниями. Однако отсутствует системный подход, обеспечивающий формирование профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений.
Отбор текстов осуществлен с целью знакомства с разными стилями речи (нейтральный материал; художественные или адаптированные произведения русских писателей; научно-популярные и публицистические). Представлены тексты, содержащие сведения о правилах речевого поведения в типичных ситуациях общения [П:23].

 «Пособие по русскому языку для иностранных студентов (медикобиологический профиль)» [П:26], используемое на занятиях по научному стилю речи, состоит из вводной и основной частей. В вводной части содержится материал, направленный на овладение лексико-грамматическими конструкциями, необходимыми для освоения общетеоретических дисциплин (биологии и анатомии, химии, физики и математики). Система упражнений способствует развитию умений во всех видах РД и направлена на формирование языковой, речевой и предметной компетенции в учебно-профессиональной сфере общения. В основной части пособия представлен материал для развития навыков чтения и конспектирования учебно-научной литературы, монологической речи на основе изучаемых текстов и заданий, развивающих умение общаться в сфере учебно-профессиональной деятельности. Основной единицей обучения является учебный научный текст, содержащий синтаксические синонимичные конструкции определения, классификации, состава предмета и т.д.

Определенная группа учебных пособий обеспечивает разные аспекты языковой подготовки на подготовительном факультете: вводно-фонетические и сопроводительные курсы [П:15], практические пособия по грамматике [П:1,2], ообучение аудированию [П:20], чтению и разговорной практике [П:7,12,28,35].
Большинство учебников, предназначенных для обучения научному стилю речи [П:3,19,25,26,33] используют частично адаптированные тексты по специальности, сопровождаемые предтекстовыми, текстовыми и послетекстовыми упражнениями. В каждом уроке представлен ряд синонимичных лексико-грамматических конструкций определения, классификации, состава, характеристики предмета и т.д. [П:3,25,26,33].
Целью многих современных учебных пособий [П:15,16,18,19,32], применяемых в учебном процессе на подготовительном факультете, является формирование коммуникативной компетенции студентов-иностранцев на уровне, необходимом в повседневной жизни, путем отбора материала сферы повседневного общения. Названия уроков формулируются в виде задач общения, то есть интенций. Каждый урок включает материал для развития произносительных навыков, речевой и лексический минимум, упражнения по усвоению этого минимума, тексты для чтения, задания по развитию письменной речи и грамматическую часть, которая представляет собой таблицы, комментарии и специальные упражнения [П:15,16,18,38].

С этой же целью в пособия включают различные коммуникативные задания в форме постеров, творческих проектов, презентаций и т.п., позволяющие в процессе их подготовки и представления продуктивно развивать устную речь на русском языке. Такие пособия включают в себя тексты, сокращённые или адаптированные в соответствии с целями и задачами обучения ИЯ на уровне А1–А2. Они характеризуются лексикограмматической и информационной доступностью. Тексты с высокой концентрацией грамматического материала служат основой для формирования и развития навыков и умений учащихся во всех видах речевой деятельности на базе полученных грамматических знаний, что позволяет расширить круг обсуждаемых тем [П:17,22].

Группа учебных пособий [П:4,5,7,9,10,14,17,27,29,332,34,35,38,43,47] предоставляет материалы для профильной подготовки инофонов, основной целью которых является формирование у студентов навыков коммуникативной компетенции, достаточной для адекватного профессионально-ориентированного общения в учебно-научной сфере (медицина, право, экономика), в частности иностранных студентов и стажеров медицинских, юридических и экономических специальностей, имеющих языковую подготовку в объеме уровней А1-В1. Основу таких учебников составляют тексты для изучающего чтения с предтекстовыми и послетекстовыми заданиями. Основой предтекстовых упражнений являются задания, связанные с семантизацией слов и устойчивых сочетаний, с установлением словообразовательных и лексических (синонимических и антонимических) отношений между словами, с глагольным управлением, целью которых является снятие трудностей при дальнейшем прочтении текста, а также формирование терминологической базы профессионально-ориентированного общения иностранных студентов неязыковых специальностей. Целью послетекстовых упражнений есть понимание и осмысление содержания текста, конструирование высказываний по теме и проблематике текста [П:31].
При обучении студентов-медиков особое внимание уделяется обучению навыкам профессионального диалога с больным, оформлению результатов расспроса в медицинской карте [П:4,17,29.], сбору анамнеза и оформлению истории болезни, работе с этим материалом в условиях стационара, то есть к прохождению профессиональной практики и к общению с русскоязычными больными [П:17,21,30,36,41].
Обучение ИЯ студентов-юристов на материале текстов узкоспециального характера, актуальных для таких дисциплин как Всеобщая история права, Римское частное право, Конституционное право зарубежных стран, Международное публичное право, Международное частное право, Уголовное право, Семейное право, читаемых на первом курсе юридических специальностей способствует развитию умений, необходимых студентам для профессионально-ориентированной коммуникации в учебно-научной сфере деятельности: для чтения литературы по специальности, слушания лекций, работы на практических занятиях и семинарах, построения собственных высказываний [П:9,14].
Обучение ИЯ иностранных студентов экономического факультета строится на материалах текстов по экономической теории, макро- и микроэкономике и других профилирующих дисциплин. Основной целью является изучение частотных явлений синтаксиса, характерных для функционирования экономической лексики, развитие практических навыков и умений распознавания языковых структур и их активного использования в речи, овладение понятийным аппаратом и терминологией экономических наук [П:10,43,45].
Такие пособия предназначены для иностранных студентов с базовой подготовкой по русскому языку (уровень владения В1). Их целью также является познакомить студентов с некоторыми экономическими понятиями и подготовить их к слушанию лекций и к работе в семинарах по экономическим дисциплинам на первом курсе [43,45].
Тексты в подобных пособиях незначительно сокращены и адаптированы. При этом урок имеет традиционную структуру: предтекстовые задания, текст, послетекстовые задания, во многих уроках дается дополнительный текст для самостоятельного чтения [П:10,43,45].
Таким образом, в результате анализа учебников и учебных пособий выяснено, что оценочная лексика, то есть лексика с оценочной семантикой, не представлена в качестве самостоятельного объекта изучения, хотя встречается в отдельных текстах и диалогах. Делаем вывод; а) нет специальных заданий для формирования профессионально-ориентированного аксиологического коммуникативного портрета иностранного студента неязыковой специальности; б) фрагментарно используются языковые единицы с оценочной семантикой; в) присутствуют задания для формирования отдельных умений лингвистического оформления ФКБ; требуется разработка системы заданий для формирования умения восприятия и использования лингвоаксиологического корпуса языковых единиц;г) ни одно из пособий не представляет собой комплексную методическую систему формирования инвариантного и вариативного компонентов профессионально-ориентированного аксиологического коммуникативного портрета иностранного студента неязыковой специальности.
Результаты оценки сформированности профессионально-ориентированного аксиологического коммуникативного портрета иностранного студента неязыковой специальности, а также методической экспертизы учебных пособий послужили отправной точкой для определения тенденции создания модели и разработки методики формирования профессионально-ориентированного аксиологического коммуникативного портрета иностранного студента неязыковой специальности, включающей 4 обязательных элемента:

- наличие стереотипов-ролей общения в профессионально-ориентированных коммуникативных стереотипах-ситуациях;

- наличие общеучебных и профессионально-ориентированных интенций учебно-профессиональной сферы;

- наличие инвариантного лингвистического материала (общеучебные оценочные лингвоаксиологемы; лингвистическое оформление ФКБ);

- наличие вариативного лингвистического материала (профессионально-оценочные лингвоаксиологемы; термины).
Создание модели и разработка методики формирования профессионально-ориентированного аксиологического коммуникативного портрета иностранного студента неязыковой специальности описаны в следующей главе.
ВЫВОДЫ ПО 2 ГЛАВЕ

Во II главе исследованы особенности формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений у иностранных студентов неязыковых специальностей в теории и практике, реализованы следующие задачи:

1) определены критерии, показатели и уровни сформированности аспектов и компонентов профессионально-ориентированного аксиологического коммуникативного портрета иностранного студента-нефилолога; выявлены путем проведения констатирующего эксперимента уровни сформированности профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений у студентов, поступающих на первый курс УВО; осуществлен анализ действующих программ и методических предпосылок формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений на подготовительных факультетах и основных этапах обучения языку (в частности русскому) иностранных студентов с целью выяснения причин низкого уровня сформированности этих умений. Критерии сформированности профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений выделены в соответствии с когнитивно-деятельностной структурой коммуникативного портрета иностранного студента-нефилолога, которая является основой для определения аксиокогнитивного, аксиолингвистического и аксиодеятельностного критериев, каждый из которых имеет субкритерии общеучебной и профессионально-ориентированной аксиологической речевой деятельности. В основу аксиокогнитивного критерия положены гносеологические показатели сформированности личностной ценностной системы иностранного студента, освающего определенную специальность (знание профессионально-ориентированных стереотипов-ситуаций общения и соответствующих правил коммуникативного поведения, знание коммуникативных стереотипов-ролей иностранных студентов в учебно-профессиональной коммуникативной сфере общения; осознание собственных аксиологических коммуникативных потребностей, интенций, необходимых в определенных коммуникативных актах в учебно-профессиональной сфере общения; понимание коммуникативных интенций других участников ситуаций общения; знание ценностных коммуникативных стратегий реализации интенций в коммуникативном акте; аксиолингвистический критерий отражает знания лингвоаксиологем, поэтому он определен лингвистическими показателями, то есть знанием языковых средств с оценочной семантикой (знание единиц языковой системы – фонетических, грамматических, лексических, – соответствующих уровням коммуникативной компетентности А2 - В1), знание общеучебных оценочных лингвоаксиологем (единиц языка разных уровней), в том числе лингвоаксиологем адекватной самооценки учебно-профессиональной деятельности; знание лингвистического оформления ФКБ, знание профессионально-оценочных лингвоаксиологем, соответствующих конкретной специальности студента; знание терминов конкретной профессии). При этом аксиодеятельностный критерий характеризует ценностное коммуникативное иноязычное поведение в соответствии с рецептивно-деятельностными (адекватное восприятие языковых единиц с оценочной семантикой, а также терминов конкретной профессии) и продуктивно-деятельностными показателями (целесообразное использование языковых средств для личной оценки наряду с адекватным применением терминов конкретной профессии), умение реализации общеучебных и профессионально-ориентированных интенций учебно-профессиональной сферы, учебно-научного общения в форме диалогической и монологической речи с помощью лингвистических единиц с оценочной семантикой, представленной в научно-учебных текстах; умение оформления ФКБ в соответствии с коммуникативными ситуациями, ролями и стереотипами.
Критерии и показатели сгруппированы и распределены по уровням (высокий, средний, низкий) в зависимости от полноты знаний иностранных студентов ценностной системы учебно-профессиональной коммуникативной сферы (гносеологические показатели) и знания лингвоаксиологического профессионально-ориентированного корпуса языковых единиц (лингвистические показатели), а также от уровня успешности осуществления коммуникативного акта (рецептивно-деятельностные и продуктивно-деятельностные показатели).

На высоком уровне сформированности профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений иностранные студенты демонстрируют знания лингвоаксиологичного профессионально-ориентированного корпуса языковых единиц (80-100%); свободно ориентируются в коммуникативном акте: воспринимают и самостоятельно безошибочно интерпретируют 80-100% гносеологической и лингвокогнитивной информации; реализуют общие интенции учебно-профессиональной сферы, учебно-научного общения с помощью лингвистических единиц с оценочной семантикой в соответствии с коммуникативными ситуациями, ролями и стереотипами; адекватно воспринимают языковые единицы с оценочной семантикой; распознают и анализируют структуру научного текста (языковые маркеры ФКБ); целесообразно используют языковые средства выражения личностной оценки, демонстрируя умения лингвистического оформления ФКБ и адекватного употребления терминов конкретной профессии.

Средний уровень характеризуется частичными знаниями (60-79%) лингвоаксиологичного профессионально-ориентированного корпуса языковых единиц; недостаточной ориентацией в коммуникативном акте: интерпретируют 60-79% гносеологической и лингвокогнитивной информации с помощью преподавателя; реализуют общие интенции учебно-профессиональной сферы, учебно-научного общения с помощью лингвистических единиц с оценочной семантикой в соответствии с коммуникативными ситуациями, ролями и стереотипами, но совершают ошибки, не нарушающие коммуникацию; воспринимают с незначительной неточностью языковые единицы с оценочной семантикой; совершают незначительные ошибки в распознавании и анализе структуры научного текста (языковые маркеры ФКБ); используют языковые средства выражения личностной оценки, демонстрируя умение лингвистического оформления ФКБ и употребление терминов конкретной профессии, но делают ошибки, не нарушающие коммуникацию.

На низком уровне сформированности профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений иностранные студенты проявляют недостаточные знания (40-59%) лингвоаксиологического профессионально-ориентированного корпуса языковых единиц; допускают грубые ошибки в коммуникативном акте: воспринимают и интерпретируют только 40-59% гносеологической и лингвокогнитивной информации; неточно реализуют общие интенции учебно-профессиональной сферы, учебно-научного общения с помощью лингвистических единиц с оценочной семантикой в соответствии с коммуникативными ситуациями, ролями и стереотипами; неточно воспринимают и интерпретируют языковые единицы с оценочной семантикой; частично распознают и анализируют структуру научного текста (языковые маркеры ФКБ); делают грубые ошибки в использовании языковых средств для выражения личностной оценки; не проявляют умений лингвистического оформления ФКБ и адекватного употребления терминов конкретной профессии.

По результатам констатирующего этапа эксперимента, на начало обучения в УВО Украины большинство иностранных студентов неязыковых специальностей (в среднем 43,5%) обнаружили низкий уровень знаний и умений владения лингвоаксиологическим профессионально-ориентированным корпусом языковых единиц, его инвариантным общеучебным и вариативным профессионально-ориентированным компонентами; испытывали трудности в восприятии и интерпретировании гносеологической и лингвокогнитивной информации, распознавании и лингвистическом оформлении ФКБ; трудности в выборе языковых единиц с оценочной семантикой для аргументации своего мнения. С целью выяснения причин низкого уровня сформированности профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений у иностранных студентов-нефилологов осуществлен анализ действующих программ и методических предпосылок формирования соответствующих умений на подготовительных факультетах и основных этапах обучения языку (в частности русскому) иностранных студентов. В результате было выявлено неполное соответствие имеющихся в программах коммуникативных ситуаций, ролей и интенций коммуникативным задачам формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений у иностранных студентов неязыковых специальностей; выяснено, что во время фрагментарного использования языковых единиц с оценочной семантикой и задач для формирования отдельных умений лингвистического оформления ФКБ, ни в одном из пособий не обнаружена комплексная методическая система для формирования инвариантного и вариативного компонентов профессионально-ориентированного аксиологического коммуникативного портрета иностранного студента-нефилолога.
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ГЛАВА 3
МЕТОДИКА ФОРМИРОВАНИЯ ПРОФЕССИОНАЛЬНО-ОРИЕНТИРОВАННЫХ АКСИОЛОГИЧЕСКИХ КОММУНИКАТИВНЫХ УМЕНИЙ У ИНОСТРАННЫХ СТУДЕНТОВ НЕЯЗЫКОВЫХ СПЕЦИАЛЬНОСТЕЙ

3.1. Лингводидактическая модель формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений у иностранных студентов неязыковых специальностей

3.1.1. Структура лингводидактической модели формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений.

Констатирующий этап экспериментального обучения выявил ряд противоречий между: теоретической разработкой проблемы ценностного подхода к обучению и отсутствием методики его реализации в процессе обучения иностранных студентов-нефилологов; современными требованиями языковой и учебно-профессиональной подготовки студентов неязыковых специальностей и фактическим уровнем их профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений; учебно-профессиональными коммуникативными потребностями указаного контингента и отсутствием описания профессионально-ориентированного лингвоаксиологического корпуса единиц разных языковых уровней для формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений.
В п. 2.3. приводятся аргументы того, что данные противоречия связаны с отсутствием методики формирования необходимых знаний лингвоаксиологического корпуса и профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений.

Так, на данном этапе исследования актуальными являются следующие задачи:

· создать лингводидактическую модель профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений иностранных студентов неязыковых специальностей;

· разработать методику комплексного формирования инвариантного и вариативного компонентов профессионально-ориентированного аксиологического коммуникативного портрета иностранных студентов-нефилологов;

· экспериментально проверить эффективность методики в ходе экспериментального обучения.

В основе конструирования лингводидактической модели лежит метод моделирования, рассматриваемый многими исследователями как метод опосредованного научного исследования явлений, процессов и объектов, основываясь на построении, изучении и дальнейшем использовании моделей с целью получения новых знаний, совершенствования характеристик объектов исследований или управления ими [4;34]. При этом отмечается, что «любая модель в методике отображает или воспроизводит не весь исследуемый учебный процесс, а лишь отдельные его стороны» [34].

Модель представляется как «конкретный образ изучаемого объекта <…>, в котором отображаются реальные или предполагаемые свойства, строение и другие особенности этого объекта» [33] либо «созданная или выбранная исследователем система, воспроизводящая существенные для данной цели познания стороны (элементы, свойства, отношения, параметры) изучаемого объекта и в силу этого находящаяся с ним в таком отношении замещения и сходства, что исследование ее служит опосредованным способом получения знания об этом объекте [5].
В соответствии с гносеологическими показателями, модель заменяет оригинал на уровне составных элементов, структур, функций (или поведения) и результатов [1]. Другими словами, модель является аналогом оригинала в функциональном плане, истинность которого проверяется экспериментальным путем.

Процесс моделирования имеет строгую систему, включающую «определение цели, объекта, срока, ключевых параметров; сбор, систематизация и анализ исходных данных; формирование модели; разработка структурной схемы и описание взаимосвязей элементов целостной системы; выбор методов и процедур, формирующих модель» [23, с. 179].

Отмечается, что модель обучения любому виду РД представляет собой объяснение для организации процесса подготовки студентов, в частности языковой подготовки инофонов. Так как «под моделью понимается образ объекта, а под моделированием – процесс создания этого образа» [20].

Другими словами, модель является средством осуществления эксперимента, то есть выполняет методическую и гносеологическую функции в осуществлении экспериментального обучения.

При этом «объектом экспериментального исследования выступает та часть гносеологического объекта, на которую направлен познавательный интерес и которая подвергается воздействию экспериментатора» с целью его усовершенствования [33], в данной работе – это процесс профессионально-ориентированного обучения русскому языку иностранных студентов неязыковых специальностей.

В структуре модели формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений иностранных студентов-нефилологов целесообразно выделить: целевой блок (планируемый результат экспериментального обучения) – формирование профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений у иностранных студентов неязыковых специальностей; содержательный (когнитивный, лингвистический и деятельностный аспекты, представленные инвариантным и вариативным компонентами); методический (подходы, принципы, методы, этапы экспериментального обучения, система учебных упражнений и заданий, обусловленная общей концепцией обучения иностранным языкам в УВО); результативно-оценочный (критерии, субкритерии, уровни и показатели сформированности профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений). Результат – сформированность профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений у иностранных студентов неязыковых специальностей, то есть профессионально-ориентированного аксиологического коммуникативного портрета, как компонента коммуникативной компетентности иностранных студентов-нефилологов (инвариантного и вариативного компонентов когнитивного, лексического и деятельностного аспектов).

Рассмотрим названные выше блоки модели, комплексная реализация которых в процессе обучения ИЯ обеспечит достижение поставленной цели. 

Анализируя содержательный блок, необходимо отметить, что он включает когнитивный, лексический и деятельностный аспекты, а также единицы обучения (слово, словосочетание, предложение, текст) и принципы отбора языковых единиц (принцип аксиологизации; обеспечение коммуникативных потребностей студентов; учет специальности; ориентация на структуру и содержание научного текста; статистический принцип; словообразовательный принцип; принцип сочетаемости).

В соответствии с разделом 1 экстралингвистический когнитивный аспект коммуникативного портрета обусловлен личностной ценностной системой иностранных студентов неязыковых специальностей, представлен инвариантным (общеучебным) и вариативным (профессионально-ориентированным) компонентами, включающими ценностные профессионально-ориентированные стереотипы-образы студента, получающего высшее образование, формируемые комплексом стереотипов-ролей в профессионально-ориентированных стереотипах-ситуациях.
Сформированный лингвистический аспект данного портрета, аналогично представленный инвариантным и вариативным компонентами, предполагает знание фонетических, грамматических, лексических единиц язык с оценочной семантикой; лингвистического оформления ФКБ; общеучебных оценочных лингвоаксиологем, в том числе лингвоаксиологем адекватной самооценки учебно-профессиональной деятельности; профессионально-оценочных лингвоаксиологем, соответствующих конкретной специальности студента; терминов, соответствующих будущей специальности иностранных студентов.

Сформированный деятельностный аспект, подразумевающий ценностное коммуникативное иноязычное поведение и имеющий соответствующую двухкомпонентную структуру, предполагает умения реализации общих и профессионально-ориентированных интенций учебно-профессиональной сферы и учебно-научного общения с помощью лингвоаксиологем в соответствии с ситуациями, ролями и стереотипами (умение выражать собственное мнения; участвовать в дискуссии: умение выражать согласие, частичное согласие, несогласие; умение выражать оценку с помощью общеучебных и профессионально-оценочных лингвоаксиологем; умение ориентироваться в структуре и содержании НТ), что подразумевает навыки и умения в рецептивных и продуктивных видах РД.

Методический блок модели портрета включает комплекс подходов (аксиологического, коммуникативно-деятельностного, акмеологического и текстоцентрического); принципы (дидактические: наглядности, доступности, систематичности и последовательности, сознательности, преемственности и перспективности, мотивации учебной деятельности; общеметодические: коммуникативной направленности, единства изучения единиц языка и обучения речи, функциональный; развития чувства языка; частичнометодические: принцип аксиологизации, когнитивный, парадигматический, экстралингвистический, текстоцентрический); методы теоретические (объяснительно-иллюстративный, частично-поисковый); теоретико-практические (наблюдение), приемы: классификация, нахождение общего между словами, семантизация новых слов; практические (имитация, сравнение, реконструкция, конструирование, продуцирование текстов), методы контроля и оценки; этапы экспериментального обучения (аксиосемантический, аксиоформирующий, аксиоразвивающий), а также систему учебных упражнений и заданий (предкоммуникативные, условно-коммуникативные, коммуникативные).
Целью содержательного и методического блоков является реализация задач целевого блока.

Результативно-оценочный блок модели представлен рядом критериев, субкритериев, уровней и показателей [30] сформированности профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений у иностранных студентов неязыковых специальностей.
	ЦЕЛЕВОЙ БЛОК

Цель – формирование профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений у иностранных студентов неязыковых специальностей 




	МЕТОДИЧЕСКИЙ БЛОК

	Подходы
	Принципы отбора языковых единиц
	Метод

	– Аксиологический;

– Коммуникативно-деятельностный;
– Акмеологический;
– Текстоцентрический.

	Дидактические:

наглядности, доступности, систематичности и последовательности, сознательности, преемственности и перспективности, мотивации учебной деятельности.

Общеметодические:

коммуникативной направленности, единства изучения единиц языка и обучения речи, функциональный; развития чувства языка.

Частичнометодические:

принцип аксиологизации, когнитивный, парадигматический, экстралингвистический, текстоцентрический


	Теоретические

(Объяснительно-иллюстративный, частично-поисковый;

теоретико-практические (наблюдение)

приемы: классификация, нахождение общего между словами, семантизация новых слов;

практические (имитация, сравнение, реконструкция, конструирование, продуцирование текстов).

методы контроля и оценки.

	

	Этапы

экспериментального обучения
	Система учебных упражнений и заданий

	
	Рецептивно-деятельностные


	Продуктивно-деятельностные

	Аксиосемантический
	– предкомуникативные (имитативные, подстановочные, трансформационные).

	Аксиоформирующий
	– условно-коммуникативные (прогнозирование, языковая догадка, комбинирование ФКБ).

	Аксиоразвивающий
	– коммуникативные (ситуативные, передача информативного содержания текста).



	СОДЕРЖАТЕЛЬНЫЙ БЛОК

	Когнитивный

аспект 
	Лингвистический аспект


	Деятельностный  аспект 



	Инвариантные и вариативные стереотипы-образы:

– коммуникативные ситуации;

– коммуникативные роли;

– коммуникативные интенции;
– коммуникативные стратегии.


	Лингвоаксиологический профессионально-ориентированный корпус:

– Фонетические, грамматические, лексические языковые единицы с оценочной семантикой (уровень владения языком А2-В1)

– Общеучебные оценочные лингвоаксиологемы, лингвоаксиологемы адекватной самооцінки;
– Лингвистическое оформление ФКБ;
– Профессионально-оценочные лингвоаксиологемы (единицы языка разных уровней) конкретной специальности;

– Термины.

Единицы обучения –
слово, словосочетание, предложение, текст.
	Умение реализации  инвариантных и вариативных интенций учебно-профессиональной сферы, учебно-научного общения с помощью лингвистических единиц в соответствии с ситуациями, ролями и стереотипами.


	
	Принципы отбора языковых единиц
– принцип аксиологизации;
– обеспечение коммуникативных потребностей студентов;

– учет специальности;

– ориентация на структуру и содержание научного текста;

– статистический принцип;
– словообразовательный принцип;

– принцип  сочетаемости. 
	




	РЕЗУЛЬТАТИВНО-ОЦЕНОЧНЫЙ БЛОК

	Критерии сформированности:

- аксиокогнитивный

- аксиолингвистический

- аксиодеятельностный
	Субкритерии сформированности:

- субкритерий инвариантной общеучебной речевой деятельности

- субкритерий вариативной профессионально-ориентированной речевой деятельности
	Уровни сформированности:

- высокий

- средний

- низкий
	Показатели сформированности:

- гносеологические

- лингвистические

- перцептивно-деятельностные

- продуктивно-деятельностные

	Результат –  сформированность  профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений у иностранных студентов неязыковых специальностей.


Рис 3. 1.Модель формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений у иностранных студентов неязыковых специальностей
Таким образом, с целью разработки лингводидактической модели формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений у иностранных студентов неязыковых специальностей были осуществлены такие действия:
а) сформулировано понятие лингвометодического моделирования, его цели и задачи;

б) определена структура модели и её компонентов исходя из требований к когнитивному, лингвистическому и деятельностному аспектам профессионально-ориентированного аксиологического коммуникативного портрета;

в) осуществлен выбор составляющих модели, представленных целевым, содержательным, методическим и результативно-оценочным блоками.
Целью следующих параграфов данной работы является описание формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений как инвариантного компонента и формирование профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений конкретной специальности (профессионального тезауруса) у иностранных студентов как вариативного компонента разрабатываемой методики.

3.1.2. Формирование общеучебных профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений у иностранных студентов как инвариантного компонента разрабатываемой методики.

Общеучебные умения определяют как инвариантные умения по самоуправлению учебной деятельностью, заключающиеся в формировании учебных целей с последующим проектированием, контролем, анализом их осуществления, наряду с умениями обработки информации (структурирование, анализ, обобщение, сравнение) [7]. При этом выделяют: 1) организационные [19], или учебно-управленческие, [22] (целеполагание, планирование, организация, выполнение, контроль / самоконтроль, корректировка, оценка результатов); 2) учебно-информационные (приобретение, переработка и применение информации) [21]; 3) учебно-логические (анализ и синтез, сравнение, обобщение и классификация, определение понятий, доказательство и опровержение) [22]. Считаем логичным рассмотрение общеучебных профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений как инвариантного компонента разрабатываемой методики, опираясь на принцип ориентации на структуру научного текста, в соответствии с которым основными источниками информации являются устные и письменные тексты, то есть тексты рецептивного и / или продуктивного характера, что делает возможным выделение «умений работать с письменными текстами», «умений работать с устными текстами», «умений работать с реальными объектами как источниками информации» [21] (умение лингвистического оформления  ФКБ) для реализации коммуникативных потребностей (принцип обеспечения коммуникативных потребностей инофонов) в конкретной учебно-профессиональной сфере деятельности (принцип учета специальности) путем овладения языковыми единицами с оценочной семантикой (принцип аксиологизации).

Основываясь на опыте моделирования структуры экспериментального обучения ИЯ, в основе модели формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений у иностранных студентов неязыковых специальностей находится программа ценностного коммуникативного иноязычного поведения, определяющая выбор единиц обучения (слово, словосочетание, предложение, текст), ситуаций и ролей профессионально-ориентированного общения (см. п. 1. 2), а также систему учебных упражнений и заданий (предкоммунникативные, условно-коммуникативные, коммуникативные упражнения).

В п. 2. 3 настоящей работы представлен список общих интенций учебно-профессиональной сферы, учебно-научного общения, включающий: интенцию выражения собственного мнения, интенцию участия в дискуссии (интенция выражения согласия, частичного согласия, несогласия; одобрения / неодобрения, критики; заинтересованности / безразличия; возможного / невозможного); интенцию передачи и поиска информации (сообщение, корректировка, спрашивание); интенцию выражения оценки с помощью общеучебных и профессионально-оценочных лингвоаксиологем, а также интенции лингвистического оформления ФКБ.
Единицы языка разных уровней, то есть «языковые средства, передающие коммуникативное содержание», в интересах данного исследования общеучебные языковые единицы с оценочной семантикой, «являются универсальными для дисциплин нефилологического профиля» [2, с. 139] и представлены в виде инвариантного компонента лингвоаксиологического профессионально-ориентированного корпуса языковых единиц и отобраны с учетом комплекса подходов (коммуникативно-деятельностного, акмеологического, аксиологического, текстоцентрического, лексикографического) и принципов (учета специальности иностранных студентов; ценностного отношения; принципа ориентации на структуру научного текста; принципа обеспечения коммуникативных потребностей студентов; статистического принципа; словообразовательного принципа; принципа сочетаемости) (см. п. 1. 3). 

Необходимо заметить, что успешность решения учебных задач обусловлена выбором принципов обучения как системы «исходных основных требований к обучению и его компонентам – целям, содержанию, формам, методам, средствам» [36]. В состав разработанной нами модели входят дидактические принципы (наглядности, доступности, систематичности и последовательности, сознательности, преемственности и перспективности, мотивации учебной деятельности); общеметодические (коммуникативной направленности, единства изучения единиц языка и обучения речи, функциональный; развития чувства языка) и частнометодические (принцип аксиологизации, когнитивный, прагматический, экстралингвистический и текстоцентрический принципы). А также комплекс теоретических, теоретико-практических, практических методов.
Реализация перечисленных теоретических основ модели экспериментального обучения осуществляется путем применения системы учебных упражнений и заданий.

При этом упражнения рассматриваются как целенаправленные взаимосвязанные действия, предлагаемые для выполнения в порядке нарастания языковых и операционных трудностей, с учетом последовательности становления речевых навыков и умений, и характера реально существующих актов речи [36], как типовые задачи, возникающие перед индивидом в процессе практики в соответствующем виде иноязычной речевой деятельности [9]. Другими словами, упражнение определяется как структурная единица методической организации используемого в учебном процессе материала, обеспечивающая формирование умственных и речевых действий учащихся в процессе овладения ими речевой деятельностью [32]

В методической литературе структура упражнения сопоставляется со структурой учебной деятельности, выделяя: 1) целевой компонент, который находит отражение в инструкции, иногда в образце выполнения; 2) исполнительный ‒ предполагает наличие определенных однотипных фраз, предложений, с учетом сложности материала, а обучаемых, наличие языкового опыта, то есть уровня владения ИЯ; 3) контрольный / контролирующий компонент или обратная связь. В традиционном учебнике, как правило, присутствуют два компонента: целевой и исполнительский [9].

При этом система упражнений рассматривается неоднозначно, как: а) структурная единица методической организации учебного материала (М. Пентилюк), б) единица обучения речевой деятельности (А. Беляев, Л. Мацько). Понятие «аппарат упражнений» определяют как совокупность всех существующих упражнений, образующую своеобразный «банк данных» и «система упражнений» [11] как набор упражнений, целью которых является формирование навыков и умений определенного уровня в одном виде речевой деятельности. Сложившаяся ситуация, по мнению некоторых ученых, требует введение таких уточняющих терминов как «комплекс упражнений», «подсистема упражнений», «частная система упражнений» и «общая система упражнений» [19, с. 172].
Н. Ушаковой введено понятие «общая интегративная система упражнений», подразумевающее обучение всем видам РД. В структуру данной системы входит обучение конкретному виду РД как частная система упражнений, которая включает подсистему упражнений (обучение конкретному аспекту языка в конкретном виде РД) и комплекс упражнений (формирование фонетических, лексических и грамматических навыков) [24¸с. 367].

Разработанная система упражнений включает предкоммуникативные, условно-коммуникативные, коммуникативные упражнения, соответствующие этапам формирования как инвариантных, так вариативных профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений рецептивно-деятельностного и продуктивно-деятельностного характера (рис. 3.2).
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Рис. 3. 2. Система учебных упражнений и заданий для формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений у иностранных студентов неязыковых специальностей
Данная система представлена упражнениями и заданиями для обучения аудированию/говорению (диалогической и монологической речи) (Приложение В 1,); блоком для взаимосвязанного обучения видам речевой деятельности (Приложение В3); блоком «аудирование – чтение – говорение», направленным на овладение инвариантными общеучебными фразеологизмами (Приложение В2); блоком, ориентированным на специальность студента (Приложение В5). 

Так, предкоммуникативные учебные упражнения и задания соотносятся с аксиосемантическим этапом, условно-коммуникативные – с аксиоформирующим, а коммуникативные – с аксиоразвивающим.
На первом этапе – аксиосемантическом – для формирования инвариантного компонента коммуникативного портрета инофонов была поставлена цель обеспечить овладение иностранными студентами лингвоаксиологическим профессионально-ориентированным корпусом языковых единиц, включающим инвариантный набор единиц языковой системы (фонетических, лексических, грамматических) с оценочной семантикой; общеучебные оценочные лингвоаксиологемы разных уровней языка, в том числе лингвоаксиологемы адекватной самооценки учебно-профессиональной деятельности; лингвистическое оформление ФКБ. 
С этой целью использованы предкоммуникативные упражнения для формирования аспектных навыков, как языковая и речевая тренировка при овладении учебным материалом для решения коммуникативной задачи [3, с. 56], направленные на осознание и усвоение их значения, формы и способов употребления; автоматизации элементарных речевых навыков [32, с. 71].

Предкоммуникативные упражнения представлены упражнениями на наблюдение, имитацию, подстановку, трансформацию, формирующими фонетические, грамматические и лексические навыки, а также позволяющие освоить семантику языковых единиц с оценочным значением на уровне понятия и узнавать эту семантику в контексте.
На аксиосемантическом этапе использованы упражнения на семантизацию с целью введения (презентации и первичного воспроизведения) общеучебных лингвоаксиологем, в состав которых нами включены и фразеологические единицы как «семантически несвободные сочетания слов, которые воспроизводятся в закрепленном за ними устойчивом соотношении смыслового содержания и определенного лексико-грамматического состава» [1, с. 341], с целью формирования и автоматизации навыка, активации в речи с дальнейшим контролем усвоения.
Задание 1. Прочитайте и запомните значения выделенных слов. 

труженик – трудолюбивый человек; тот, кто любит трудиться

бездельник – тот, кто не работает, не приносит пользы

лодырь – (разг. неодобрительно) ленивый человек; бездельник, лентяй

умница – (разг. одобрительно) умный и способный человек; молоде́ц

лентяй – ленивый человек; тот, кто не любит работать

молоде́ц – (разг.) выражение одобрения и похвалы

гений – человек с высшей степенью творческой одаренности и таланта

дилетант – тот, кто занимается каким-либо делом без специальной профессиональной подготовки или достаточных знаний; неспециалист

профессионал – хороший специалист, знаток своего дела

бездарность – отсутствие таланта

Презентация рассматривается как методический процесс, включающий предъявление новых лексических единиц с оценочной семантикой и их интерпретацию, которая заключается в сообщении учащимся сведений о них (звуковая форма слова и соответствующая артикуляция, значение слова, словообразовательная структура). При этом центральным элементом интерпретации новой лексической единицы является ее семантизация, то есть объяснение значения следующими способами [32]:

•
опора на языковую наглядность;

•
опора на речевую наглядность;

•
указание на словообразовательную цепочку;

•
дефиниция;

•
сопоставление слов (синонимы / антонимы);

•
толкование;

•
перевод на родной язык или язык-посредник.

Для реализации этих целей использованы следующие упражнения:

Задание 1. Слушайте, читайте, повторяйте! Посмотрите незнакомые слова в словаре.

Альтернатива, аргумент, аргументированность, дискуссия, достижение, идея, истина, обсуждение, оппонент = противник, правильность, правота, специалист, успех.

Альтернативный, аналогичный = идентичный, конструктивный, полный, похожий ≠ противоположный, уверенный, частичный, эффективный.

Анализировать – проанализировать, аргументировать, благодарить – поблагодарить, возражать – возразить, давать – дать (оценку), доказывать – доказать, дополнять – дополнить, задавать – задать (вопрос), излагать – изложить, изучать – изучить, исследовать, критиковать, обосновывать – обосновать, обсуждать – обсудить), переспрашивать – переспросить, признавать – признать (правоту), уточнять – уточнить (информацию), формулировать – сформулировать.

Вежливо, внимательно, логично, тщательно.
Задание 2.Ознакомьтесь со значением глаголов. Догадайтесь, в какой ситуации они используются.
Акцентировать значит ставить на первый план, подчёркивать важность.
Анализировать значит рассматривать, проверять.

Аргументировать значит доказывать.
Возражать значит быть против; иметь другое мнение.
Доказывать значит подтверждать фактами.
Игнорировать значит не обращать внимание.

Критиковать значит указывать на недостатки.
Обосновывть значит убедительно доказывать.
Одобрять значит признавать правильным; соглашаться с чем-либо.
Опровергать значит доказывать ложность утверждений (информации).
Переоценивать значит оценивать слишком высоко.
Поддерживать мнение значит иметь такое же мнение.
Подчеркивать значит выделять, акцентировать.
Задание 3. Сгруппируйте слова по частям речи.
Аргумент, признавать, уверенный, внимательно, аргументированность, конструктивный, тщательно, дискуссия, достижение, идея, доказывать, истина, частичный, обсуждение, оппонент, логично, возражать противник, переспрашивать, правильность, анализировать, вежливо, правота, специалист, критиковать, успех, эффективный.
	Кто
	Что делает
	Какой 
	Что
	Как

	
	
	
	
	


Задание 4. Составьте и запишите словосочетания с данными словами, используя слова для справок. Употребите слова в нужной форме.

Анализировать (что?); аргументировать (что?); доказывать (что?); излагать (что?); обосновывать (что?); уточнять (что?), формулировать (что?).

Слова для справок: мнение, ответ, информация, точка зрения, идея, доклад, правота, выводы, истина, факты, статья, текст.
Задание 5. Выпишите пары однокоренных слов.
Образец: завышать – завышение

Эффект, проанализировать, эффективный, одобрять, критика, разный, исследование, аргументировать, одобрение, возражать, ценность, критиковать, анализ, разновидность, правота, обосновать, интеллектуальный, правильность, оценка, возражение, аргумент, исследовать, обоснование, интеллект.

Задание 6. Запишите синонимичные и антонимичные словосочетания.

Образец: Синонимы: неэффективная идея = непродуктивная идея

                 Антонимы: неэффективная идея ≠ продуктивная идея

1. Веский аргумент. 2. Ошибочное мнение. 3.Актуальная идея. 4. Основной факт. 5. Главная причина. 6. Прогрессивная идея. 7. Собственное мнение. 8. Верное мнение.
Задание 7. Подберите из правой колонки прилагательные к данным существительным и составьте словосочетание. Употребите слова в нужной форме.

Образец: неэффективная идея

мнение
важ
ный, эффективный, собственный, (не)продуктивный,

идея
противоположный, новый, существенный, верный,

причина
веский, основной, прогрессивный, ложный, общий,

аргумент
 (не)значительный, актуальный, чужой, ошибочный, другой,

факт
альтернативный, эффективный, главный, правильный

С целью создания правильной ориентировочной основы для последующих действий с вводимой лингвоаксиологемой, для осознания ее связи с другими словами, после первичного предъявления осуществляется использование в контексте, в речевом образце в составе предложения. Исходя из того, что предложение является единицей обучения, главным свойством которой является устранение вариативности понимания, иностранным студентам предъявляется лексико-семантический вариант слова, то есть слово с конкретным значением.
Этап формирования и автоматизации лексических навыков связан с двумя группами предкоммуникативных упражнений:

1)
упражнения, направленные на запоминание языковых единиц с оценочной семантикой:

–
поиск объекта (явления) по заданным признакам;

–
поиск общего слова или лишнего в цепочке слов;

–
группировка слов на основе общих формальных признаков (частей слов, частей речи);

–
группировка слов по тематическому признаку (нужные слова предлагаются в списке).

2)
упражнения, направленные на установление и осмысление системной ценности (связи с другими лексическими единицами языка) и сочетательной ценности (способности сочетаться с другими словами):

–
заполнение пропусков в предложениях (нужные слова предлагаются в списке);

–
–
подбор синонимов / антонимов;

–
упражнения на сочетаемость слов (например, из двух колонок слов необходимо составить все возможные словосочетания);

–
дополнение предложений по смыслу (по образцу);

–
подтверждение или опровержение высказываний;

–
ответы на вопросы преподавателя [32].
На этом этапе грамматический навык в использовании общеучебных лингвоаксиологем рассматривается нами как синтезированное действие, включающее выбор модели в соответствии с коммуникативной интенцией в заданной ситуации, как функциональная сторона навыка, и оформление высказывания (модели) лексическими единицами в соответствии с нормами русского языка, как формальная сторона навыка. Видим логичным использование предкоммуникативных лексико-грамматических упражнений, первым этапом которых являются упражнения на ознакомление с новым грамматическим явлением с дальнейшим закреплением (имитация без преобразования и с частичным преобразованием структур, имитация с преобразованием информации (расширение, сокращение, перефраз), конструирование структур (по образцу); подстановка (заполнение пропусков); трансформация (активной конструкции в пассивную; одного типа словосочетания в другой; предложения в словосочетание и словосочетания в слово, предложно-именной группы в придаточное предложение; репродукция (конструирование высказываний из данных слов и словосочетаний, с предложенными словами).[11].
Придерживаемся точки зрения, что роль заданий, обеспечивающих формирование и совершенствование лексических и грамматических навыков и умений является подготовительной, подразумевающей овладение языковыми единицами с оценочной семантикой для последующего письменного или устного продуцирования.
При работе с лексико-грамматическими упражнениями на доске были представлены таблицы и схемы с краткими объянениями правил. Ведущая роль при введении грамматического материала отводилась преподавателю, но с активным участием иностранных студентов.

Приведем примеры таких упражнений:
Действительные и страдательные обороты речи
Действительный и страдательный обороты речи с глаголами несовершенного вида (НСВ)
	Автор (Им. п.) обобщает изложенный материал (В. п.).


Изложенный материал (Им. п.) обобщается автором (Тв. п.).


	Действительный оборот речи
	Страдательный оборот речи

	Студент анализирует научный текст.

Студент анализировал научный текст.

Студент будет анализировать научный текст.
	Научный текст анализируется студентом.

Научный текст анализировался студентом.

Научный текст будет анализироваться студентом.


Задание 8. Прочитайте предложения. Назовите активные и пассивные конструкции, определите в них субъекты и предикаты. Скажите, чем они отличаются.
1. Студенты адекватно оценивают результаты своей работы. Результаты работы адекватно оцениваются студентами. 2. Процесс эксперимента характеризуется и подробно описывается ученым. Ученый характеризует и подробно описывает процесс эксперимента. 3. Иностранные студенты сравнивают значения новых слов с их эквивалентами в родном языке. Значения новых слов сравниваются с их эквивалентами в родном языке иностранными студентами. 4. Личная точка зрения формулируется аспирантом. Аспирант формулирует личную точку зрения. 5. Ученые часто недооценивают важность данных показателей. Важность данных показателей часто недооценивается учеными. 6. Мария часто игнорирует замечания преподавателя. Замечания преподавателя часто игнорируются Марией. 7. Активная студентка излагает точку зрения автора своими словами. Точка зрения автора излагается активной студенткой своими словами.
Задание 9. Используйте в предложениях слова из скобок в нужной форме, объясните свой выбор. 
1. Доклад готовится … . Доклад готовят … (студенты первого курса, студентами первого курса). 2. Текст делится … на смысловые части. Текст делит … на смысловые части (студент, студентом). 3. Ответ оппонента дополняется …. Ответ оппонента дополняет … (противником, противник). 4. Этот проект разрабатывается  …. Этот проект разрабатывает … (молодым ученым, молодые ученые). 5. Интересный вопрос задаётся ….  ….. задаёт интересный вопрос (участник дискуссии, участником дискуссии). 6. Результаты исследования анализируются …  Результаты исследования анализируют … (авторами этой статьи, авторы этой статьи).

Задание 10. Слушайте, читайте, повторяйте. Образуйте степени сравнения прилагательных, используйте подходящие слова из задания 4.

	Прилагательное

Наречие
	Сравнительная степень
	Превосходная степень

	1) Прилагательное

2) Наречие
	суффиксы -ее-, -ей-, -ше-, -е;

намного + сравнительная степень

более ≠менее (какой)

более ≠менее (как)


	1) самый  +…прилагательное

или суффикс -ейш-
2) суффикс -ее- + всего, всех

	трудный
трудно
	труднее = более трудный ≠менее трудный;

намного труднее 

Труднее = более трудно ≠менее трудно

намного труднее 
	самый трудный = труднейший

труднее всего

	интересный
интересно
	интереснее= более инересный ≠ менее инересный;

намного интереснее;
инереснее = более инересно ≠ менее инересно;

намного интереснее
	самый интересный (интереснейший)

инереснее всего

	рациональный
рационально
	рациональнее= более рациональный ≠ менее рациональный;
рациональней= более рационально ≠ менее рационально
	самый рациональный = рациональнейший;
рациональнее всего


Задание 11. Составьте предложения с образованными словами.

Задание 12. Дополните диалоги языковыми средствами, выражающими согласие, частичное согласие или несогласие. Используйте слова для справок. Подчеркните встречающиеся формы сравнения прилагательных. Догадайтесь, где происходит диалог и кто в нем участвует.

1. – Это задание было самым сложным!
     –  ____________________! Задание номер пять намного сложнее!

2. – Эта лекция интереснее всех лекций за последнее время!

      – _____________! За одно занятие мы узнали больше, чем за месяц!

3. – По моему мнению, автор этой статьи предлагает рациональнейший способ решения данной проблемы!
     –______________________! Такой подход самый эффективеный.

4. – Я считаю, что актуальность темы этого доклада не раскрыта полностью.

      –_____________, нельзя при этом забывать, что докладчик – самый молодой участник конференции. Ему всего лишь 15 лет.

5. – Мне интересно, что Вы думаете об этой научной статье.

      – Моя точка зрения заключается в том, что новое – это хорошо забытое старое.

      – Извините, но _________________________. Новейшие технологии ни с чем нельзя сравнить!

Слова для справок: Это так, однако; Я придерживаюсь подобного же мнения; А я с тобой не согласен; я придерживаюсь другого мнения; Это верно; Это так, но… .
Задание 13. Вы высказываете свое мнение по поводу чего-либо, Ваш собеседник с Вами согласен (не согласен, частично согласен). Составьте диалог, используя степени сравнения прилагательных.
На аксиоформирующем этапе основным принципом построения условно-коммуникативных упражнений (учебно-коммуникативных по терминологии Арутюнова), является принцип установки на речевую задачу говорящего (Е. Пассов), что обусловливает их направленность на развитие языковой догадки и прогнозирования путем тренировки языкового материала в учебных ситуациях или условной коммуникации, максимально имитирующей естественную [2], в соответствии с речевой интенцией инофонов в данной ситуации, одновременно усваивая аналогичные в образовании и усвоении формы и функции языковых единиц, при преобладающей роли функции; комплексно воспринимая лексический, грамматический и фонетический (произносительный) аспекты речи; повторяя однотипные фразы с целью усвоения речевого образца.

Выполняя такие упражнения, инофоны осуществляют «коммуникативную практику в вербализации интенций и пропозиций на известном лексико-грамматическом материале» [1], в частности автоматизируют навык использования в речи инвариантных общеучебных профессионально-ориентированных лингвоаксиологем, а также лингвистического оформления ФКБ.
Задание 1. Осуществите речевые интенции, используя соответствующее лингвистическое оформление. Соотнесите интенцию с репликой.

	1
	Похвалите
	а
	Это верно, но Вам надо еще раз прочитать текст.

	2
	Выразите свое мнение
	б
	Извините, но у меня другое мнение.

	3
	Частично согласитесь
	г
	Объясните, как это можно сказать по-другому?

	4
	Попросите разъяснение
	д
	Ваша работа действительно очень интересная!

	5
	Не согласитесь
	е
	Я не заинтересован в этом проекте.

	6
	Выразите критику
	ж
	Маловероятно, что Вы сможете это сами сделать.

	7
	Покажите отсутствие интереса
	з
	Моя точка зрения заключается в том, что … .

	8
	Выразите сомнение
	и
	Как Вы думаете, что обозначает это слово? 

	9
	Узнайте мнение
	к
	Я полностью с Вами согласен!

	10
	Согласитесь
	л
	Я не одобряю Ваш метод работы!


В качестве основных задач обучения монологической речи рассматриваем умение передавать содержание прочитанного или прослушанного учебно-профессионального текста и выражать свое отношение к научным и статистическим фактам; реализовать связное высказывание в соответствии с профессиональной темой общения с использованием общеучебных лингвоаксиологем и лингвистического оформления ФКБ.

Вслед за Н. Метс, О. Митрофановой, Т. Одинцовой рассматриваем тип монолога-убеждения, подразделяющийся на монолог-рассуждение, монолог-доказательство, монолог-описание и монолог-повествование, наиболее актуальным для иностранных студентов неязыковых специальностей [15, с. 113], основой которого является типовая смысловая структура сообщения, другими словами ФКБ. Таким образом, любой НТ представляет собой упорядоченную в зависимости от авторского замысла комбинацию ФКБ, целью которой является организовать выражение главной и второстепенной информации, построить текст как единое целое [там же, с. 12.]
Для диалогической речи основными требованиями на аксиоформирующем этапе с целью реализации разработанной методики обучения выступает понимание ценностного содержания высказывания собеседника и адекватное реагирование на его реплики; инициирование диалога в актуальных для учебно-профессиональной сферы общения ситуациях.
Поддерживаем мнение И. Шульги о том, что целью обучения иностранных студентов ИЯ помимо овладения «знаниями и умениями для реализации коммуникативных потребностей в актуальных ситуациях общения является освоение стратегий общения» [35], а также тактик, определяемых как «совокупность коммуникативных приемов, выбор и последовательность речевых актов на определенном этапе общения» [28, с. 219], реализуемых при условии овладения фонетическим, лексическим и грамматическим аспектами языка во всех видах РД. Е. Пассов обращает внимание на то, что наличие речевой стратегии и тактики может определяться установкой задания либо однозначностью ситуации. При этом умение понять задачу в ситуации и выбрать тактические средства для ее решения и составляет содержание коммуникативного мышления [19, с. 158].

Упражнение 2. «Я знаю, что ты интересуешься криминалистикой. Какой учебник ты посоветуешь мне выбрать?». Стратегия «посоветовать» задается, но не навязывается за счет просьбы. Вариант ответа по образцу.
Упражнение 3. «Как Вы считаете, какое из утверждений доказывает правильность ответа?» Стратегия «убедить» вытекает из заданной ситуации. Вариант ответа по образцу.

С целью развития ориентации в интенциях, стратегиях и тактиках использованы следующие задания:

Задание 4. Слушайте и повторяйте. Отметьте в таблице говорящего. 
	
	Студент

на лекции

(студент-преподаватель)
	Студент не

на занятии (студент-одногруппники)
	Преподаватель на занятии (преподаватель-студент)
	Студент

на практическом занятии
	Участник дискуссии

(докладчик-аудитория)

	1.
	
	
	
	
	

	2.
	
	
	
	
	

	3.
	
	
	
	
	


Звучащие материалы.

1. Мне было сложно подготовиться к занятию, но я справился!

2. Я полностью поддерживаю Ваше мнение!

3. Вам надо больше времени уделять чтению.

4. У нас прекрасная группа.
5. Извините, пожалуста! Не могли бы Вы повторить последнее предложение?
6. Это было сложное задание, но Вы все сделали верно!

7. Над Вашей презентацией еще надо поработать.

8. С моей точки зрения, вывод сделан верно!

9. Это так, но факты это не подтверждают.

10.  Я, конечно же, отвечу на все ваши вопросы, но сначала позвольте закончить свою мысль.
11. Эту презентацию стоит переделать!

12. Давайте предположим, что этот факт уже доказан.

13. Ваше утверждение вызывает у меня сомнение.

14. Предлагаю рассмотреть следующий вопрос!

15. Интересно было бы узнать ваше мнение о новом студенте в вашей группе.

16. Позвольте дополнить сказанное!
Задание 2. Прослушайте еще раз. Выберите нужную интенцию из списка и впишите в таблицу в задании 1.

Интенции: просьба, критика, побуждение к выражению своего мнения, совет, похвала, побуждение к действию, согласие, предположение, сомнение, смена темы, самооценка, совет, дополнение, частичное согласие, несогласие.

Заметим, что в процессе общения выбор коммуникативных стратегий происходит с целью реализации глобальных коммуникативных (речевых) интенций путем осуществления соответствующих речевых действий (речевых актов) как средств достижения «промежуточных коммуникативных целей» [16, с. 100].
При этом главной задачей является обучение прогнозированию и речевой догадке в рецептивных и продуктивных видам речевой деятельности для обеспечения участия иностранных студентов неязыковых специальностей в учебных коммуникативных ситуациях.
Отметим, что при обучении диалогической речи учитывается подразделение диалогических единиц (соединение реплик, характеризующихся структурной, интонационной и семантической законченностью) на двучленные и многочленные: диалог – обмен информацией (например: Мне нравится читать книги по медицине. – Я тоже ими интересуюсь.), вопрос-ответ (цель – получить информацию), побуждение (цель – побуждение к действию: Я хочу, чтобы ты подготовил реферат по этой теме. – Конечно. С удовольствием!), вопрос – контрвопрос (Ты считаешь такую работу продуктивной? – А ты хочешь предложить альтернативный вариант?), сообщение – реакция на сообщение (согласие – несогласие, объяснение, дополнение), диалог – спор (например: Мне очень понравился этот доклад. – А мне он совсем не понравился.) в зависимости от их направленности.

Опираясь на уже сказанное, следует отметить, что в диалоге направляющей является стимулирующая реплика собеседника, формирующая мысль отвечающего, в то время как монологическая речь обусловлена личностным замыслом говорящего. Следовательно, логичным представляется использование в качестве приемов обучения диалогической речи таких коммуникативных заданий как восстановление диалога по одной части реплик; участие в диалоге на основе монологического высказывания; выражение согласия \ несогласия; демонстрация доказательства \ опровержения предложенных утверждений; дискуссии [34].
Задание 5.

Поддержите диалог, выразив свое отношение. Произнесите с соответствующей интонацией.

(Звучит реплика)

1.– ……………………..

(Выразите восхищение).   Просто замечательно / Мне очень нравится

2.– ……………………..

(Выразите несогласие).   Просто замечательно / Вот это да 

3. .– ……………………..

(Выразите критику).   Какой он специалист   Одно название / Какой он специалист   Гений
Задание 6. Поддержите диалог, выбрав нужную тактику.

(Звучит реплика)

1.– ……………………..

(Выразите затруднение ответить).   Я должен еще подумать. Надо подумаать. К сожалению, я совсем в этом неразбираюсь. Я никогда этим не интересовался.Этоновая для меня тема.
2.– ……………………..

(Выразите сомнение в правильности фактов).   Я не уверен, что это так. В это трудно поверить. Не думаю, что это так. 
Видим логичным для обучения диалогической речи использовать задания, построенные по принципу тестов адекватности, когда адекватность речевой деятельности оценивается по принципу «стандартно, нормативно/нестандартно, ненормативно» по сравнению со стереотипами [Арут. Теория]. Задания заключаются в осуществлении интенций учебно-профессионального общения средствами изучаемого языка; 
Для построения тестов используются задания:

а) на выбор и подстановку в контекст одного из предложенных вариантов, 
б) на восстановление или продолжение текста при опоре на контекст или на описание того, что следует восстановить,

в) на самостоятельное решение нелингвистической задачи,

г) на преобразование исходного текста,

д) на комбинирование и варьирование нескольких типов заданий.

Рассмотрим наиболее типичные тестовые задания [Арут. Теория].

1. Прослушайте диалог.

А. Ты считаешь, этот реферат полностью раскывает тему?
Б. Даже не знаю, что сказать.
Задание. Насколько вероятно, что Б нравится реферат? Ожидаемый ответ: Скорее нет, чем да.
Как следует из уже сказанного, обучение говорению взаимосвязано с обучением аудированию, что обусловливает необходимость их параллельного развития в течение определенного времени.

Основной задачей использования упражнений для обучения аудированию в соответствии с коммуникативными потребностями иностранных студентов неязыковых специальностей является формирование рецептивных стратегии аудирования: понимание и восприятие основного ценностно-ориентированного содержания; выявление языковых единиц с оценочной семантикой (аксиосемантический этап); узнавание структуры и содержания текста (аксиосемантический этап); восприятие текста монологического и диалогического характера как основы для дальнейшего выражения собственного мнения в продуктивных видах речи с речевой опорой (аксиоформирующий этап) и самостоятельно (аксиоразвивающий этап).
С этой целью применяются упражнения упражнения для развития фонетического и интонационного слуха: Определите отношение говорящего (Какая работа! Все сделано прекрасно! (положительная оценка), Какая работа! Так много ошибок! (отрицательная оценка); упражнения для развития механизмов идентификации понятий (аксиосемантический этап); упражнения для развития механизмов вероятностного прогнозирования (аксиоформирующий этап); ситуативные упражнения для передачи информативного содержания и оценки (аксиоразвивающий этап) [13].
Упражнения для обучения чтению направлены на восприятие и переработку информации письменного текста, способность выделять структурные единицы учебного текста и его части (ФКБ). В разработанной нами системе учебных заданий представлены упражнения для выяснения степени понимания информации на основе просмотрового чтения (узнать, содержатся ли в данном тексте общеучебные лингвоаксиологемы и ФКБ), ознакомительного чтения (знакомство с общим содержанием текста, опираясь на общеучебные лингвоаксиологемы и ФКБ, без речевой установки на дальнейшее использование информации), изучающего чтения (запоминание и оценка информации с опорой на общеучебные лингвоаксиологемы и ФКБ с установкой на использование информации в речи). В системе заданий выделены предтекстовые (предкоммуникативные), притекстовые (условно-коммуникативные) и послетекстовые упражнения (коммуникативные). Целью предтекстовых упражнений (восприятие, имитация, употребление) является снятие трудностей лингвистического и содержательного характера, формирования навыка использования общеучебных лингвоаксиологем. Притекстовые упражнения направлены на обучение ориентации в структуре предметного и аксиологического коммуникативного содержания текста. Цель послетекстовых упражнений – передача информативного содержания текста (Приложение В 5).

Следующим этапом формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений является аксиоразвивающий этап, связанный с выполнением ситуативных коммуникативных учебных упражнений и заданий, целью которых является формирование умений осуществлять монологическую и диалогическую речевую деятельность, используя инвариантные общеучебные лингвоаксиологемы в соответствии с коммуникативной ситуацией и ролью для реализации заданной речевой интенции.

В качестве коммуникативных упражнений видим упражнения, целью которых является выражение отношения к полученной информации (при аудировании или чтении), факту, явлению, событию, то есть их оценка [17].

Основные требования к упражнениям для формирования коммуникативных навыков подразделяются на стабильные (наличие коммуникативной интенции; ситуативность; структурность элементов речевого общения; совмещение лексического, грамматического, фонетического аспектов; коммуникативная ценность фраз и т.д) и варьируемые (комбинирование отдельно усвоенных трудностей; наличие заданных речевых средств; тематическая, логическая связность фраз и т.д.) в соответствии с этапами усвоения речевого материала (формирование навыков, совершенствование навыков, развитие умений [16].

Коммуникативные задания разработанной системы упражнений и заданий имитируют естественное общение во всех видах РД в соответствии с заданной ситуацией, коммуникативной ролью и речевой стратегией, реализуя интенции учебно-профессионального общения студентов-нефилологов, развивая приобретенные профессионально-ориентированные аксиологические коммуникативные умения, их качества и механизмы, благодаря чему перечисленные выше навыки становятся реальной составляющей общекоммуникативных умений.
При обучении монологической речи используются коммуникативные упражнения, [39 Уш, мет,, с. 37-38] обучающие подготовленной речи (модификация текста-образца; составление самостоятельного высказывания по ключевым словам, по плану, на заданную тему и т.д.; обучающие неподготовленной речи (конструирование собственного аналогичного высказывания с опорой на ранее прочитанное, оценка прослушанного или прочитанного) [Шибко, 143-144].

Задание 1. Представьте себе, что Вы разговариваете с одногруппником, который хотел участвовать в конференции, но теперь боится и отказывается. Возразите ему и убедите в правильности принятого решения (стратегическая задача – убедить).
Задание 2. Я знаю, что ты читаешь много литературы по специальности. Что ты посоветушь мне выбрать? (стратегическая задача – посоветовать).
Задание 3. Ваш друг увлекаетмя медициной, а его родителя хотят, чтобы он стал юристом. Объясните ему, как важно сделать правильный выбор (стратегическая задача – объяснить).
Таким образом, описано формирование общеучебных профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений и как инвариантного компонента разрабатываемой методики, основанное на применении системы учебных заданий, включающей предкоммуникативные, условно-коммуникативные и коммуникативные упражнения.

Задачей следующего параграфа является описание формирования аксиологических коммуникативных умений конкретной специальности (профессионального тезауруса) как вариативного компонента разрабатываемой методики.

3.1.3. Формирование профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений конкретной специальности (профессионального тезауруса) у иностранных студентов как вариативного компонента методики

Основным вопросом учебной терминографии в настоящее время является формирование базового терминологического словаря, охватывающего тематически представленные отраслевые термины – необходимый для учащихся объем терминов, позволяющий адекватно воспринимать тексты по специальности и служащий основой для формирования более полного словарного запаса для дальнейшей учебно-профессиональной работы специалиста. При этом базовый терминологический словарь строится в соответствии со структурой изложения материала в учебниках или справочной литературе по специальности, а средства семантизации определяются общей лексикографией и терминографией, а также методикой преподавания НСР [1]. В ключе данной работы в состав вариативного компонента лингвоаксиологического корпуса вошли профильные термины с оценочной коннотацией (положительной и отрицательной), а также, базируясь на экспликативно-гносеологических основах лингвистической аксиологии, в число профессионально-ориентированных лингвоаксиологем конкретных специальностей нами включенены названия субъектов профильных специальностей наряду с определенными объектами их профессиональной деятельности.
По составу терминологический словарь может быть представлен: однословными терминами (инфляция, правонарушение, бессоница); терминологическими словосочетаниями: экономическая эффективность, уголовное преступление, приступообразный кашель); терминами-аббревиатурами (ЭКГ – электрокардиография, ОПР – официальная помощь в целях развития, ЛНА – локальные нормативные акты); иллюстративными предложениями, определяемыми как минимальные текстовые образования, способствующие лучшему пониманию особенностей употребления терминологической лексики в речи (Предприниматель – это человек, который занимается предпринимательской деятельностью.)

В соответствии с компонентным составом лингвоаксиологического профессионально-ориентированного корпуса языковых единиц выбрана структура, включающая однословные термины; терминологические словосочетания; иллюстративные предложения.

Поддерживаем мнение В. Дубичинского о необходимости соблюдения требований стандартизации, унификации и минимизации терминологической лексики путем создания терминологических минимумов, что обусловлено фактом обучения НСР на словарных материалах определенной специальности [10].

Однако необходимо отметить отсутствие единой классификации организации терминологической лексики, дифференцирующей понятия терминологический словарь, терминологический минимум и терминологический тезаурус.

Приступая к описанию формирования профессионального тезауруса как вариативного компонента методики формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений у иностранных студентов неязыковых специальностей, сопоставим понятия «терминологический минимум», «лексический минимум профессионального общения» и «тезаурус». Указанные минимумы относятся к языку специальности, однако: целью терминологического минимума является описание понятийного аппарата определенной науки, который рассматривается как приложение к общеучебному лексическому минимуму, в то время как лексический минимум профессионального общения помимо терминологического поля языка специальности, должен включать наиболее востребованную в данной сфере профессионально-ориентированную лексику.

Выбор понятия тезаурус обусловлен его структурной характеристикой, подразумевающей расположение слов не по алфавиту, а на основании логической классификации предметов и явлений, что соответствует требованиям системного подхода при обучении лексике, ее тематико-понятийная организация, то есть наличие семантических полей. В интересах данной работы использован кумулятивный вид тезауруса [там же], представляющий собой объединение слов без определения их значений.

В. Морковкин называет функциональный принцип создания терминологических минимумов, согласно которому выделяются пласты общеупотребительной лексики, общеспециальной нетерминологической лексики, общеспециальной терминологии, общеотраслевой терминологии, терминологии частных областей [16].

Формирование профессионального тезауруса, в состав которого входят профессионально-оценочные лингвоаксиологемы конкретной специальности (право, экономика, медицина) и термины, осуществлено с учетом комплекса подходов (коммуникативно-деятельностного, акмеологического, аксиологического, текстоцентрического, лексикографического) и принципов отбора языковых единиц (учет специальности иностранных студентов; ценностное отношение; ориентация на структуру научного текста; принцип обеспечения коммуникативных потребностей студентов; статистический принцип; словообразовательный принцип, принцип сочетаемости).

Рассмотрим подробнее словообразовательные и структурные особенности однословных терминами  и терминологических словосочетаний (многословных терминов), входящих в состав профессионального тезауруса.

Словообразовательные особенности однословных терминов представлены в виде общности терминов по производящей основе (микроэкономика, макроэкономика) и гнездовая (групповая) организация терминов по словообразовательным средствам (-ение: выздоровление, уничтожение, приобретение, обострение; -ация: монополизация; инфляция, деградация; -ство: государство, -ость: возможность, независимость, производительность, ограниченность, потливость). 

По структуре терминологические словосочетания представлены моделями:

· прилагательное + существительное: материальные ценности, сухой кашель, гражданский кодекс;

· существительное + существительное (Р. п.): приток средств, густота населения, личность правонарушителя;

· прилагательное + прилагательное + существительное: развитая экономическая отрасль, продолжительные болевые ощущения, полицейская охранная служба;

· прилагательное + существительное (Им. п.) + существительное (Р. П.): вредное влияние курения, потенциальная производственная мощь, организованная преступная группа.

При создании системы учебных упражнений и заданий по обучению словообразованию и словоупотреблению терминологической лексики учтено: лингвистическая характеристика аксиологем и терминов как единиц лексической системы; взаимосвязь видов РД и уровня владения ИЯ; семантико-смысловая структура текста.
Для формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений конкретной специальности (профессионального тезауруса), как вариативного компонента методики, использована разработанная система учебных упражнений и заданий (предкоммуникативные, условно-коммуникативные, коммуникативные упражнения) в соответствии с аксиосемантическим, аксиоформирующим и аксиоразвивающим этапами формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений (Приложение В).
Придерживаемся точки зрения, что терминологический тезаурус определяет профессионально-ориентированный языковой материал обучения, а также обусловливает содержание обучения путем вычленения набора речевых средств, необходимых для формирования потенциального словаря специалиста в определенной области знаний. Овладение терминологическим тезаурусом на основе учебно-научного текста обеспечивает овладение системными основами терминологии изучаемой специальности.

В соответствии с коммуникативными потребностями иностранных студентов неязыковых специальностей, коммуникативными ситуациями и ролями, конспектирование и запись лекций занимают одно из самых важных мест в учебной деятельности инофонов. Умение записи лекций считается сложным комплексным речевым умением, включающим умения: 1) аудирования (умения автоматического узнавания и предвосхищения; языковая догадка; удерживание элементов высказывания в кратковременной памяти до его завершения; прогнозирование; выделение главной, конкретизирующей и избыточной информации); 2) мыслительной обработки воспринимаемой информации с целью ее подготовки для письменной фиксации (мгновенное определение структурных и содержательных компонентов предложения; поиск более кратких синонимов; умение предварять элементы фраз и целые фразы); 3)  письменной фиксации текста (скоростное написание букв и слов; воспроизведение письменного образа слова по звуковому; разграничение предложно-именных групп, произносимых как одно слово; пунктуационные нормы; автоматизированное сокращение слов), требующим стадиального формирования уже на начальном этапе обучения.

Необходимо отметить, что до недавнего времени обучение видам письменной речи, требующим воспроизведение учебно-научного текста с разной степенью свернутости (конспект прослушанного или прочитанного текста, реферат, аннотация, резюме) рассматривалось только на втором-третьем годах основного этапа обучения инофонов в ЗВО. Однако значительное сокращение учебных часов, выделяемых на овладение ИЯ, требует внесения корректив в учебные программы, и начало формирования навыков и умений в данных видах РД уже на начальном этапе обучения при работе с НТ с целью трансформации его содержания в устной или письменной форме (пересказ, конспект, изложение, сообщение). Учебно-научные тексты конкретных специальностей (право, экономика, медицина) представлены в виде учебного материала для указанных видов РД.

Так при обучении письменной речи важную роль играет смысловой и структурный анализ текста, при котором необходимо выделить проблематику, информативные единицы, общую структуру текста (лингвистическое оформление ФКБ) и соотношение информативной и связующей частей текста. С этой целью отобраны задания на формирование умений выбрать структуру, адекватную информационному содержанию, упражнения на использование синонимичных конструкций при передаче информации текста [11].

Считаем возможным использовать уже на начальном этапе обучения задания, направленные на формирование первичных навыков реферирования. Такие задания строятся на работе с конструкциями что – это что, что является чем, что называется чем, что относится к чему и т.д. На их основе создаются реферативные формы с союзом как или с глаголом называть. Например: Экономисты являются специалистами широкого профиля. – Автор называет (кого?) экономистов (кем?) специалистами широкого профиля. Физиология – это наука о функциях организма. – В тексте рассматривается физиология как (что?) наука о функциях организма. Или: Наука о функциях организма называется (чем?) физиологией. 

Считаем нужным заметить, что понятие «реферирование» рассматривается неоднозначно. В узком смысле понимается чтение и содержательный анализ учебно-научного текста по специальности с последующим написанием реферата. В широком смысле реферирование трактуется как учебная работа с текстом, результатом которой является краткое изложение содержания первичного текста в виде связного изложения [27].
В ключе данной работы реферирование рассматривается как аналитико-синтетическая речемыслительная деятельность, целью которой является извлечение из текста информации в соответствии с поставленной коммуникативной интенцией (см. п.2.2), и её подача в обобщенной речевой форме (сообщение, доклад). Таким образом, обучение реферированию реализует принцип коммуникативности, то есть, в данном случае, направленности обучения языку на решение реальных задач в учебно-профессиональной сфере общения. Такой вид работы способствует формированию и развитию у иностранных студентов неязыковых специальностей навыков и умений реферирования учебно-научных текстов, с целью их подготовки к написанию курсовых и дипломных работ на 3-4курсах.

Полнота изложения содержания обусловлена умением произвести логико-смысловой анализ прочитанного, осуществить смысловую компрессию и письменно зафиксировать, используя соответствующие профессионально-оценочные лингвоаксиологемы, лингвистическое оформление ФКБ и термины.

По А. Щукину [36] основными функциями реферирования являются информативно-познавательная и оценочная. Владение умениями реферирования подразумевает умения: членение текста на законченные смысловые части и установление смысловых отношений между отдельными частями; нахождение в каждой части смысловых вех, передающих основную информацию; обобщение фактов, содержащихся в тексте; формулирование выводов, полученных автором исходного текста.

Формирование навыков и умений реферирования осуществляется в ходе выполнение следующих упражнений: вычленить из текста ключевые положения, профессионально-оценочные лингвоаксиологемы, термины; сжать отдельные предложения за счет избыточной информации; найти в тексте информацию о (чем-либо) в соответствии с коммуникативной интенцией; объяснить смысл ключевой информации; составить список проблем, затронутых в тексте; пересказать кратко текст по конструкциям (ФКБ); выписать основные положения, содержащиеся в тексте; определить позицию автора текста и пояснить, ссылаясь на текст; составить план текста; реконструировать текст по ключевым словам; составить реферат текста, используя лексику с оценочной семантикой. В результате выполнения таких упражнений студенты неязыковых специальностей овладевают общеучебными профессионально-ориентированными аксиологическими коммуникативными умениями вычленять и констатировать, толковать, обобщать, сравнивать, аргументировать самые важные факты НТ, что соответствует их учебно-профессиональным коммуникативным потребностям.

Представим образец такоко комплекса упражнений на основе НТ по специальности «Право» (Приложение В5).

На аксиосемантическом этапе обучения использовались предкоммуникативные предтекстовые упражнения, целью которых было обеспечить дальнейшее восприятие текста на уровне языкового материала и смыслового содержания за счет активизации языкового материала (терминов) и формирования навыка оперирования фонетическими, лексическими и грамматическими единицами, а также целыми предложениями [32, с. 171].
На этом этапе были применены упражнения на имитацию (воспроизведение образца): Познакомьтесь с определениями терминов. Повторите за преподавателем синтаксические конструкции, характерные для стиля научной речи. Запишите эти конструкции. Догадайтесь, какова их функция. Прочитайте синонимичные конструкции для определения понятия «право».

С целью формирования потенциального словаря использовались задания определить из скольких и каких простых слов состоят термины правопорядок, правоотношения, правонарушение и т.д.

Упражнения на подстановку (воспроизведение образца на основе изменения лексического наполнения), представлены упражнениями типа: Ответьте на вопросы Что такое ….?, используя уже известные Вам синтаксические конструкции (ФКБ).
Примером трансформационного упражнения (изменение грамматической или лексической структуры) являются задание видоизменить предложение с ФКБ, используя реферативноую форму с глаголами «говорить о чем-то как о чем-то» и «называть что чем».
что – это что,
Реферативные формы с союзом как
что является чем,
                            
(говорить о чем-то как о чем-то)
представляет собой что,
что называется чем,
                     Реферативные формы с глаголом называть
что относится к чему
                       (называть чем)
Образец: Право является основным понятием юриспруденции.

В тексте говорится о праве как об основном понятии юриспруденции.

Автор называет право (чем) основным понятием юриспруденции.

А также задания трансформировать именные конструкции в глагольно-именные и причастные обороты в конструкции который + глагол:
На аксиоразвивающем этапе целью использования условно-коммуникативных упражнений, прежде всего, было развитие навыков смысловой догадки и прогнозирования. В виде экспозиции (введение в чтение) [18, с. 208] иностранным студентам редлагается прочитать эпиграф «Право – это искусство добра и справедливости» и обсудить, как они понимают ценность права в античности, высказать свое мнение по этому поводу.
Для осуществления содержательной идентификации [там же, с. 208] подобраны упражнения на соотношение по схожести и различию, например найти в тексте фразы, конструкции (лингвистическое оформление ФКБ) схожие по содержанию данным; адекватность структуры информационному содержанию (Задание. Найдите в тексте и сопоставьте конструкции что имеет что, что приводит к чему, что должно иметь что; что предполагает что с их смысловым содержанием).

Для реализации развития механизмов содержательного поиска предложены задания: найдите предложения, подтверждающие…; найдите то, что характеризует…; определите причины того, что…, дополните предложения, успешность выполнения которых зависит от уровня понимания информации текста.

Смысловой выбор осуществляется путем использования упражнений: выбрать подходящее заглавие из предоставленных; выбрать из ряда ответов правильный; выбрать из каждого абзаца предложение, выражающее его главный смысл [там же].

На аксиоформирующем этапе представлены ситуативные коммуникативные задания естественого учебно-профессионального общения в соответствии с заданной ситуацией, коммуникативной ролью и речевой стратегией (информировать, объяснять, характеризовать, убеждать, критиковать, советовать, опровергать и т.д.), основываясь на фактах и собственном мнении, реализуя интенции учебно-профессионального общения студентов-нефилологов, развивая приобретенные профессионально-ориентированные аксиологические коммуникативные умения, их качества и механизмы. Приведем пример таких заданий: 

1) Расскажите студенту, которого не было в университете, что нового вы узнали на занятии а) об организации государства; б) об условиях создания и существования государства; в) о функционировании государства; 4) об особенностях структуры государства.

2) Поведите диалог с одногруппником, который не подготовился к тесту по теме «Государство»» и просит Вас помочь. Используйте опорные слова и словосочетания из текста.

3) Вы преподаватель и должны объяснить студентам о чем говорится в тексте о создании и функционировании государства? Используйте назывной план и следующие конструкции.

В первом абзаце говорится (о чем?)

Следующий абзац посвящается (чему?)

Далее речь идёт о ….           описывается

                                            анализируется

                                            характеризуется

4) Подготовьте выступление на семинар (монолог-рассуждение) по теме «Могут ли  все люди в государстве иметь единый общий интерес?».

Таким образом, описанный комплекс учебных упражнений и заданий обеспечивает формирование професионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений конкретных специальностей у иностранных студентов неязыковых специальностей как вариативный компонент методики.
В следующем параграфе представлена верификация предложенной модели методики формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений у иностранных студентов неязыковых специальностей.
3.2. Ход и результаты внедрения методики формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений у иностранных студентов неязыковых специальностей
Выяснение целесообразности и эффективности разработанной методики формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений, включая сравнение количественных и качественных показателей результатов обучения студентов ЭГ и КГ служило задачей проведения эксперимента. Верификация разработанной методики осуществлялось в условиях реального учебного процесса путем организации опытного обучения на базе Ивано-Франковского национального медицинского университета, Сумского государственного университета, Харьковского национального университета строительства и архитектуры и Одесского национального медицинского университета.

В эксперименте приняли участие 210 иностранных студентов неязыковых специальностей подготовительных факультетов и студентов 1 курса без подготовки на подготовительном факультете и имеющих уровень владения языком В1. 
Экспериментальное обучение было организовано в три этапа: констатирующий; формирующий; контрольный (конец 2 семестра обучения на ПФ или 1 семестр обучения на 1 курсе, без подготовки на ПФ).

С целью выяснения эффективности разработанной методики были определены начальные показатели сформированности каждого аспекта профессионально-ориентированного аксиологического коммуникативного портрета студента-нефилолога у иностранных студентов экспериментальной и контрольной групп. На констатирующий этап было выделено 2 академических для проведения инструктажа и стартового контроля в ЭГ и КГ (материалы констатирующего эксперимента, приложение Б). 
По результатам констатирующего этапа эксперимента, на начало обучения в ЗВО Украины большинство иностранных студентов неязыковых специальностей (в среднем 43,5%) обнаружили низкий уровень знаний и умений владения лингвоаксиологичним профессионально ориентированным корпусом языковых единиц, его инвариантным общеучебных и вариативным профессионально ориентированным компонентами; испытывали трудности в восприятии и интерпретировании гносеологической и лингвокогнитивной информации, в распознавании и лингвистическом оформлении ФКБ; трудности в подборе языковых единиц с оценочной семантикой для аргументации своих взглядов.
На констатирующем этапе эксперимента иностранные студенты были случайным образом распределены на две группы. Результаты статистических вычислений с помощью критерия Пирсона χ2 показали, что распределения студентов обеих групп по уровням сформированности аспектов профессионально-ориентированного коммуникативного портрета существенно не различаются между собой. 

На формирующий этап отводилось 24 учебных часа для иностранных студентов неязыковых специальностей ПФ и 1 курса основного этапа обучения.

Студенты ЭГ не были проинформированы, что принимают участие в экспериментальном обучении и обучаются в соответствии с профессионально-ориентированной аксиологической коммуникативной лингвометодической системой, по модели, описанной в п. 3.1. 
В ходе формирующего этапа эксперимента, с целью реализации разработанной профессионально-ориентированной аксиологической коммуникативной методики использовалась система предкоммуникативных, условно-коммуникативных и коммуникативных учебных упражнений и заданий, разработанная на основе инвариантного и вариативного компонентов лингвоаксиологического профессионально-ориентированного корпуса языковых единиц в соответствии с аксиосемантическим, аксиоразвивающим и аксиоформирующим этапами обучения..
На контрольном этапе экспериментального обучения были определены  уровни сформированности когнитивного, лексического и деятельностного аспектов профессионально-ориентированного аксиологического коммуникативного портрета путем проведения контрольных срезов аналогичных по типологии и сложности заданиям констатирующего этапа. Материалы контрольных срезов содержат инвариантные и вариативные задания в соответствии со специальностью студентов. На контрольный этап было отведено 2 академических часа. 

Для определения количественных показателей эффективности использования методики формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений иностранных студентов неязыковых специальностей, на контрольном этапе эксперимента сравнены уровни сформированности каждого аспекта коммуникативного портрета инофонов ЭГ и КГ, а также сопоставлены результаты констатирующего иконтрольногоэтапов эксперимента.
Путем применения статистических методов было зафиксировано количественное отражение качественных изменений уровня сформированности профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений у студентов-нефилологов ЭГ по сравнению со студентами КГ, у которых, как и после констатирующего этапа, наблюдались ошибки в упражнениях на развитие механизма осмысления, на идентификацию и дифференциацию смысла высказываний, смысловую догадку и прогнозирование в связи с отсутствием умения идентифицировать коммуникативные интенции и незнанием языковых единиц с оценочной семантикой для их реализации.
Распределение студентов по уровням сформированности профессионально-ориентированных аксиологических умений на контрольном этапе эксперимента наглядно представлено в таблице 3.1 и на рисунке 3.2.

В среднем в ЭГ 18,9 % студентов показали низкий уровень сформированности профессионально-ориентированных аксиологических умений, тогда как в КГ ( 41,4 %; средний уровень ( 46,7 % студентов ЭГ, тогда как в КГ ( 46,0 %; высокий уровень ( 34,3 % студентов ЭГ, тогда как в КГ ( 12,6 %. Так, в ЭГ студентов с низким уровнем сформированности профессионально-ориентированных аксиологических умений значительно меньше, чем в КГ (на 22,5 %), а студентов с высоким ( значительно больше (на 21,7 %).
Таблица 3.1
Распределение студентов по уровням сформированности профессионально-ориентированных аксиологических умений иностранных студентов неязыковых специальностей на контрольном этапе эксперимента
	Аспекты профессионально-ориентированного аксиологического коммуникативного портрета
	Сравниваемые группы студентов
	Уровни

	
	
	Низкий
	Средний
	Высокий

	
	
	Количесвто студентов
	Проценты, %
	Количесвто студентов
	Проценты, %
	Количесвто студентов
	Проценты, %

	Когнитивный
	ЭГ
	18
	17,6
	52
	51,0
	32
	31,4

	
	КГ
	48
	44,4
	43
	39,8
	17
	15,8

	Лингвистический
	ЭГ
	23
	22,5
	41
	40,2
	38
	37,3

	
	КГ
	49
	45,4
	45
	41,7
	14
	12,9

	Деятельностный
	ЭГ
	17
	16,7
	50
	49,0
	35
	34,3

	
	КГ
	37
	34,3
	61
	56,5
	10
	9,2

	 

	Среднее значение
	ЭГ
	 
	18,9
	 
	46,7
	 
	34,3

	 
	КГ
	 
	41,4
	 
	46,0
	 
	12,6


Основываясь на приведенных в таблице цифрах, можно сделать вывод о значительном увеличении количественного показателя высокого уровня и уменьшении показателей низкогоуровня в ЭГ.
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Рис. 3.2. Распределение студентов по уровням сформированности профессионально-ориентированных аксиологических умений на контрольном этапе эксперимента

Построим таблицу, содержащую процентные значения количества студентов ЭГ и КГ в соответствии с уровнями сформированности профессионально-ориентированных аксиологических умений на констатирующем и контрольном этапах эксперимента (табл. 3.3). Вычислим разницу между значениями в ЭГ и КГ. Положительные результаты свидетельствуют о том, что в ЭГ студентов с соответствующим уровнем сформированности того или иного аспекта больше, чем в контрольной, отрицательные ( наоборот, меньше. Анализ табличных данных позволяет сделать следующие выводы. На констатирующем этапе эксперимента различия между двумя группами студентов не значительны и находятся в пределах 9,8 %. На контрольном этапе эксперимента:

· в ЭГ количество студентов с низким уровнем по всем аспектам профессионально-ориентированного коммуникативного портрета значительно меньше количества студентов КГ с тем же уровнем; различия составляют от 17,6 % до 26,8 %;

· в ЭГ количество студентов с высоким уровнем по всем исследуемым аспектам значительно больше количества студентов КГ с тем же уровнем; различия составляют от 15,6 % до 25,1 %.
Таким образом, качество сформированности профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений у иностранных студентов неязыковых специальностей ЭГ увеличилась на 17% (табл. 3.2).
Таблица 3.2
Показатели уровней сформированности аспектов профессионально-ориентированного аксиологического коммуникативного портрета иностранного студента-нефилолога ЭГ и КГ по результатам констатирующего и контрольного экспериментов

	Аспекты профессионально-ориентированного аксиологического коммуникативного портрета
	Сравниваемые группы студентов
	Констатирующий этап
	Контрольный этап

	
	
	Низкий уровень, %
	Средний  уровень, %
	Высокий уровень, %
	Низкий уровень, %
	Средний  уровень, %
	Высокий уровень, %

	
	
	
	
	
	
	
	

	Когнитивный
	ЭГ (1)
	50,0
	37,3
	12,7
	17,6
	51,0
	31,4

	
	КГ (2)
	41,2
	47,1
	11,7
	44,4
	39,8
	15,8

	 
	8,8
	-9,8
	1,0
	-26,8
	11,2
	15,6

	Лингвистический
	ЭГ (1)
	51,0
	39,2
	9,8
	22,5
	40,2
	37,3

	
	КГ (2)
	45,1
	40,2
	14,7
	45,4
	41,7
	12,9

	 
	5,9
	-1,0
	-4,9
	-22,9
	-1,5
	24,4

	Деятельностный
	ЭГ (1)
	35,3
	57,8
	6,9
	16,7
	49,0
	34,3

	
	КГ (2)
	37,3
	52,9
	9,8
	34,3
	56,5
	9,2

	 
	-2,0
	4,9
	-2,9
	-17,6
	-7,5
	25,1


Таблица 3.3 позволяет сравнить уровни сформированности профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений студентов ЭГ в начале и в конце исследования. Легко убедиться, что на этапе контрольного эксперимента результаты студентов гораздо улучшились, в частности, увеличилось количество студентов с высоким уровнем и уменьшилось количество с низким. В то же время в контрольной группе, распределение студентов по уровням существенно не изменилось. И в начале, и в конце исследования преобладает количество студентов с низким и средним уровнями сформированности профессионально-ориентированных аксиологических умений, о чем свидетельствует рис. 3.3.
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Рис. 3.3. Динамика процентных значений количества студентов ЭГ с низким, средним и высоким уровнями сформированности профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений на констатирующем и контрольном этапах эксперимента
Приведем также данные о средних процентных значениях количества студентов ЭГ и КГ с низким, средним и высоким уровнями сформированности исследуемых аспектов на констатирующем и контрольном этапах эксперимента (таблица 3.4). В отличие от контрольной группы студентов, в экспериментальной ( в конце исследования наблюдается увеличение количества студентов с высоким уровнем и уменьшение с низким. Гистограмма на рисунке 3.4 еще раз подтверждает данные выводы.

Таблица 3.3
Средние показатели уровней сформированности аспектов профессионально-ориентированного аксиологического коммуникативного портрета иностранного студента-нефилолога ЭГ и КГ по результатам констатирующего и контрольного этапов эксперимента
	Этапы эксперимента
	Группы
	Низкий уровень, %
	Средний уровень, %
	Высокий уровень, %

	Констатирующий
	ЭГ
	45,4
	44,8
	9,8

	
	КГ
	41,2
	46,7
	12,1

	Контрольный
	ЭГ
	18,9
	46,7
	34,3

	
	КГ
	41,4
	46,0
	12,6


Данные таблицы 3. 3 свидетельствуют о значительном увеличении количественного показателя высокого уровня и уменьшении показателей низкогоуровня в ЭГ.

[image: image17.png]50,0
45,0
40,0
35,0
30,0
25,0
20,0
15,0
10,0

5,0

0,0

454 a8 46, 7 46,0
412 454
34,3
18,9
X 12,6
98
1
= C = C
m x m x

KoHcTaTupytowwmii sTan

CIHM3KMit ypoBeHb

HCpeanuii yposeHb

KOHTpO/IbHbIi 3Tan

[E Bbicokmit yposeHb





Рис. 3.4. Динамика средних показателей уровней сформированности аспектов профессионально-ориентированного аксиологического коммуникативного портрета иностранного студента-нефилолога ЭГ и КГ по результатам констатирующего и контрольного этапов эксперимента
Проверим наличие значимых различий в уровнях сформированности профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений студентов ЭГ и КГ с использованием 
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c

‑критерия Пирсона.

Сформулируем нулевую и альтернативную гипотезы.

Н0: распределения студентов ЭГ и КГ по уровням сформированности аспектов профессионально-ориентированного коммуникативного портрета (когнитивный, лингвистический, деятельностный) существенно не различаются между собой.

Н1: распределения студентов ЭГ и КГ по уровням сформированности аспектов профессионально-ориентированного коммуникативного портрета существенно различаются между собой.

Эмпирическое значение 
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c

-критерия для трех выделенных категорий вычисляется по формуле:
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где n1 и n2 ( объемы выборок, О1і (i = 1, 2, 3) ( количество студентов первой выборки, попавших в і-ю категорию в соответствии с уровнем сформированности определенного аспекта профессионально-ориентированного коммуникативного портрета; О2і (i = 1, 2, 3) ( количество студентов второй выборки, попавших в і-ю категорию в соответствии с уровнем сформированности определенного аспекта профессионально-ориентированного коммуникативного портрета.

С помощью табличного процессора Microsoft Excel выполним необходимые расчеты и построим соответствующую таблицу 3.5.
Таблица 3.4
Эмпирические значения 
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c

-критерия для каждого аспекта профессионально-ориентированного коммуникативного портрета студента

	Аспекты профессионально-ориентированного аксиологического коммуникативного портрета
	Сравниваемые

группы студентов
	Уровни
	Эмпирическое знаение
[image: image22.wmf]2

c

-критерія

	
	
	Низкий
	Средний
	Высокий
	

	
	
	
	
	
	

	Когнитивный
	ЭГ
	18
	52
	32
	18,925

	
	КГ
	48
	43
	17
	

	Лингвистический
	ЭГ
	23
	41
	38
	20,497

	
	КГ
	49
	45
	14
	

	Деятельностный
	ЭГ
	17
	50
	35
	22,233

	
	КГ
	37
	61
	10
	


Сравним полученные эмпирические значения 
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-критерия, вычисленные для каждого аспекта профессионально-ориентированного коммуникативного портрета студента, с критическим, взятым из таблицы.
Число степеней свободы v=C(1=2, где С ( количество категорий (уровней сформированности аспектов профессионально-ориентированного коммуникативного портрета). Примем уровень значимости ( = 0,05. Тогда 
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Сравнение эмпирических значений 
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-критерия по каждому из аспектов с критическим значением позволяет сделать вывод, что все эмпирические значения больше критического. Согласно правилу принятия решения для критерия 
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, полученный результат дает достаточные основания для отклонения нулевой гипотезы. То есть, распределения студентов ЭГ и КГ по уровням сформированности аспектов профессионально-ориентированного аксиологического коммуникативного портрета существенно различаются между собой.
Так, полученные статистические результаты контрольного этапа свидетельствуют об эффективности профессионально-ориентированной аксиологической коммуникативной методики формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений иностранных студентов неязыковых специальностей.

ВЫВОДЫ ПО 3 ГЛАВЕ

В IIІ главе данного диссертационного исследования систематизированы результаты предыдущих глав, исследованы особенности методики формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений у иностранных студентов неязыковых специальностей. 

Общей целью создания лингводидактической модели было формирование профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений, то есть профессионально-ориентированного аксиологического коммуникативного портрета иностранного студента-нефилолога. В связи с этим решены следующие задачи: 
1. Создана лингводидактическая модель, которая является системой взаимосвязанных элементов, объединенных общей целью разработки таких средств обучения, которые повышают его эффективность и обеспечивают формирование указанных умений с учетом требований когнитивного, лингвистического и деятельностного аспектов профессионально-ориентированного аксиологического коммуникативного портрета иностранного студента-нефилолога на уровнях владения иностранным языком А2 - В1.

В структуре модели выделены: целевой блок (планируемый результат экспериментального обучения) – формирование профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений у иностранных студентов неязыковых специальностей; содержательный (когнитивный, лингвистический и деятельностный аспекты, представленные инвариантным и вариативным компонентами); методический (подходы, принципы, методы, этапы экспериментального обучения, система учебных упражнений и заданий, обусловленные общей концепцией обучения иностранным языкам в УВО); результативно-оценочный (критерии, субкритерии, уровни и показатели сформированности профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений). Результат – сформированность профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений у иностранных студентов неязыковых специальностей.

Выделены три этапа экспериментального обучения: аксиосемантический, аксиоформирующий и аксиоразвивающий, которые соотносятся с видами учебных упражнений и заданий: аксиосемантический с предкоммуникативными упражнениями, аксиоформирующий – с условно-коммуникативными, аксиоразвивающий – с коммуникативными.
2. Разработана система упражнений (предкоммуникативные, условно-коммуникативные, коммуникативные) на основе инвариантного и вариативного компонентов лингвоаксиологического профессионально-ориентированного корпуса языковых единиц.
Предкоммуникативные учебные упражнения и задания представлены упражнениями на наблюдение; имитативными упражнениями с частичным преобразованием информации; подстановочными; трансформационными и репродуктивными упражнениями.

Целью их применения являлось овладение иностранными студентами лингвоаксиологическим профессионально-ориентированным корпусом языковых единиц на уровне слова, словосочетания, предложения и текста Использованы такие приемы семантизации, как подбор синонимов и антонимов, толкование, описательное объяснение, использование иллюстративно-объяснительных предложений. Важным условием освоения лингвоаксиологичного профессионально-ориентированного корпуса признано овладение иностранными студентами-нефилологами фонетическими, лексическими, грамматическими навыками, а также рецептивно-деятельностными и продуктивно-деятельностными умениями, что обусловило использование соответствующих аспектных упражнений.
Ведущими упражнениями на втором этапе, аксиоформирующем, были условно-коммуникативные упражнения (подстановка и трансформация), с помощью которых формировались и развивались умения понимать и воспринимать основное ценностно-ориентированное содержание; выявлять языковые единицы с оценочной семантикой; распознавать и комбинировать структуру и содержание текста (ФКБ); воспринимать текст монологического характера как основу для дальнейшего выражение собственного мнения (репродуктивный микромонолог и диалог). А также развивать умения прогнозирования и  языковой догадки.

Коммуникативные упражнения использовались на третьем этапе – аксиоразвивающем – в соответствии с заданной ситуацией и коммуникативной ролью, реализуя интенции учебно-профессионального общения, что послужило формированию умений осуществлять монологическую и диалогическую (устную и письменную) речевую деятельность, развивать и активизировать полученные профессионально-ориентированные аксиологические коммуникативные умения, их качества и механизмы.
3. Проверена эффективность авторской методики обучения.
Экспериментально проверена эффективность модели в ходе внедрения разработанной методики формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений у иностранных студентов неязыковых специальностей. Эфективность методики подтверждена статистическими показателями результатов. На контрольном этапе эксперимента количество студентов с низким уровнем по всем аспектам профессионально-ориентированного коммуникативного портрета иностранного студента-нефилолога значительно уменьшилась в ЭГ по сравнению с КГ (разница 17,8% - 27,2%), а количество студентов с высоким уровнем по этим аспектам в ЭГ значительно увеличилось по сравнению с КГ (разница 15,9% - 26,8%). Качество сформированности профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений у иностранных студентов-нефилологов ЭГ увеличилась на 17%.
Статистическая достоверность отличий между результатами ЭГ и КГ подтверждена с помощью критерия Пирсона 
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ВЫВОДЫ

В ходе выполнения диссертационного исследования были решены все поставленные задачи:

1) Теоретически обоснованы лингвистические, когнитивно-деятельностные и методические основы формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений у иностранных студентов неязыковых специальностей в соответствии с комплексом подходов (аксиологического, коммуникативно-деятельностного, акмеологического и текскстоцентрического) и коммуникативных потребностей студентов.

Уточнены ключевые для научного исследования понятия, а именно: «коммуникативный портрет», «аксиологический подход», «акмеологический подход», «аксиологема», «лингвоаксиологичний профессионально-ориентированный корпус», «общеучебные лингвоаксиологемы», «профессионально-оценочные лингвоаксиологемы». Определены базовые понятия («принцип аксиологизации», «профессионально-ориентированные аксиологические коммуникативные умения», «профессионально-ориентированный аксиологический коммуникативный портрет иностранного студента-нефилолога».

2) Охарактеризована структура профессионально-ориентированного аксиологического коммуникативного портрета иностранного студента-филолога (инвариантный и вариативный компоненты).

Выявлено, что когнитивным аспектом профессионально-ориентированного аксиологического коммуникативного портрета иностранного студента-нефилолога является ценностное языковое сознание, которое имеет экстралингвистический инвариантный компонент (ценностные профессионально-ориентированные стереотипы-образы, которые формируются комплексом стереотипов-ролей в профессионально-ориентированных стереотипах-ситуациях), присущий всем иностранным студентам и вариативный (профессионально-ориентированный) компонент (ценностные стереотипы-образы студента-будущего специалиста в конкретной сфере деятельности, которые формируются в стереотипных ситуациях коммуникативного поведения комплексом стереотипов-ролей студента, который овладевает конкретной профессией).

Лингвистический аспект аксиологического коммуникативного портрета иностранного студента-нефилолога также представлен двумя компонентами – инвариантным (набор единиц языковой системы – фонетических, грамматических, лексических – в соответствии с уровнями коммуникативной компетентности А2 - В1); общеучебные аксиологемы, в том числе лингвоаксиологемы адекватной самооценки учебно-професиональной деятельности; лингвистическое оформление функционально-коммуникативных блоков (ФКБ) и вариативным профессионально-ориентированным (профессионально-оценочные лингвоаксиологемы и термины в соответствии с конкретной специальностью студента).

Определено, что деятельностным компонентом профессионально-ориентированного аксиологического коммуникативного портрета иностранного студента-нефилолога является ценностное коммуникативное иноязычное поведение, умение реализовывать интенции учебно-профессиональной сферы, учебно-научного общения с помощью лингвистических единиц в соответствии с коммуникативными ситуациями, ролями и стереотипами. Профессионально-ориентированные аксиологические коммуникативные умения это: умение формировать собственное мнение с помощью языковых средств объективной или субъективной оценки высказывания; умение осуществлять регулирование коммуникативной деятельности с использованием оценочных языковых средств, релевантных коммуникативной ситуации; умение аргументации (письменной и устной) с использованием языковых средств с оценочной семантикой; умение оценивать структуру учебно-профессионального текста (функционально-коммуникативные блоки) в процессе обучения читать; умение оценивать логико-семантическую структуру монолога учебно-профессиональной коммуникативной сферы при обучении аудированию; умение представлять структуру текста как логическую схему текста (тезис, аргументы, примеры, вывод), сложного плана; умение вести устный диалог-расспрос в учебно-профессиональных коммуникативных ситуациях с использованием языковых средств с оценочной семантикой.
3) Сформулированы лингвистические, в том числе лексикографические, принципы формирования корпуса языковых единиц с оценочной семантикой разнных уровней, актуальных для профессионально-ориентированного обучения иностранному языку.

На основе коммуникативно-деятельностного, акмеологического, аксиологического, текстоцентрического подходов, а также лексикографического подхода, учитывающего требования лексикографии по отбору языковых единиц с оценочной семантикой и структурирования лингвоаксиологического профессионально-ориентированного корпуса определен комплекс следующих принципов отбора языковых единиц: учет специальности иностранных студентов, ценностное отношение, ориентация на структуру научного текста, обеспечение коммуникативных потребностей студентов, статистический принцип, словообразовательный принцип, принцип сочетаемости. Определен компонентный состав (слово, словосочетание, предложение) лингвоаксиологического профессионально-ориентированного корпуса языковых единиц.
4) Определены критерии, показатели и уровни сформированности аспектов и компонентов профессионально-ориентированного аксиологического коммуникативного портрета иностранного студента-нефилолога; выявлены путем проведения констатирующего эксперимента уровни сформированности профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений у студентов, поступающих на первый курс УВО; осуществлен анализ действующих программ и методических предпосылок формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений на подготовительных факультетах и основных этапах обучения языку (в частности русскому) иностранных студентов с целью выяснения причин низкого уровня сформированности этих умений. Критерии сформированности профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений выделены в соответствии с когнитивно-деятельностной структурой коммуникативного портрета иностранного студента-нефилолога, которая является основой для определения аксиокогнитивного, аксиолингвистического и аксиодеятельностного критериев, каждый из которых имеет субкритерии общеучебной и профессионально-ориентированной аксиологической речевой деятельности. В основу аксиокогнитивного критерия положены гносеологические показатели сформированности личностной ценностной системы иностранного студента, освающего определенную специальность (знание профессионально-ориентированных стереотипов-ситуаций общения и соответствующих правил коммуникативного поведения, знание коммуникативных стереотипов-ролей иностранных студентов в учебно-профессиональной коммуникативной сфере общения; осознание собственных аксиологических коммуникативных потребностей, интенций, необходимых в определенных коммуникативных актах в учебно-профессиональной сфере общения; понимание коммуникативных интенций других участников ситуаций общения; знание ценностных коммуникативных стратегий реализации интенций в коммуникативном акте; аксиолингвистический критерий отражает знания лингвоаксиологем, поэтому он определен лингвистическими показателями, то есть знанием языковых средств с оценочной семантикой (знание единиц языковой системы – фонетических, грамматических, лексических, – соответствующих уровням коммуникативной компетентности А2 - В1), знание общеучебных оценочных лингвоаксиологем (единиц языка разных уровней), в том числе лингвоаксиологем адекватной самооценки учебно-профессиональной деятельности; знание лингвистического оформления ФКБ, знание профессионально-оценочных лингвоаксиологем, соответствующих конкретной специальности студента; знание терминов конкретной профессии). При этом аксиодеятельностный критерий характеризует ценностное коммуникативное иноязычное поведение в соответствии с рецептивно-деятельностными (адекватное восприятие языковых единиц с оценочной семантикой, а также терминов конкретной профессии) и продуктивно-деятельностными показателями (целесообразное использование языковых средств для личной оценки наряду с адекватным применением терминов конкретной профессии), умение реализации общеучебных и профессионально-ориентированных интенций учебно-профессиональной сферы, учебно-научного общения в форме диалогической и монологической речи с помощью лингвистических единиц с оценочной семантикой, представленной в научно-учебных текстах; умение оформления ФКБ в соответствии с коммуникативными ситуациями, ролями и стереотипами.
Критерии и показатели сгруппированы и распределены по уровням (высокий, средний, низкий) в зависимости от полноты знаний иностранных студентов ценностной системы учебно-профессиональной коммуникативной сферы (гносеологические показатели) и знания лингвоаксиологического профессионально-ориентированного корпуса языковых единиц (лингвистические показатели), а также от уровня успешности осуществления коммуникативного акта (рецептивно-деятельностные и продуктивно-деятельностные показатели).

На высоком уровне сформированности профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений иностранные студенты демонстрируют знания лингвоаксиологичного профессионально-ориентированного корпуса языковых единиц (80-100%); свободно ориентируются в коммуникативном акте: воспринимают и самостоятельно безошибочно интерпретируют 80-100% гносеологической и лингвокогнитивной информации; реализуют общие интенции учебно-профессиональной сферы, учебно-научного общения с помощью лингвистических единиц с оценочной семантикой в соответствии с коммуникативными ситуациями, ролями и стереотипами; адекватно воспринимают языковые единицы с оценочной семантикой; распознают и анализируют структуру научного текста (языковые маркеры ФКБ); целесообразно используют языковые средства выражения личностной оценки, демонстрируя умения лингвистического оформления ФКБ и адекватного употребления терминов конкретной профессии.

Средний уровень характеризуется частичными знаниями (60-79%) лингвоаксиологичного профессионально-ориентированного корпуса языковых единиц; недостаточной ориентацией в коммуникативном акте: интерпретируют 60-79% гносеологической и лингвокогнитивной информации с помощью преподавателя; реализуют общие интенции учебно-профессиональной сферы, учебно-научного общения с помощью лингвистических единиц с оценочной семантикой в соответствии с коммуникативными ситуациями, ролями и стереотипами, но совершают ошибки, не нарушающие коммуникацию; воспринимают с незначительной неточностью языковые единицы с оценочной семантикой; совершают незначительные ошибки в распознавании и анализе структуры научного текста (языковые маркеры ФКБ); используют языковые средства выражения личностной оценки, демонстрируя умение лингвистического оформления ФКБ и употребление терминов конкретной профессии, но делают ошибки, не нарушающие коммуникацию.

На низком уровне сформированности профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений иностранные студенты проявляют недостаточные знания (40-59%) лингвоаксиологического профессионально-ориентированного корпуса языковых единиц; допускают грубые ошибки в коммуникативном акте: воспринимают и интерпретируют только 40-59% гносеологической и лингвокогнитивной информации; неточно реализуют общие интенции учебно-профессиональной сферы, учебно-научного общения с помощью лингвистических единиц с оценочной семантикой в соответствии с коммуникативными ситуациями, ролями и стереотипами; неточно воспринимают и интерпретируют языковые единицы с оценочной семантикой; частично распознают и анализируют структуру научного текста (языковые маркеры ФКБ); делают грубые ошибки в использовании языковых средств выражения личностной оценки; не проявляют умений лингвистического оформления ФКБ и адекватного употребления терминов конкретной профессии.

По результатам констатирующего этапа эксперимента, на начало обучения в УВО Украины большинство иностранных студентов неязыковых специальностей (в среднем 43,5%) обнаружили низкий уровень знаний и умений владения лингвоаксиологическим профессионально-ориентированным корпусом языковых единиц, его инвариантным общеучебным и вариативным профессионально-ориентированным компонентами; испытывали трудности в восприятии и интерпретировании гносеологической и лингвокогнитивной информации, распознавании и лингвистическом оформлении ФКБ; трудности в выборе языковых единиц с оценочной семантикой для аргументации своего мнения. С целью выяснения причин низкого уровня сформированности профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений у иностранных студентов-нефилологов осуществлен анализ действующих программ и методических предпосылок формирования соответствующих умений на подготовительных факультетах и основных этапах обучения языку (в частности русскому) иностранных студентов. В результате было выявлено неполное соответствие имеющихся в программах коммуникативных ситуаций, ролей и интенций коммуникативным задачам формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений у иностранных студентов неязыковых специальностей; выяснено, что во время фрагментарного использования языковых единиц с оценочной семантикой и задач для формирования отдельных умений лингвистического оформления ФКБ, ни в одном из пособий не обнаружена комплексная методическая система для формирования инвариантного и вариативного компонентов профессионально-ориентированного аксиологического коммуникативного портрета иностранного студента-нефилолога.
5). Создана лингводидактическая модель, которая является системой взаимосвязанных элементов, объединенных общей целью разработки таких средств обучения, которые повышают его эффективность и обеспечивают формирование указанных умений с учетом требований когнитивного, лингвистического и деятельностного аспектов профессионально-ориентированного аксиологического коммуникативного портрета иностранного студента-нефилолога на уровнях владения иностранным языком А2 - В1.

В структуре модели выделены: целевой блок (планируемый результат экспериментального обучения) – формирование профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений у иностранных студентов неязыковых специальностей; содержательный (когнитивный, лингвистический и деятельностный аспекты, представленные инвариантным и вариативным компонентами); методический (подходы, принципы, методы, этапы экспериментального обучения, система учебных упражнений и заданий, обусловленные общей концепцией обучения иностранным языкам в УВО); результативно-оценочный (критерии, субкритерии, уровни и показатели сформированности профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений). Результат – сформированность профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений у иностранных студентов неязыковых специальностей.

Выделены три этапа экспериментального обучения: аксиосемантический, аксиоформирующий и аксиоразвивающий, которые соотносятся с видами учебных упражнений и заданий: аксиосемантический с предкоммуникативными упражнениями, аксиоформирующий – с условно-коммуникативными, аксиоразвивающий – с коммуникативными.

Разработана система упражнений (предкоммуникативные, условно-коммуникативные, коммуникативные) на основе инвариантного и вариативного компонентов лингвоаксиологического профессионально-ориентированного корпуса языковых единиц.

Предкоммуникативные учебные упражнения и задания представлены упражнениями на наблюдение; имитативными упражнениями с частичным преобразованием информации; подстановочными; трансформационными и репродуктивными упражнениями.

Целью их применения являлось овладение иностранными студентами лингвоаксиологическим профессионально-ориентированным корпусом языковых единиц на уровне слова, словосочетания, предложения и текста Использованы такие приемы семантизации, как подбор синонимов и антонимов, толкование, описательное объяснение, использование иллюстративно-объяснительных предложений. Важным условием освоения лингвоаксиологичного профессионально-ориентированного корпуса признано овладение иностранными студентами-нефилологами фонетическими, лексическими, грамматическими навыками, а также рецептивно-деятельностными и продуктивно-деятельностными умениями, что обусловило использование соответствующих аспектных упражнений.
Ведущими упражнениями на втором этапе, аксиоформирующем, были условно-коммуникативные упражнения (подстановка и трансформация), с помощью которых формировались и развивались умения понимать и воспринимать основное ценностно-ориентированное содержание; выявлять языковые единицы с оценочной семантикой; распознавать и комбинировать структуру и содержание текста (ФКБ); воспринимать текст монологического характера как основу для дальнейшего выражение собственного мнения (репродуктивный микромонолог и диалог). А также развивать умения прогнозирования и  языковой догадки.

Коммуникативные упражнения использовались на третьем этапе – аксиоразвивающем – в соответствии с заданной ситуацией и коммуникативной ролью, реализуя интенции учебно-профессионального общения, что послужило формированию умений осуществлять монологическую и диалогическую (устную и письменную) речевую деятельность, развивать и активизировать полученные профессионально-ориентированные аксиологические коммуникативные умения, их качества и механизмы.
Экспериментально проверена эффективность модели в ходе внедрения разработанной методики формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений. Эфективность методики подтверждена статистическими показателями результатов. На контрольном этапе количество студентов с низким уровнем по всем аспектам профессионально-ориентированного коммуникативного портрета уменьшилась в ЭГ по сравнению с КГ (разница 17,8% - 27,2%), а количество студентов с высоким уровнем по этим аспектам в ЭГ значительно увеличилось по сравнению с КГ (разница 15,9% - 26,8%). Качество сформированности профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений у иностранных студентов-нефилологов ЭГ увеличилась на 17%.
Статистическая достоверность отличий подтверждена с помощью критерия Пирсона 
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ПРИЛОЖЕНИЕ А. Корпусы языковых единиц

Приложение А.1. Общеучебный лингвоаксиологический профессионально-ориентированный корпус языковых единиц

	успех = победа

поражение = провал

успех = победа ≠ поражение = провал


	саморазвитие

самореализация

самостоятельность

самоконтроль

самодисциплина

самокритика

самоотдача

	прогресс ≠ регресс
	мнение

сомнение
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	важность

ценность

	талант
	эффект

эффективность

	ум = интеллект
	согласие ≠ несогласие

	труд ≠ лень

трудолюбие

трудоголик
	аргумент = доказательство = факт

веский аргумент = весомый аргумент = важный аргумент

	специалист
	уточнение

	профессионал

профессионализм
	разъяснение = объяснение

	цель
	одобрение

	похвала
	исследование

	квалификация
	достижение

	почёт

уважение
	возражение

	важность
	истина

правда

правота

	исключительность
	интерес

	качество
	безразличие = равнодушие

	норма
	логика

	стандарт
	сомнение

	стереотип
	работоспособность

	анализ
	вероятность

маловероятность

	оценка

оценивать

оценивание
	главный 

основной


	Положительная оценка
	Отрицательная оценка

	осознанно

целенаправленно

рационально

эффективно

полезно

предметно
	Неосознанно = механически,

нецеленаправленно = случайно, бесцельно

нерационально, иррационально

неэффективно

бесполезно, напрасно, тщетно

беспредметно

	активно

увлеченно

старательно, усердно, изо всех сил

охотно

добровольно

по собственному желанию 
	пассивно

безучастно

лениво, неаккуратно,

неохотно

принудительно, по обязанности

	самостоятельно

планомерно

настойчиво

уверенно
	Несамостоятельно = с чужой помощью

бессистемно

пассивно, периодически

неуверенно

	тщательно, добросовестно

аккуратно

основательно

легко

регулярно
	халатно

неаккуратно, небрежно

поверхностно

тяжело, с трудом, напряженно

нерегулярно, время от времени

	Важно

Надо

Необходимо
	Неважно

Не надо

Не надо, нет необходимости

	улучшение
	ухудшение

	безошибочный
	ошибочный

	верный
	неверный

	правильный
	Неправильный, ложный

	нужный
	ненужный, лишний, излишний

	прекрасно
	ужасно

	удачный
	неудачный

	согласен 
	не согласен

	Одобрять

Хвалить, восхищаться 

признавать достоинства
	Не одобрять, возражать

Критиковать, оспаривать

отмечать недостатки

	интересоваться / заинтересоваться (чем)
	Не интересоваться / не заинтересоваться (чем)

	нравиться / понравиться (что / кому)
	Не нравиться / не понравиться (что / кому)

	Учебно-професссиональные фразеологизмы
	Фонетический аксиологический минимум

	вылетать /вылететь (выскакивать / выскочить) из головы
	Как много вы сделали!

	золотая / светлая голова
	Какой он специалист (профессионал)! Лентяй!

	кивать (качать головой)
	Какой способный (старательный, талантливый) студент!

	на свежую голову
	Не может быть!

	погладить по голове
	Нет слов!

	терять / потерять голову
	Неужели!

	терять / потерять время
	Пустяки!

	звёзд с неба не хватает
	Прекрасный ответ

	пускать пыль в глаза
	Отличный результат! Что за предположение!

	погрозить пальцем
	Это Вы так и профессором станете!

	пожимать плечами
	Ваше утверждение (не)верно!

	не разгибать спины
	Вы совершенно верно выполнили задание!

	звёзд с неба не хватает
	Вы подготовили интереснейший доклад!

	проводить исследования
	Вы сделали точные выводы!

	пожинать плоды (упорной работы)
	Сегодня Ваш ответ намного лучше, чем вчера.

	раз-два и обчелся
	Учебно-професссиональные метафоры

	создавать благоприятные условия для достижения успеха
	Голубая мечта

	прокладывать путь (дорогу)
	Гореть на работе

	понимать с полуслова
	Падать от усталости

	методом проб и ошибок
	Пылающий взор

	засучив рукава ≠ спустя рукава
	Учебно-аксиологические паремии

	точка зрения
	Век живи – век учись!

	филькина грамота
	Учиться никогда не поздно.

	«Этикетные формулы» при запросе информации в дискуссии (по Н. Лариохиной)
	Учение – путь к умению.

	Скажите (уточните, объясните), пожалуйста, … 

Что Вы понимаете под … / имеете в виду

Чем обусловлен …

В чем заключается …
	Ученье – свте, а не ученье – тьма.

	
	Знание – лучшее богатство.

	Если я правильно Вас понял …

Не могли бы Вы сказать (уточнить, объяснить)…
	Без муки нет и науки.

	Если я не ошибаюсь, Вы говорите (утверждаете), что …
	Корень учения горек, да плод его сладок.

	В связи стем, что Вы сейчас сказали, у меня возник еще один вопрос …
	Не откладывай на завтра то, что можно сделать сегодня.

	Собираетесь ли Вы …?

Предполагаете ли Вы …? 

(о дальнейших планах)
	Никогда не ошибается тот, кто ничего не делает.

	Семантическая группа глаголов учебно-научного общения

	анализировать (что)
	отличаться (чем, от чего, от 

кого)

	благодарить (кого, за что)
	отмечать (что) достоинства, недостатки

	быть согласным/несогласным (с кем, с чем, в чем)
	отмечать (что) достоинства, недостатки

	быть убежденным (в чем)
	отмечать (что) достоинства, недостатки

	быть уверенным (в чем)
	отрицать (что)

	возражать / возразить (кому, на что)
	оспаривать (что)

	выделять / выделить (кого, что)
	ошибаться (в чем) 

	выражать (что: согласие, несогласие, одобрение, уверенность)
	переспрашивать

	выяснять
	поддерживать (кого, что) в чем

	доказывать (кому, что)
	подчеркивать (что)

	защищать (идею, точку зрения)
	понимать (кого, что)

	интересоваться / заинтересоваться (кем, чем)
	предполагать

	исследовать (что)
	присоединяться (к чему, кому) к мнению

	Одобрять (что)
	сомневаться (в ком, в чем)

	опровергать (что)
	ссылаться (на кого, на что).

	отказываться (от кого, от чего)
	хвалить (кого, что)


	Интенции лингвистического оформления ФКБ
	Языковые средства

	ФКБ «Констатация»,

ФКБ «Определение»
	Что – это что

Что называют чем

Что называется чем

Что является чем

Что представляет собой что

Что называют чем

Что носит (получило) название чего

Что принято называть как

Что формулируют как

	ФКБ «Классификация»
	Что делится на что

Что разделяется на что

Что подразделяется на что

Что и что образуют что

Что включает в себя что

	ФКБ «Характеристика»
	Что имеет что

Что обладает чем

Что отличается чем

Что влияет на что

Что зависит от чего

Что образует что

	ФКБ «Справка»
	Для чего используют что

Для чего применяют что

Что применяют для чего

Что приводит к чему

Что отличается чем

	ФКБ «Постановка задачи»
	Рассмотрим что

	ФКБ «Теорема»
	Для того чтобы что-то сделать, необходимо сделать что-то;

необходимо (обратить внимание на что-то;

рассмотреть что-то; 

проанализировать что-то;

доказать что-то)

	ФКБ «Применение»
	Что-то применяется в чем-то (где-то)

Что-то испльзуется в чем-то (где-то)

Что-то распространяется на что-то 

	ФКБ «Вывод»
	Итак; Таким образом; Отсюда следует; Из сказанного вытекает; Следственно.


Приложение А.2. Лингвоаксиологический профессионально-ориентированный корпус языковых единиц (экономика).

Профессиональный тезаурус.

	экономно ≠ неэкономно = расточительно
экономическая эффективность
	Рынок
рыночные отношения

Фиаско рынка

	Доход
доходный

доходное производство
имущество
	Рост

Экономический рост;

Экстенсивный тип экономического роста;

интенсивный тип экономического роста;

	Издержки

Предельные издержки

Внутренние издержки

внешние издержки
	Собственность

Интеллектуальная собственность

форма собственности

отношения собственности

	Производство

производство товаров и услуг;

процесс производства;

средства производства;

факторы производства;

масштабы производства;

результаты производства
производственные отношения

производственные силы

развитие производственных сил
	благо – блага

блага = ресурсы

материальные блага = материальные ресурсы (пища, жилище, одежда, образование);

природные блага = природные ресурсы) = естественные блага =  =естественные ресурсы (земля, недра земли, сырьё, леса);

капитальные блага = капитальные ресурсы

	воспроизводство (повторное производство = повторение производства)
	Интеллект
Интеллектуальный труд

	Потребности = нужды

потребности людей = человеческие потребности;

удовлетворение потребностей людей;

удовлетворение человеческих потребностей;

удовлетворение нужд и потребностей людей;

рост человеческих потребностей
	Труд

Интеллектуальный труд;

Физический труд;

процесс труда;

предметы труда;

средства труда;

разделение труда;

способность человека к труду
трудовой договор

трудовой подряд

	Деятельность

Экономическая деятельность;

Трудовая деятельность;

Практическая деятельность;
целесообразная деятельность;

целесообразная деятельность людей; направленная деятельность;

жизнедеятельность 
деятельностный подход
	ресурсы

природные ресурсы;

капитальные ресурсы;

человеческие ресурсы;

предпринимательские ресурсы;

Редкость, ограниченность ресурсов = дефицитность ресурсов
ресурсный

	Инвестиции
Инвестиционная политика

Инвестиционные вложения
	взаимодействие 

взаимосвязь 

взаимозависимость


Приложение А.3. Лингвоаксиологический профессионально-ориентированный корпус языковых единиц (медицина). Профессиональный тезаурус.

	здоровье 

физическое здоровье 

психическое здоровье 

охрана здоровья = здравоохранение
	Помощь

Медицинская помощь

Лечебно-профилактическая помощь

	медпункт = медицинский пункт;

травмпункт = травматологический пункт;

здравпункт = пункт здоровья

роддом = родильный дом;

медосмотр = медицинский осмотр;

медсанчасть = медикосанитарная часть
	больница,

поликлиника,

госпиталь,

женская консультация,

станция скорой медицинской помощи,

санаторий, профилакторий

	«Кто — это специалист по каким болезням (заболеваниям)» (Д. п. ),

«Кто — это специалист по заболеваниям чего» (Р. п.)

	Терапевт  – это специалист по внутренним болезням.

Терапевт – это специалист по заболеваниям внутренних органов.

Педиатр– это специалист по детским болезням.
Гинеколог – это специалист по женским болезням.

Невропатолог – это специалист по нервным болезням.

Аллерголог – это специалист по аллергическим заболеваниям.

Окулист (офтальмолог) – это специалист по глазным болезням.

Окулист (офтальмолог) – это специалист по заболеваниям глаз.

Отоларинголог – это специалист по заболеваниям уха, горла, носа.

Психиатр – это специалист по нервно-психическим заболевания.

Стоматолог – это специалист по зубным болезням.

Стоматолог – это специалист по болезням зубов.

Дерматолог – это специалист по кожным болезням.

Уролог – это специалист по заболеваниям мочеполовой системы; 

Кардиолог – это специалист по сердечно-сосудистым заболеваниям.

Кардиолог – это специалист по заболеваниям сердца.

Фтизиатр – это специалист по туберкулёзу.

Нефролог – это специалист по заболеваниям почек.

Гастроэнтеролог – это специалист по заболеваниям желудочно-кишечного тракта.

	Я по профессии кардиолог. = По специальности я врач-кардиолог. = По специальности я кардиолог.

	Синонимичные выражения

	расстройство ритма — аритмия;

малокровие — анемия;

напряжённость мышц — ригидность мышц;

судорожное сжатие сосуда — спазм сосуда

сила (боли) — интенсивность (боли);

недостаточность кровоснабжения сердечной мышцы — ишемия;

закупорка кровеносных сосудов — тромбоз;

омертвение сердечной мышцы — некроз сердечной мышцы.


Приложение А.4. Лингвоаксиологический профессионально-ориентированный корпус языковых единиц (право). Профессиональный тезаурус.

	юриспруденция

юрист

правовед

юрисконсульт

правозащитник

адвокат

прокурор

судья

следователь

полицейский

криминалист

эксперт-криминалист

нотариус

безопасность
защита
	происшествие
нарушение
штраф
жалоба
преступление
подозрение
наказание
унижение
оскорбление
неуважение
кража

мощенничество

надругательство

преступник

нарушитель

судимость

похищение
дорожно-транспортное происшествие

	норма права
нормы и принципы права
соблюдение норм поведения
права и свободы человека
свобода совести
гарантировать свободу
правовое регулирование
правило поведения
защищать права и свободы
охрана имущества
	опасность для жизни
неуважительное отношение
нарушение прав человека

уголовная ответственность

разжигание вражды

принудительные работы

	содействовать
защищать
спасать
охранять законом
	задерживать преступника
влечь за собой ответственнось

штрафовать

подозревать

привлекать к ответственности

красть




ПРИЛОЖЕНИЕ Б.

Материалы для анкетирования преподавателей РКИ, 

обучающих иностранных студентов на основных факультетах обеспечивающих освоение студентами русского языка на уровне А2-В1

ПРИЛОЖЕНИЕ Б.1. Анкета 1

для преподавателей РКИ

Уважаемые коллеги! 

Просим вас помочь в проведении методического исследования, перед которым стоит обобщенная цель оптимизации процесса языковой подготовки иностранных студентов, а именно, создание лингводидактической модели формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений иностранных студентов неязыковых специальностей.

Профессионально-ориентированные аксиологические коммуникативные умения – это умения иностранных студентов выбрать из многообразия языковых средств актуальные в определенной ситуации и использовать их в соответствии с коммуникативными потребностями с целью выражения собственного мнения и (или) эмоционально-интеллектуального отношения, в соответствии с личностной ценностной отношением.
Проведенный анализ процесса оценивания в учебно-профессиональной коммуникатиной сфере позволил выявить такие компоненты когнитивного аспекта профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений иностранных студентов неязыковых специальностей: ценностное языковое сознание (система профессиональных ценностей носителей изучаемого языка; в 

Просим вас оценить методическую целесообразность предложенной структуры профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений иностранных студентов, а также отражение каждого аспекта названного методического конструкта в учебных программах и пособиях.

Ниже предлагаются компоненты перечисленных вышеаспектов, с нашей точки зрения, присутствующих в структуре аксиологических коммуникативных умений иностранных студентов, овладение которыми определяет уровень сформированности названных умений во всех видах РД в учебно-профессиональной сфере.

	Составляющие 

профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений
	Формирование в учебном 

процессе 

(да / нет)
	Необходимость 

для 

обучения будущих специалистов

(да / нет)

	навыки восприятия и построения устных и письменных монологических высказываний с использованием языковых средств, выражающих оценку различных ситуаций профессиональной сферы деятельности
	
	

	способность осуществлять отбор, анализ научной информации в области профессиональной деятельности
	
	

	умения оценки структуры научно-профессионального текста в процессе изучающего чтения, умения оценивать – определять иерархию субъектов и предикатов; умения оценки проблематики текстов
	
	

	умения оценки логико-семантической структуры звучащего монолога учебно-профессиональной коммуникативной сферы в процессе обучения аудированию
	
	

	умения построения структурно-оценочных письменных высказываний в виде вопросного и / или номинативного плана; умения представлять денотатную структуру текста в виде схемы, сложного плана
	
	

	умения проведения устного диалога-расспроса на материалах учебно-профессиональной коммуникативной сферы
	
	

	умение осуществлять регулирование коммуникативной деятельности с использованием оценочных языковых средств, релевантных соответствующей коммуникативной ситуации; умения аргументации (письменной и устной) с использованием оценочных языковых средств
	
	

	умения давать собственную оценку своему высказыванию
	
	

	умения формирования собственного высказывания с использованием языковых средств объективной или субъективной оценки высказывания
	
	

	Умения лингвистического оформления ФКБ (функционально-коммуникативных блоков)
	
	

	Ваш вариант


	
	


Приложение Б. 2. Анкета 2 

для преподавателей РКИ

Уважаемые коллеги! 

Просим вас помочь в проведении методического исследования, перед которым стоит обобщенная цель оптимизации процесса языковой подготовки иностранных студентов, а именно, создание методической модели формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений  студентов неязыковых специальностей.

Просим вас оценить методическое обеспечение процесса обучения РКИ студентов-филологов на основных факультетах, обеспечивающих уровень А2-В1 владения языком.

Опираясь на концепцию экспертизы учебных материалов А.Р. Арутюнова, М.Н.Вятютнева, А.В.Фурмана мы определили, что при оценке учебных пособий необходимо соотносить структуру и содержание учебных материалов с показателями, отражёнными в разработанной нами таблице-анкете.

В пустые графы таблицы просим вписать компоненты, необходимые с Вашей точки зрения.
	Название учебного пособия, используемого Вами для обучения РКИ 
	

	Компоненты учебных материалов
	Наличие в учебных материалах для А2-В1 ( %)

	Ситуативно-тематический программный минимум в учебно-профессиональной сфере общения.
	

	Коммуникативные интенции, необходимые для формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений (также соответствует программам по РКИ уровня А2-В1).
	

	Языковые единицы разного уровня с оценочной семантикой.
	

	Система заданий для формирования общеучебных профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений
	

	Система заданий для формирования профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений конкретной специальности
	

	Система заданий для формирования умений использования языковых единиц лингвоаксиологического корпуса.
	


Приложение Б.3. Тестовые материалы для выяснения уровня сформированности профессионально-ориентированных аксиологических коммуникативных умений у иностранных студентов, заканчивающих подготовительный факультет или начинающих обучение на первом курсе факультетов неязыковых специальностей, владеющих русским языком на уровне В 1 (констатирующий этап экспериментального обучения)

ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА

Тестовые заданиясоставлены в соответствии с требованиями уровня В1 владения русским языком, а также следующими программами, в согласно которыми осуществляется поступление и дальнейшее обучение иностранных студентов неязыковых специальностей в украинских ЗВО, например в ХНУ имени В. Н. Каразина на разных факультетах: «Програма вступного іспиту в усній формі з мови навчання для іноземних громадян для вступу на навчання для здобуття ступеня магістра медичного спрямування спеціальність: 222 «Медицина»; «Програма вступного іспиту в усній формі з мови навчання для іноземних громадян для вступу на навчання для здобуття ступеня бакалавра спеціальності: 051 Економіка; 081 Право; «Робоча програма навчальної дисципліни «Іноземна мова за професійним спрямуванням» спеціальності 222 Медицинаю

Отобранная для теста лексика соответствует лексическому минимуму уровня  В 1 владения русским языком.

Целью тестовых заданий является определение уровня сформированности когнитивного, лингвистического и деятельностного аспектов профессионально-ориентированного аксиологического коммуникативного портрета иностранных студентов неязыковых специальностей в соответствии с аксиокогнитивным, аксиодеятельностным и аксиолингвистическим критериями, каждый из которых включает субкритерий общеучебной речевой деятельности и субкритерий профессионально-ориентированной аксиологической речевой деятельности, в соответствии с инвариантным и вариативным компонентами указанного портрета.

ТЕСТОВЫЙ БЛОК 1

Задания 1 – 3 помогают определить уровень сформированности когнитивного аспекта и знания инвариантного компонента лингвоаксиологического корпуса; задания 4 – 8 ориентированы на оценку сформированности деятельностного аспекта: рецептивно-деятельностных и продуктивно-деятельностных коммуникативных умений; задания 1 – 8 являются основой для определения уровня сформированности лингвистического аспекта инвариантного компонента профессионально-ориентированного аксиологического коммуникативного портрета иностранных студентов неязыковых специальностей.

Включены ситуативно-проблемные задания с множественным выбором; на установление соответствия; подстановочные.
ТЕСТОВЫЙ БЛОК 2
Задания 9 – 10 помогают определить уровень знаний структуры текста (лингвистическое оформление ФКБ) и понимания его содержания.
Методика проведения тестового среза

Перед тестированием проводится инструктаж студентов. Время выполнения тестовых заданий – 80 минут. Использование словаря не разрешается.

Нормы оценивания
Весь тест оценивается в 100 баллов. 

Задания 1 – 2 оцениваются в 0,5 балла за каждый правильный ответ; Задания 3 – 7 оцениваются в 1 балл за каждый правильный ответ, максимальное количество баллов за задания номер 8–10     –  10 баллов.

Целесообразно выделение следующих уровней обученности:
высокий – 80 –  100 баллов;
средний – 60 – 79 баллов; 
низкий – 40 – 59 баллов.
ТЕСТОВЫЕ ЗАДАНИЯ
Упражнение для контроля уровня сформированности когнитивного аспекта, применяя аксиокогнитивный критерий, и определения уровня знания инвариантного компонента лингвоаксиологического корпуса в соответствии с лингвоаксиологическим критерием.

1. Найдите слово, выражающее оценку. За каждый правильный ответ Вы 

получаете 0.5 балла.

	1.

а) юридический

б) профессиональный

в) экономический

г) медицинский
	2.

а) девушка

б) мальчик

в) дедушка

г) молодец
	3.

а) экономика

б) медицина

в) успех

г) закон
	4.

а) книги

б) недостатки

в) одноклассники

г) родители
	5.

а) общественный

б) рациональный

в) красный

г) зеленый

	6.

а) черный

б) личный

в) подготовительный

г) эффективный
	7.

а) читать

б) писать

в) одобрять

г) лежать
	8.

а) темно

б) скоро

в) жарко

г) трудно
	9.

а) интересоваться

б) думать

в) читать

г) встречаться
	10.

а) чтение

б) достижение

в) язык

г) общение


Упражнение для контроля уровня знания степени оценки, соответствующей значению указанного слова.
2. Выберите на шкале оценку, соответствующую значению слова. За каждый правильный ответ Вы получаете 0,5 балла.

	1. важный

а) хорошо

б) нейтрально /

(нет оценки)

в) плохо
	2. ленивый
а) хорошо

б) нейтрально /

(нет оценки)

в) плохо
	3. слабый

а) хорошо

б) нейтрально /

(нет оценки)

в) плохо

	4. умный

а) хорошо

б) нейтрально /

(нет оценки)

в) плохо
	5. трудолюбивый

а) хорошо

б) нейтрально /

(нет оценки)

в) плохо
	6. поддерживать

а) хорошо

б) нейтрально /

(нет оценки)

в) плохо

	7. талантливый

а) хорошо

б) нейтрально /

(нет оценки)

в) плохо
	8. критиковать

а) хорошо

б) нейтрально /

(нет оценки)

в) плохо
	9. успешный

а) хорошо

б) нейтрально /

(нет оценки)

в) плохо

	10. прогресс

а) хорошо

б) нейтрально /

(нет оценки)

в) плохо
	11. развитие

а) хорошо

б) нейтрально /

(нет оценки)

в) плохо
	12. обыкновенный

а) хорошо

б) нейтрально /

(нет оценки)

в) плохо

	13. анализировать

а) хорошо

б) нейтрально /

(нет оценки)

в) плохо
	14. рассказывать

а) хорошо

б) нейтрально /

(нет оценки)

в) плохо
	15. лидер

а) хорошо

б) нейтрально /

(нет оценки)

в) плохо

	16. внимательный

а) хорошо

б) нейтрально /

(нет оценки)

в) плохо
	17. возражать
а) хорошо

б) нейтрально /

(нет оценки)

в) плохо
	18. качественный

а) хорошо

б) нейтрально /

(нет оценки)

в) плохо

	19. административный

а) хорошо

б) нейтрально /

(нет оценки)

в) плохо
	20. нормально

а) хорошо

б) нейтрально /

(нет оценки)

в) плохо
	21. отрицательный

а) хорошо

б) нейтрально /

(нет оценки)

в) плохо

	22. согласен

а) хорошо

б) нейтрально /

(нет оценки)

в) плохо
	23. поддерживать

а) хорошо

б) нейтрально /

(нет оценки)

в) плохо
	24. экономический

а) хорошо

б) нейтрально /

(нет оценки)

в) плохо

	25. специалист

а) хорошо

б) нейтрально /

(нет оценки)

в) плохо
	26. стандартный

а) хорошо

б) нейтрально /

(нет оценки)

в) плохо
	27. противоречить

а) хорошо

б) нейтрально /

(нет оценки)

в) плохо

	28. интересный

а) хорошо

б) нейтрально /

(нет оценки)

в) плохо
	29. замечательный

а) хорошо

б) нейтрально /

(нет оценки)

в) плохо
	30. ценный

а) хорошо

б) нейтрально /

(нет оценки)

в) плохо


Упражнение для проверки знания фразеологизмов как лексической единицы инвариантного компонента лингвоаксиологического корпуса
3. Все ли данные ниже словосочетания имеют положительное (с оценкой «хорошо») значение? За каждый правильный ответ Вы получаете 1 балл.
	
	
	Да (+)
	Нет (–) 
	Нейтрально (*)

	1.
	Светлая машина
	
	
	

	2.
	Светлая голова
	
	
	

	3.
	Серьезный студент
	
	
	

	4.
	Серьезная проблема
	
	
	

	5.
	Блестящие способности
	
	
	

	6.
	Блестящая ткань
	
	
	

	7.
	Длинные рукава
	
	
	

	8.
	Спустя рукава
	
	
	

	9.
	Засучив рукава
	
	
	

	10.
	Филькина грамота
	
	
	

	11.
	Почетная грамота
	
	
	


Упражнение на оценку сформированности когнитивного, лингвистического и деятельностного аспектов инвариантного компонента лингвоаксиологического корпуса.
4. Заполните пропуски в предложении. За каждый правильный ответ Вы получаете 1 балл.

1) Всё правильно, ____________ работа!

а) плохая                       б) нормальная                              в) отличная 

2) Прочитайте обязательно эту статью, ______________.

а) она Вам не понравится.    б) она не интересная.         в) она Вам понравится.

3) Вы успешно выполнили это задание! У Вас будет _________ результат.

а) плохой                          б) отличный                         в) отрицательный

4) Этому преподавателю опять не понравилась моя работа! Он часто меня __________.

а) встречает                       б) критикует                                в) спрашивает

5) Этот студент ничего не ___________. Он только говорил, что ему нравится и не нравится.

а) аргументировал                        б) сказал                                в) говорил

6) К сожалению, Вы не достигли поставленной цели! Вам следует ___________.

а) отдохнуть              б) ничего не делать                в) еще раз изучить материал

7) – Мы сейчас изучаем виды глагола. Я ничего не понимаю! А ты?

    – Я тоже! Я считаю, что ______________.

а) это очень легкая тема

б) это слишком сложная тема для иностранных студентов

в) я быстро читаю текст

8) Многие ученые занимаются данной проблемой, но _________.

а) она интересная     б) она еще не решена полностью         в) она уже изучена

9) – Никогда бы раньше не подумал, что Хамза будет с таким желанием учиться!

– Согласен! Раньше учеба его совсем ______________.

а) интересная                      б) интересовала                        в) не интересовала
10) Мне очень нравится медицина! Я уверен, что нашел _____________.

а) свое призвание                     б) свой успех                       в) свою аудиторию

Упражнение на развитие механизма осмысления, на идентификацию и дифференциацию смысла высказываний.
5. Найдите соответствие в левой и правой колонках. За каждый правильный ответ Вы получаете 1 балл.
	1
	оценка степени сложности
	а
	Такое поведение Вас не украшает!

	2
	оценка поступка
	б
	Пациент не здоров. 

	3
	оценка степени выполнения работы
	в
	Эта тема трудная.

	3
	оценка человека
	г
	Я думаю, что…

	4
	оценка состояния человека
	д
	Вы сделали всё, что только можно было сделать!

	5
	личная оценка
	е
	Он очень талантливый!

	6
	оценка квалификации
	ж
	Студент не полностью раскрыл эту тему. 

	7
	оценка ответа на вопрос
	з
	Наш преподаватель – отличный специалист!

	8
	оценка профессионализма
	и
	Не могу сказать, что это сделано на высоком уровне!

	9
	оценка условия действия
	к
	Ни при каких обстоятельствах!


Упражнение для определения уровня сформированности когнитивного аспекта профессионально-ориентированного портрета в соответствии с аксиокогнитивным критерием.
6. Отметьте в таблице, кому принадлежат данные слова. За каждый правильный ответ Вы получаете 1 балл.

	
	Преподаватель на занятии 
	Студент

на занятии
	Участник дискуссии

	1. Отличный результат!
	
	
	

	2. Не соглашусь с Вами в этом вопросе!
	
	
	

	3. Вы молодец!
	
	
	

	4. Я считаю, что моя будущая профессия очень важна.
	
	
	

	5. Целью данной работы является рассмотрение новых фактов по этому вопросу.
	
	
	

	6. Полностью с Вами согласен!
	
	
	

	7. Вам надо больше работать! Этот экзамен невозможно сдать без подготовки!
	
	
	

	8. Было очень легко сделать это упражнение!
	
	
	

	9. Какое задание! Я с трудом его выполнил!
	
	
	

	10. По моему мнению, данная тема требует особого внимания.
	
	
	


Упражнение для контроля механизма осмысления, идентификации смысла высказываний, обусловленных коммуникативной интенцией, с целью определения уровня сформированности когнитивного и лингвистического аспектов.

7. Что сделал говорящий, если сказал данные слова? За каждый правильный ответ Вы получаете 1 балл.

	1
	Это верно, но Вам надо еще раз прочитать текст.
	а
	Похвалил

	2
	Извините, но у меня другое мнение.
	б
	Выразил собственное мнение

	3
	Объясните, как это можно сказать по-другому?
	г
	Частично согласился

	4
	Ваша работа действительно очень интересная!
	д
	Попросил разъяснение

	5
	Я не заинтересован в этом проекте.
	е
	Не согласился

	6
	Маловероятно, что Вы сможете это сами сделать.
	ж
	Выразил критику

	7
	Моя точка зрения заключается в том, что … .
	з
	Выразил отсутствие интереса

	8
	Как Вы думаете, что обозначает это слово? 
	и
	Выразил сомнение

	9
	Я полностью с Вами согласен!
	к
	Спросил мнение

	10
	Я не одобряю Ваш метод работы!
	л
	Согласился


Упражнение на оценку уровня сформированности когнитивного, лингвистического и деятельностного аспектов.
8. Напишите, нравится ли Вам будущая профессия. Почему Вы ее выбрали? В каждом предложении используйте слова со значением оценки: существительные (кто? что?), прилагательные (какой? какая? какое? какие?), наречия (как?), глаголы (что делать? что сделать?), фразеологизмы). Минимум 10 предложений.

Слова для справок: призвание, судьба, самоотдача, работоспособность, большой, благородный, зеленый, необходимый, нравиться, развиваться, уважать, ценить, помогать, ехать, быстро, тяжело, вперед, профессионально, прокладывать дорогу в жизнь, пожинать плоды упорной работы, пускать пыль в глаза.

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

ТЕСТОВЫЙ БЛОК 2

Задания данного блока ориентированы на контроль уровня владения лингвистическим оформлением ФКБ на основе текстов по специальности, а также определения уровня владения профессионально-оценочными лингвоаксиологемами (единицами языка разных уровней), соответствующих конкретной специальности студента и терминами лингвоаксиологического профессионально-ориентированного корпуса.
Методика проведения тестового среза

Перед тестированием проводится инструктаж. Время выполнения субтеста – 30 минут. Использование словаря не разрешается.

Задание 9. Прочитайте текст и заполните пропуски словами для справок (10 позиций). За каждый правильный ответ Вы получаете 1 балл.

ПРАВО

Право ________________ основное понятие юриспруденции.

Право – _________ всеобщий нормативный регулятор общественных отношений. Право систему __________ общеобязательных правил и норм поведения. Формой выражения и закрепления норм права______________ законодательство.

Нормы ____________________ и ___________________виды. Структура правовой нормы __________________ гипотезу, диспозицию и санкцию. Гипотезы ___________ простые и сложные. Диспозицией ___________ правило поведения, в котором устанавливаются права и обязанности лиц. Санкции _________ мерой государственного принуждения, которая применяются к правонарушителям.

Слова для справок: рассматривают как, подразделяются на, это, бывают, имеют структуру, служат, включает в себя, представляет собой, называют, является.

Скелет

Скелет человека _______________ внутренний каркас тела. Он ___________ костей. Скелет взрослого человека ________ более 200 костей.

Кости черепа ____________ черепной и лицевой частей. Череп ______________ 26 (двадцать шесть) костей.

Кости туловища ____________ позвоночник и грудную клетку.

Позвоночник ____________ шейным, грудным, поясничным и крестцовым позвонками и копчиком.

Позвонок ______________ небольшой костью, которая __________ телом и дугой. Все позвонки _______________ позвоночник или позвоночник. Двенадцать грудных позвонков __________ большие тела.

Слова для справок: делятся на, имеют, является, образована, представляет собой, состоят из, образуется, образуют, составляют, состоит из, имеет.

Экономика

Экономика – ____ наука, которая _________ поведение людей в процессе ведения хозяйства. Экономика ________________ деятельность, целью которой ___________ производство благ. Благом ________ товары и услуги. Экономика _________ хозяйство страны.

Экономику __________ разряду общественных наук.

Понятие «экономика» имеет два значения. С одной стороны, экономикой _____________ хозяйственная система страны, а с другой стороны экономика ______________ систему знаний об этом хозяйстве.

Главная задача экономики ___________ удовлетворении потребностей человека.

Слова для справок: это, называют, представляет собой, включает в себя, изучает, называется, изучает, состоит в, является, относят к.

Задание 10. Составьте вопросы к каждому предложению из текста. Минимум 10 предложений.
ПРИЛОЖЕНИЕ В

(материалы для проведения формирующего 

этапа экспериментального обучения)

Приложение В 1. Образцы практических занятий по русскому языку для иностранных студентов неязыковых специальностей, изучающих язык на уровне В1

Аудирование. Говорение. Обучение диалогической речи.
Задача: обучение прогнозированию и речевой догадке в рецептивных и продуктивных видам речевой деятельности для обеспечения участия иностранных студентов неязыковых специальностей в учебных коммуникативных ситуациях. Языковой материал представлен инвариантным компонентом профессионально-ориентированного аксиологического коммуникативного портрета,
Инвариантные предкоммуникативные рецептивно-деятельностные задания

Задание 1. Слушайте и повторяйте. Отметьте в таблице говорящего. 
	
	Студент

на лекции

(студент-преподаватель)
	Студент не

на занятии (студент-одногруппники)
	Преподаватель на занятии (преподаватель-студент)
	Студент

на практическом занятии
	Участник дискуссии

(докладчик-аудитория)

	1.
	
	
	
	
	

	2.
	
	
	
	
	


Звучащие материалы.

17. Мне было сложно подготовиться к занятию, но я справился!

18. Я полностью поддерживаю Ваше мнение!

19. Вам надо больше времени уделять чтению.

20. У нас прекрасная группа.
21. Извините, пожалуста! Не могли бы Вы повторить последнее предложение?
22. Это было сложное задание, но Вы все сделали верно!

23. Над Вашей презентацией еще надо поработать.

24. С моей точки зрения, вывод сделан верно!

25. Это так, но факты это не подтверждают.

26.  Я, конечно же, отвечу на все ваши вопросы, но сначала закончу свою мысль.

27. Эту презентацию стоит переделать!

28. Давайте предположим, что этот факт уже доказан.

29. Ваше утверждение вызывает у меня сомнение.

30. Предлагаю рассмотреть другой вопрос!

31. Интересно было бы узнать ваше мнение о новом студенте в вашей группе.

32. Позвольте дополнить сказанное!

Задание 2. Прослушайте еще раз. Выберите нужную интенцию из списка и впишите в таблицу в задании 1.

Интенции: просьба, критика, побуждение к выражению своего мнения, совет, похвала, побуждение к действию, согласие, предположение, сомнение, смена темы, самооценка, совет, дополнение, частичное согласие, несогласие.

Задание 3.

Поддержите диалог, используя данные слова. Произнесите с соответствующей интонацией.

(Звучит реплика)

1.– ……………………..

(Выразите восхищение).   Просто замечательно / Мне очень нравится

2.– ……………………..

(Выразите несогласие).   Просто замечательно / Вот это да 

3. .– ……………………..

(Выразите критику).   Какой он специалист   Одно название / Какой он специалист   Гений

Инвариантные условно-коммуникативные продуктивно-деятельностные задания

Задание 4. Согласитесь или не согласитесь с мнением собеседника а) если собеседник ваш одногруппник; б) если собеседник ваш преподаватель:

– Курсовая работа, которую ты мне посоветовал прочитать, просто бездарная!

– А тема для обсуждения какая не актуальная!

– Вы слышали как он говорил – разве можно так говорить!
– Если студент хорошо учится, он обязательно станет успешным.

– Сейчас в университет могут поступить все, кто хотят.

– Высшее образование лучше получать за границей.
Задание 5. Представьте, что Вы с одногруппником недавно принимали участие в конференции. Сейчас вы это обсуждаете. Ваши мнения совпадают. Выскажите аналогичное мнение другими словами.
Ваша задача – ответить на реплиики собеседника в соответствии с конкретной ситуацией и намереньем.

Слова для справок: точно; поддерживаю; отличная мысль; полностью согласен.

Образец: – Эта конференция оправдала все мои ожидания! А что ты думаешь по этому поводу?

                 – Полностью с тобой согласен! Столько интересных выступлений!

Задание 6.

Представьте, что Вы с одногруппником недавно прочитали одну и ту же книгу. Сейчас вы ее обсуждаете. Ваши мнения не совпадают. Выскажите свое мнение.

Ваша задача – ответить на реплиики собеседника в соответствии с конкретной ситуацией и намереньем.

Слова для справок: я так не думаю; не поддерживаю; у меня другое мнение по этому поводу; не согласен; совершенно не согласен.

Образец: – Эта конференция оправдала все мои ожидания! А что ты думаешь по этому поводу?

                           – Совершенно с тобой не согласен. Кем они себя там считают?

Инвариантные коммуникативные продуктивно-деятельностные задания

Задание 6. Представьте себе, что Вы разговариваете с одногруппником, который хотел участвовать в конференции, но теперь боится и отказывается. Возразите ему и убедите в правильности принятого решения.

Задание 7. Составьте и разыграйте диалог по тематику задания 6.

Приложение В.2. Аудирование. Говорение. Обучение монологической речи.

Задача: обучение прогнозированию и речевой догадке в рецептивных и продуктивных видам речевой деятельности для обеспечения участия иностранных студентов неязыковых специальностей в учебных коммуникативных ситуациях. Языковой материал представлен инвариантным компонентом профессионально-ориентированного аксиологического коммуникативного портрета,
Предтекстовые упражнения

Задание 1. Слушайте, читайте, повторяйте. Определите значение этих слов и словосочетаний.

Важный, душевное равновесие, легкомысленно, материальное благополучие неправильный выбор, обязательный, ответственный, профессиональная реализованность, самоутверждение, серьезно, способствующий, профессиональное самоопределение, уверенность

Притекстовые упражнения

Задание 2. Прослушайте текст. Для Вас важна тема этого текста? Какое название подходит этому тексту?

Задание 3. Прочитайте текст вслух.

Задание 4. Определите смысловые функционально-коммуникативные блоки текста (ФКБ) и назовите их фразы-маркеры.

Задание 5. Прочитайте текст еще раз, заменяя данные в тексте ФКБ синонимичными.

Выбор будущей профессии

Выбор будущей профессии – самый важный и ответственный шаг в жизни каждого человека. Выбор профессии определяет взрослую жизнь каждого человека, поэтому к нему надо подойти очень серьезно. Нельзя делать выбор легкомысленно, ведь от этого решения зависит вся ваша дальнейшая жизнь.

Правильный выбор профессии – это уверенность, душевное равновесие и материальное благополучие во взрослой жизни.

Неправильный выбор профессии приводит к тому, что многие люди оказываются недовольны избранной сферой деятельности, и как следствие –недовольство уровнем и качеством своей жизни, степенью профессиональной реализованности, своим душевным состоянием.

Стратегия выбора профессии и планирование профессиональной карьеры должны быть обязательными этапами, способствующими профессиональному самоопределению и самоутверждению молодого человека.
Чтобы быть востребованным на рынке труда в будущем, и чтобы профессия приносила удовольствие и финансовое благополучне, необходимо

осознать собственные возможности и внутренние резервы для профессионального и карьерного роста.
Конечно, подростку трудно все это сделать, потому что он еще никогда не работал. Но взрослому человеку бывает еще труднее кардинально изменить свою жизнь, найти свое призвание, если выбор специальности в подростковом возрасте оказался неудачным!

(Из просторов интернета)

Послетекстовые упражнения

Задание 10. Ответьте на вопросы. Аргументируйте свое мнение.

1. Автор утверждает, что выбор будущей профессии – это самый важный и ответственный шаг в жизни каждого человека. А как Вы считаете?

2. По мнению автора, выбор профессии определяет взрослую жизнь каждого человека. А как Вы думаете?

3. Автор считает, что выбирать профессию легкомысленно нельзя. А Ваше мнение по этому поводу?

4. Автор уверен, что неправильный выбор профессии приводит к недовольству своей жизнью. А что Вы можете сказать об этом?

5. Многие считают, что взрослому человеку труднее кардинально изменить свою жизнь. А Ваша точка зрения?

Задание 11.  Составьте назывной и вопросительный планы текста.
Задание 12. Перескажите текст по плану. Выразите свое личное мнение к вопросу выбора будущей профессии.
Приложение В.3. Образцы практических занятий по русскому языку для иностранных студентов неязыковых специальностей, изучающих язык на уровне от А2 до В1

Тема: Дискуссия
Задачи: взаимосвязанное обучение видам речевой деятельности и аспектам языка для обеспечения участия иностранных студентов неязыковых специальностей в коммуникативной ситуации «дискуссия». Языковой материал представлен инвариантным компонентом профессионально-ориентированного аксиологического коммуникативного портрета, необходимым для формирования общеучебных аксиологических коммуникативных умений с использованием грамматического материала «Активные и пассивные конструкции» и «Степени сравнения прилагательных».
Инвариантные предкоммуникативные задания

Предтекстовые
Задание 1. Слушайте, читайте, повторяйте! Посмотрите незнакомые слова в словаре.

Альтернатива, аргумент, аргументированность, дискуссия, достижение, идея, истина, обсуждение, оппонент = противник, правильность, правота, специалист, успех.

Альтернативный, аналогичный = идентичный, конструктивный, полный, похожий ≠ противоположный, уверенный, частичный, эффективный.

Анализировать – проанализировать, аргументировать, благодарить – поблагодарить, возражать – возразить, давать – дать (оценку), доказывать – доказать, дополнять – дополнить, задавать – задать (вопрос), излагать – изложить, изучать – изучить, исследовать, критиковать, обосновывать – обосновать, обсуждать – обсудить), переспрашивать – переспросить, признавать – признать (правоту), уточнять – уточнить (информацию), формулировать – сформулировать.

Вежливо, внимательно, логично, тщательно.

Задание 2. Слушайте, читайте, повторяйте. Догадайтесь, кто выполняет эти действия и где.

Акцентировать значит ставить на первый план, подчёркивать важность.

Анализировать значит рассматривать, проверять.

Аргументировать значит доказывать.

Возражать значит быть против; иметь другое мнение.

Доказывать значит подтверждать фактами.

Игнорировать значит не обращать внимание.

Критиковать значит указывать на недостатки.
Обосновывть значит убедительно доказывать.
Одобрять значит признавать правильным; соглашаться с чем-либо.
Опровергать значит доказывать ложность утверждений (информации).
Переоценивать значит оценивать слишком высоко.
Поддерживать мнение значит иметь такое же мнение.
Подчеркивать значит выделять, акцентировать.
Задание 3. Выпишите пары однокоренных слов.

Образец: завышать – завышение

Эффект, проанализировать, эффективный, одобрять, критика, разный, исследование, аргументировать, одобрение, возражать, ценность, критиковать, анализ, разновидность, правота, обосновать, интеллектуальный, правильность, оценка, возражение, аргумент, исследовать, обоснование, интеллект.

Задание 4. Составьте и запишите словосочетания с данными словами, используя слова для справок. Употребите слова в нужной форме.

Анализировать (что?); аргументировать (что?); доказывать (что?); излагать (что?); обосновывать (что?); уточнять (что?), формулировать (что?).

Слова для справок: мнение, ответ, информация, точка зрения, идея, доклад, правота, выводы, истина, факты, статья, текст.

Задание 5. А. Подберите из правой колонки прилагательные к данным существительным и составьте словосочетание. Употребите слова в нужной форме.

Образец: неэффективная идея

мнение
важный, эффективный, собственный, (не)продуктивный,

идея
противоположный, новый, существенный, верный,

причина
веский, основной, прогрессивный, ложный, общий,

аргумент
 (не)значительный, актуальный, чужой, ошибочный, другой,

факт
альтернативный, эффективный, главный, правильный

Задание 5. Б. Запишите синонимичные и антонимичные словосочетания.

Образец: Синонимы: неэффективная идея = непродуктивная идея

               Антонимы: неэффективная идея ≠ продуктивная идея

Условно-коммуникативные

Задание 5 В. Согласитесь с тем, что вам говорят. Употребите в начале вашего высказывания слова: Да, действительно… Это верно.
Образец: Это непродуктивная идея. – Да, действительно, это непродуктивная идея. Это верно!

1. Это веский аргумент. 2. Это ошибочное мнение. 3.Это общая идея. 4. Это основной факт. 5. Это главная причина. 6. Это прогрессивная идея. 7. Это собственное мнение. 8. Это противоположное мнение.

Задание 6. Составьте и запишите предложения, используя слова из таблицы. Употребите слова в нужной форме. Возможно поменять порядок слов в предложении (колонки  2 и 4).

Образец: Студенты излагают собственное мнение чётко.

	1. Кто?
	2. Что делает?
	3.Что?
	4. Как?

	Я

Ты

Он(а)

Мы

Вы

Студент (ы)
Докладчик

Преподаватель

Оппонент

Одногруппник (ца)
Профессор

Декан

Ректор

Аспирант
	анализировать

аргументировать

изучать

исследовать

излагать

обосновать

дополнять

обсуждать

выделять

акцентировать

оценивать

уточнять

выражать


	тема

факты

собственное мнение

противоположное мнение

аргументы

ответ

документ

вопрос

проблема

мысль

статья

вважность

иностранный язык

русский язык
	внимательно

тщательно

блестяще

всесторонне

адекватно

целеустремленно

систематически

целенаравленно

основательно

продуктивно

правильно

эффективно

чётко




Задание 7. Слушайте, читайте, повторяйте. Образуйте степени сравнения прилагательных, используйте подходящие слова из задания 4.
	Прилагательное

Наречие
	Сравнительная степень
	Превосходная степень

	1) Прилагательное

2) Наречие
	суффиксы -ее-, -ей-, -ше-, -е;

намного + сравнительная степень

более ≠менее (какой)

более ≠менее (как)
	1) самый  +…прилагательное

или суффикс -ейш-
2) суффикс -ее- + всего, всех

	трудный
трудно
	труднее = более трудный ≠менее трудный;

намного труднее 

Труднее = более трудно ≠менее трудно

намного труднее 
	самый трудный = труднейший

труднее всего

	интересный
интересно
	интереснее= более инересный ≠ менее инересный;

намного интереснее;
инереснее = более инересно ≠ менее инересно;

намного интереснее
	самый интересный (интереснейший)

инереснее всего

	рациональный
рационально
	рациональнее= более рациональный ≠ менее рациональный;
рациональней= более рационально ≠ менее рационально
	самый рациональный = рациональнейший;
рациональнее всего


Задание 8. Образуйте степени сравнения прилагательных и наречий, используйте подходящие слова из задания 4. Составьте предложения с образованными словами.

Задание 9. Дополните диалоги языковыми средствами, выражающими согласие, частичное согласие или несогласие. Используйте слова для справок. Подчеркните встречающиеся формы сравнения прилагательных.

1. – Это задание было самым сложным!
     –  ____________________! Задание номер пять намного сложнее!

2. – Эта лекция интереснее всех лекций за последнее время!

      – _____________! За одно занятие мы узнали больше, чем за месяц!

3. – По моему мнению, автор этой статьи предлагает рациональнейший способ решения данной проблемы!
     –______________________! Такой подход самый эффективеный.

4. – Я считаю, что актуальность темы этого доклада не раскрыта полностью.

      –_____________, нельзя при этом забывать, что докладчик – самый молодой участник конференции. Ему всего лишь 15 лет.

5. – Мне интересно, что Вы думаете об этой научной статье.

      – Моя точка зрения заключается в том, что новое – это хорошо забытое старое.

      – Извините, но _________________________. Новейшие технологии ни с чем нельзя сравнить!

Слова для справок: Это так, однако; Я придерживаюсь подобного же мнения; А я с тобой не согласен; я придерживаюсь другого мнения; Это верно.
Задание 10. Слушайте, читайте, повторяйте. Какие, по Вашему мнению, глагольные словосочетания из данных ниже, называют оценочно-ценностные действия студентов во время дискуссии?

Начните ответ: Я считаю, что это такие словосочетания как:

                              По моему мнению, это такие словосочетания как:

                             С моей точки зрения, это такие словосочетания как:

Излагать факты, отвечать на вопросы, покупать учебники, высоко оценивать, подчеркивать важность, участвовать в дискуссии, высказывать свою точку зрения, анализировать идею, читать новую книгу, выделять основную мысль, конспектировать лекцию, дополнять ответ, исследовать тему беседы, уточнять информацию, возражать оппоненту, обсуждать проблему, обосновать правильность ответа.

Задание 11. От глагольных словосочетаний в задании 7 образуйте именные словосочетания.

Образец: Излагать факты – изложение фактов

Задание 12. Используйте глаголы в скобках в правильной форме.

1. Перед дискуссией необходимо заранее тщательно (изучить – изучать) и исследовать дискуссионную проблему. 2. Если ты не согласен с моим мнением, ты всегда можешь (возражать – возразить) мне. 3. Студент должен уметь внимательно (слышать – слушать) своего оппонента. 4. Мой одногруппник забыл сообщить о важных фактах, поэтому я (дополнять – дополнить) его ответ. 5. Преподаватель (благодарить – поблагодарить) всех студентов за хорошую работу. 6. Надо (сформулировать – формулировать) причины отказа как можно быстрее.

ДЕЙСТВИТЕЛЬНЫЕ И СТРАДАТЕЛЬНЫЕ ОБОРОТЫ РЕЧИ

Действительный и страдательный обороты речи с глаголами несовершенного вида (НСВ)

	Автор (Им. п.) обобщает изложенный материал (В. п.).

Изложенный материал (Им. п.) обобщается автором (Тв. п.).


	Действительный оборот речи
	Страдательный оборот речи

	Студент анализирует научный текст.

Студент анализировал научный текст.

Студент будет анализировать научный текст.
	Научный текст анализируется студентом.

Научный текст анализировался студентом.

Научный текст будет анализироваться студентом.


Задание 13. Прочитайте предложения. Назовите активные и пассивные конструкции, определите в них субъекты и предикаты.

1. Студенты адекватно оценивают результаты своей работы. Результаты работы адекватно оцениваются студентами. 2. Процесс эксперимента характеризуется и подробно описывается ученым. Ученый характеризует и подробно описывает процесс эксперимента. 3. Иностранные студенты сравнивают значения новых слов с их эквивалентами в родном языке. Значения новых слов сравниваются с их эквивалентами в родном языке иностранными студентами. 4. Личная точка зрения формулируется аспирантом. Аспирант формулирует личную точку зрения. 5. Ученые часто недооценивают важность данных показателей. Важность данных показателей часто недооценивается учеными.
Задание 14. Используйте в предложениях слова из скобок в нужной форме, объясните свой выбор.

1. Доклад готовится … . Доклад готовят … (студенты первого курса, студентами первого курса). 2. Текст делится … на смысловые части. Текст делит … на смысловые части (студент, студентом). 3. Словарь использует … для перевода текста. Словарь используется … для перевода текста (студентка, студенткой). 4. Ответ оппонента дополняется …. Ответ оппонента дополняет … (противником, противник). 5. Этот проект разрабатывается  …. Этот проект разрабатывает … (молодым ученым, молодые ученые). 6. Интересный вопрос задаётся ….  ….. задаёт интересный вопрос (участник дискуссии, участником дискуссии). 7. Результаты исследования анализируются …  Результаты исследования анализируют … (авторами этой статьи, авторы этой статьи).

Задание 15. Прочитайте предложения. Найдите пассивные конструкции и замените их активными.
1. Важные вопросы будут обсуждаться участниками студенческой конференции. 2. Противоположные мнения часто критикует этот малоизвестный учёный. 3. Успех в учёбе обеспечивается настойчивостью и упорным трудом. 4. Такой вид работы с текстом называет преподаватель реферированием. 5. Результаты эффективности обучения в университете оцениваются специальной комиссией. 6. Успешность эксперимента подтверждается новыми фактами.7. Инициативность и самостоятельность считаются иностранными студентами найважнейшими качествами.

Задание 16. Прочитайте предложения, Найдите активные конструкции и замените их пассивными.
1. Студенты подчеркивают важность изучения языка специальности. 2. Автор убедительно доказывает свою правоту. 3.  Правильность сделанных выводов оспаривалась докладчиком. 4. Целеустремленный студент объясняет необходимость тщательно готовиться к занятиям. 5. Истинность фактов подтверждает выступление этого аспиранта.

Действительный и страдательный обороты речи с глаголами совершенного вида (СВ)

	Автор (Им. п.) обобщил изложенный материал (В. п.).

Изложенный материал (Им. п.) обобщен автором (Тв. п.)


	Действительный оборот речи
	Страдательный оборот речи

	Студент проанализировал научный текст.
Студент проанализирует научный текст.
	Научный текст (был) проанализирован студентом.
Научный текст будет проанализирован студентом.


Образование кратких страдательных причастий прошедшего времени

	Глагол СВ + кого? что? (В. п.)

проанализировать – он проанализирова-л  + нн (ый) = проанализированн-ый – проанализирован (-а, -о, -ы)

обосновать              – он обоснова-л              + нн (ый) = обоснованн-ый             – обоснован (-а, -о, -ы)

рассмотреть            – он рассмотре-л             + нн (ый) = рассмотренн-ый            – рассмотрен (-а, -о, -ы)

(д – жд) обсудить – он обсуди-л                   + нн (ый) = обсуждённ-ый               – обсуждён (-а, -о, -ы)

принять                   – он приня-л                     + т(ый)      = принят-ый                       – принят (-а, -о, -ы)


Задание 17. Напишите глаголы, от которых образованы данные краткие причастия.

А. Доказан, исследован, обоснован, охарактеризован, проанализирован.

Б. Выполнен, дополнен, изучен, одобрен, подготовлен, подтверждён, предложен, противопоставлен, разъяснён, рассмотрен, уточнён.

В. Понят, принят, раскрыт.

Задание 18. Прочитайте предложения. Определите активные и пассивные конструкции, выделите в них субъекты и предикаты.

1. Все студенты группы добросовестно выполнили задание. Задание было добросовестно выполнено всеми студентами группы. 2. Оппоненты аргументировали собственное мнение. Собственное мнение было аргументировано оппонентами. 3. Причины несогласия будут сформулированы всеми участниками обсуждения. Все участники обсуждения сформулируют причины несогласия. 4. Студент изложил факты логично и вежливо. Факты были изложены логично и вежливо студентом. 5. Интересные вопросы будут обсуждены студентами и аспирантами во время конференции. Студенты и аспиранты обсудять интересные вопросы во время конференции. 6. Преподаватель высоко оценил доклад студента. Доклад студента был высоко оценен преподавателем.

Задание 19. Используйте в предложениях слова из скобок в нужной форме.

Доклад подготовлен … . Доклад готовили … (студенты первого курса, студентами первого курса). 2. Текст поделил … на смысловые части. Текст поделен … на смысловые части (студент, студентом). 3. Ответ оппонента дополнен …. Ответ оппонента дополнил … (противником, противник). 4. Этот проект разработал  …. Этот проект разработан … (молодой учёный, молодым учёным). 5. Интересный вопрос задал ….  ….. задан интересный вопрос (участник дискуссии, участником дискуссии). 6. Результаты исследования проанализировали …  Результаты исследования проанализированы … (авторами этой статьи, авторы этой статьи).

Задание 20. Измените предложения, используя активные конструкции.

Образец: Информация (Им. п.) не была уточнена. – Информацию(В. п.) не уточнили.

1. Собственное мнение не было аргументировано.

2. Перед дискуссией тема беседы была тщательно изучена и исследована.

3. Ответ оппонента был дополнен.

4. Новый проект был одобрен.

5. Правильность выбора была обоснована.

6. Альтернативное мнение было предложено.

7. Ответ студента был разъяснён.

8. Идеи оппонентов были проанализированы.

9. Информация была уточнена.

УСЛОВНО-КОММУНИКАТИВНЫЕ

ПРИТЕКСТОВЫЕ ЗАДАНИЯ

Задание 21. Прочитайте текст «Что такое дискуссия?». Выделите в тексте слова и выражения, описывающие, «как участвовать в дискуссии, и что делать».

Задание 22. Выделите слова с оценочной семантикой (общеучебные аксиологемы).

ЧТО ТАКОЕ ДИСКУССИЯ?

Дискуссия – одна из самых эффективных технологий в обучении будущего специалиста, необходимая для успеха в любой сфере деятельности.
Дискуссия представляет собой разновидность обсуждения, направленного на достижение истины, например, на семинаре или научной конференции.

Важной характеристикой дискуссии является аргументированность. Обсуждая дискуссионную проблему, оппоненты аргументируют свое мнение. Аргументировать значит доказывать фактами свою правоту. Оппонент – это тот, кто имеет другую, противоположную точку зрения.

Что надо уметь, чтобы принимать участие в дискуссии?

Во-первых, студент должен быть уверен в том, что он говорит. Для этого необходимо заранее тщательно изучить и исследовать тему беседы.

Во-вторых, студент должен уметь внимательно слушать своего оппонента. Излагать факты надо логично и вежливо. Обсуждение должно быть конструктивным.

Думать конструктивно – значит проанализировать идею оппонентов и предложить альтернативное мнение. Можно поблагодарить за предложенный вариант, выразить одобрение и высоко оценить, но обосновать правильность своего выбора. Должны быть сформулированы причины, почему предложение оппонентов не может быть принято.

В случае необходимости, можно признать полную или частичную правоту противника.

ПОСЛЕТЕКСТОВЫЕ ЗАДАНИЯ

Задание 23. Закончите предложения, проверьте себя, опираясь на текст.

1. Дискуссия – одна из самых эффективных технологий …..

2. Дискуссия представляет собой разновидность обсуждения, ….

3. Важной характеристикой дискуссии является …

4. Обсуждая дискуссионную проблему, оппоненты …

5. Аргументировать значит …

6. Оппонент это тот, кто … .

7. Студент должен уметь внимательно слушать ...

8. Излагать факты надо...

9. Обсуждение должно быть ….

10.  Можно поблагодарить за … , выразить  … и дать ему … .

Задание 23. Составьте вопросы к данным ниже предложениям.

1. Дискуссия – одна из самых эффективных технологий в обучении будущего специалиста, необходимая для успеха в любой сфере деятельности.
2. Дискуссия представляет собой разновидность обсуждения, направленного на достижение истины, на семинаре или научной конференции.

3. Важной характеристикой дискуссии является аргументированность. 

4. Обсуждая дискуссионную проблему, оппоненты аргументируют свое мнение.

5. Аргументировать значит доказывать фактами свою правоту.

6. Оппонент это тот, кто имеет другую, противоположную точку зрения.

7. Студент должен уметь внимательно слушать своего оппонента.

8. Излагать факты надо логично и вежливо.

9. Обсуждение должно быть конструктивным.

Задание 24. Согласитесь или не согласитесь с данными ниже утверждениями, используйте выражения «да, действительно…», «да, это верно…», «я согласен с тем, что …», «я думаю, вы ошибаетесь», «Я не согласна с тем, что …», «Я не уверен, что…», «Я сомневаюсь, что…», «Я не думаю, что…», 

1. Дискуссия – одна из самых эффективных технологий в обучении будущего специалиста, необходимая для успеха в любой сфере деятельности.

2. Дискуссия представляет собой разновидность теста.

3. Важной характеристикой дискуссии является аргументированность.

4. Обсуждая дискуссионную проблему, оппоненты аргументируют чужое мнение.

5. Аргументировать значит доказывать фактами свою правоту.

6. Оппонент это тот, кто имеет такую же точку зрения.

7. Студент должен уметь внимательно слушать своего оппонента.

8. Излагать факты надо быстро и агрессивно.

9. Обсуждение должно быть конструктивным.

Задание 25. Дополните текст.

Дискуссия – это одна из самых ________ ___________ в обучении будущего специалиста, необходимая для ______ в любой сфере деятельности.
Дискуссия ________ _______ разновидность обсуждения, направленного на _________ истины, например, на семинаре или научной конференции.

Важной __________ дискуссии является _______________. Обсуждая дискуссионную проблему, оппоненты аргументируют свое _______. Аргументировать значит доказывать ____________ свою правоту. Оппонент это тот, кто имеет другую, ________________ точку зрения.

Что надо уметь, чтобы принимать участие в дискуссии?

Во-первых, студент должен ________ _______ в том, что он говорит. Для этого необходимо заранее тщательно изучить и _______ тему беседы.

Во-вторых, студент должен уметь ___________ слушать своего оппонента. Излагать факты надо _______ и вежливо. Обсуждение должно быть____________.

Думать конструктивно – значит проанализировать идею оппонентов и предложить ____________ _________. Можно поблагодарить за предложенный вариант, выразить _________ и дать ему высокую _______, но обосновать правильность своего выбора. Должны быть __________ причины, почему их предложение не может быть принято.

В случае необходимости, можно признать полную или частичную ____________ противника.

Задание 26. Выберите правильный глагол.
	1.
	Текст … «..».
	А) касается
Б) называется

В) посвящается

	2.
	В тексте автор … о (чем-то).


	А) указывает
Б) отмечает

В) говорит

	3.
	Затем автор   к следующему вопросу.
	 А) касается
Б) переходит

В) обращает внимание

	
	После этого автор   на что-то.
	А) концентрирует внимание
Б) указывает

В) говорит

	5.
	В конце автор ..., что (что-то надо делать.
	А) возражает
Б) критикует

В) утверждает

	6.
	Автор …на  возможность (чего-то).
	А) обращает внимание
Б) подчеркивает

В) касается


Задание 27. Перескажите текст (задание 25) в соответствии со структурой (задание 26).

Коммуникативные задания

Задание 28. Представьте, что на занятии состоялась дискуссия. А) Расскажите о том, как вы и ваш одногруппник в ней участвовали.

Б) Составьте диалог-обсуждение состоявшейся конференции. Обменяйтесь мнениями с одногруппником.

Приложение В 4. Аудирование – Чтение - Говорение. Задания, направленные на овладение инвариантными общеучебными фразеологизмами.

Предтекстовые задания

Задание 1. Слушайте и повторяйте, запомните значения выделенных слов. 

труженик – трудолюбивый человек; тот, кто любит трудиться

бездельник – тот, кто не работает, не приносит пользы

лодырь – ленивый человек; бездельник, лентяй

умница – умный и способный человек; молоде́ц

лентяй – ленивый человек; тот, кто не любит работать

молоде́ц – выражение одобрения и похвалы

гений – человек с высшей степенью творческой одаренности и таланта

дилетант – тот, кто занимается каким-либо делом без специальной профессиональной подготовки или достаточных знаний; неспециалист

профессионал – хороший специалист, знаток своего дела

бездарность – отсутствие таланта

Задание 2. Слушайте предложения и вставляйте слова из задания 1 в правильной грамматической форме.

1.
Посмотрите на эту удивительную работу! Ее автор – настоящий _________!

2.
Ты такой _________! Прекрасно выполнил поставленную задачу!

3.
Наш одногруппник настоящий __________ – ни минуты не может без работы!

4.
Эта работа должна быть выполнена профессионалом, а не каким-нибудь __________.

5.
У этого юриста полностью отсутствует талант, он совершенная ___________.

6.
Легко и приятно работать с настоящими ____________ своего дела.

7.
Этого студента все преподаватели называют _______ лентяем. Он никогда ничего не делает.

8.
Наш новый сотрудник совсем не работает и не приносит никакой пользы. Он просто __________ бездельник.

Задание 3. Сушайте и повторяйте определения из задания 1 еще раз. Составьте диалоги по образцу и обыграйте их.

Образец: – Мне кажется, что наш новый одногруппник лентяй! 
А) – Полностью с тобой согласен! Я уверен, что он ленивый и не любит работать.

Б) – Не соглашусь с тобой! Он не ленивый и любит работать!

Задание 4. Прочитайте словосочетания. Попробуйте догадаться об их значении. Соотнесите левую и правую колонки таблицы.

	Работать спустя рукава
	Активно работать 

	Работать не покладая рук
	Бездельничать; ничего не делать

	Не разгибать спины
	Целенаправленно идти к своей цели 

	Бить баклуши
	Не бояться трудностей

	Валять дурака
	Делать что-то не качественно

	Лежать на боку
	Быть не внимательным

	Прокладывать себе дорогу

	Ветер в голове

	Считать ворон

	Делать что-то через пень колоду


Притекстовые задания

Задание 5. Прослушайте текст. Запишите фразеологизмы наслух в таблицу в зависимости от вида оценки (положительная или отрицательная). Прочитайте текст, проверьте написанные слова.
Два студента

В Харьковском национальном университете имени В. Н. Каразина на первом курсе учатся два иностранных студента. Один из них – светлая голова, настоящий труженик и работяга, который учится и работает не покладая рук и засучив рукава. Когда он ставит перед собой цель, время не теряет, спины не разгибает, пока ее не достигнет! Всегда прокладывает себе дорогу сам! О нем говорят, что он не робкого десятка, никакие сложности ему не страшны! Преподаватели считают, что с такими блестящими способностями, он уже скоро будет пожинать плоды своей упорной работы.

А второй студент звезд с неба не хватает. Читать и писать он не любит, домашнее задание всегда делает через пень колоду и спустя рукава! Типичный лентяй! Только и умеет баклуши бить и дурака валять! Целый день может дома лежать на боку и плевать в потолок! Все знают, что он – лодырь! Даже его одногруппники говорят, что он не в зуб ногой! У преподавателей голова идет кругом. Они не знают, что с ним делать: хоть караул кричи, хоть головой об стену бейся, а толку все равно нет! Когда ему задают вопрос, он в ответ даже двух слов связать не может. Когда преподаватель объясняет, этот студент не слушает, а ворон считает! Поэтому у него все сразу же из головы вылетает. Очень он несерьезный. Одним словом – ветер в голове!

	Положительная оценка
	Отрицательная оценка 

	
	


Задание 6. Составьте по одному предложению с выписанными в таблицу (задание 5) языковыми единицами.

Задание 7. А у Вас есть такие трудолюбивые / ленивые друзья? Расскажите, кто из них Вам больше нравится.

Приложение В 5.Образец учебных упражнений и заданий, ориентированных на специальность студентов (не примере специальности «Право»)..

Задания данного блока ориентированы на совершенствование умений лингвистического оформления ФКБ лингвоаксиологического корпуса.

Право — это искусство добра и 

справедливости.

Античный афоризм

Предкоммуникативные 

Предтекстовые упражнения

Задание 1. Прочитайте эпиграф и скажите, как понимали роль права в античности? Согласны ли Вы с этим утверждением?

Задание 2. Ознакомьтесь с определениями терминов.

Право – это совокупность устанавливаемых и охраняемых государственной властью норм и правил, регулирующих отношения людей в обществе, а также наука, изучающая эти нормы.

Правоотношения - это общественные отношения, урегулированные правовой нормой.

Правопорядок – это состояние общественных отношений, при котором обеспечивается соблюдение закона и иных правовых норм, одна из составных частей общественного порядка.

Правовые нормы – это общеобязательные, формально определённые правила поведения, гарантируемые государством, отражающие уровень свободы граждан и организаций, выступающие регулятором общественных отношений.

Субъект права – это лицо, обладающее способностью иметь права и обязанности.

Задание 3.А. Повторите за преподавателем синтаксические конструкции, характерные для стиля научной речи. Запишите эти конструкции. Догадайтесь, какова их функция.

- ЧТО это ЧТО                                              - ЧТО есть ЧТО

 - ЧТО является ЧЕМ                          - ЧТО представляет собой ЧТО

- ЧТО называется ЧЕМ                         - ЧЕМ называется ЧТО

Задание 2. а) Прочитайте синонимичные конструкции для определения понятия «право». Запишите определение данного понятия, используя следующие модели предложений: 

Право есть это совокупность устанавливаемых и охраняемых государственной властью норм и правил, регулирующих отношения людей в обществе, а также наука, изучающая эти нормы.

Право представляет собой совокупность устанавливаемых и охраняемых государственной властью норм и правил, регулирующих отношения людей в обществе, а также наука, изучающая эти нормы.

Право является совокупностью устанавливаемых и охраняемых государственной властью норм и правил, регулирующих отношения людей в обществе, а также наука, изучающая эти нормы.

Право есть совокупность устанавливаемых и охраняемых государственной властью норм и правил, регулирующих отношения людей в обществе, а также наука, изучающая эти нормы.

Правом называется совокупность устанавливаемых и охраняемых государственной властью норм и правил, регулирующих отношения людей в обществе, а также наука, изучающая эти нормы.

Совокупность устанавливаемых и охраняемых государственной властью норм и правил, регулирующих отношения людей в обществе, а также наука, изучающая эти нормы, называется правом.
Задание 2. б) Дайте определение таким понятиям: правопорядок, правоотношения, правовые нормы, субъект права. Используйте известные Вам конструкции. Запишите эти определения.

Задание 3. Найдите в тексте информацию, передаваемую следующими конструкциями: 
- что имеет что                                     - что приводит к чему

- что должно иметь что                        - что предполагает что

Задание 4. Измените предложения в соответствии с конструкциями:
что – это что,
Реферативные формы с союзом как
что является чем,
                            
(говорить о чем-то как о чем-то)
представляет собой что,
что называется чем,
                     Реферативные формы с глаголом называть
что относится к чему
                       (называть чем)
Образец: Право является основным понятием юриспруденции.

В тексте говорится о праве как об основном понятии юриспруденции.

Автор называет право (чем) основным понятием юриспруденции.

Задание 4. Трансформируйте именные конструкции в глагольно-именные: господство над единой территорией; подчинение единой власти; усовершенствование совместной жизни; установление и поддержание справедливого правопорядка; нарушение этих правил.

Задание 5. Трансформируйте словосочетание в двусоставное предложение с глаголом.
Обратите внимание, что сущ. в Род. п. превращается в субъект в форме Им. п., а прилагательное — определение к отглагольному существительному – трансформируется в наречие:

Образец: усовершенствование совместной жизни – Совместная жизнь усовершенствуется.

Задание 6. Трансформируйте причастные обороты в конструкции который + глагол:
1. устанавливаемые и охраняемые государственной властью нормы и правила; 2. регулирующих отношения людей в обществе, 3. изучающая эти нормы.

Условно-коммуникативные упражнения

Притекстовые упражнения

Задание 7. Слушайте и читайте текст. По ходу чтения подчеркните синтаксические конструкции определения и квалификации. 

Что такое государство
Государство – это союз людей, организованный на началах права, объединенный господством над единой территорией и подчинением единой власти.

Государство устанавливается людьми и предполагает большое количество людей, которые имеют единый общий интерес. Таким интересом является усовершенствование совместной жизни посредством установления и поддержания справедливого правопорядка.

Люди должны осознавать, что такой интерес един для всех. 

Государство должно иметь строго определенный характер. Это значит, что государство есть союз, устроенный и живущий на основании обязательных правил. Эти правила называются правовыми нормами. Это означает, что члены государства участвуют в нем в качестве субъектов права; отношение, связующее их всех в единый союз, есть правоотношение и, союз, как единство, есть единый коллективный субъект права, или юридическое лицо. Нарушение этих правил приводит к гибели государства.

Существование государства подчинено праву, а все отношения его должны быть правоотношениями.

Таким образом, государство представляет собой множество людей, связанных единым правом, то есть правовой союз, который имеет правовую власть для того, чтобы поддерживать право и служить праву.

Коммуникативные упражнения (Послетекстовые упражнения)
Задание 8. Пользуясь информацией текста, закончите предложения: 

1. Государство – это союз людей, организованный …

2. Государство устанавливается ….

3. Таким интересом является …

4. Государство должно иметь … 

5. Эти правила называются …

6. Государство есть …

7. Члены государства участвуют в нем в качестве …

8. Нарушение этих правил приводит к …

Задание 9. Ответьте на вопросы по тексту: 

1. Что такое государство?    

2.  Кем устанавливается государство?

3. Что является единым общим интересом?

4. Что значит «иметь строго определенный характер»?

5. Чему подчинено существование права?

Задание 10. Расскажите, что вы узнали
1) об организации государства; 2) об условиях создания и существования государства; 3) о функционировании государства; 4) об особенностях структуры государства.

Задание 11. Используя следующие опорные слова и словосочетания, проведите диалог об особенностях создания и функционирования государства.

Задание 12. Составьте назывной план по абзацам. Расскажите, что Вы узнали об особенностях создания и функционирования государства? Используйте план и следующие конструкции.

В первом абзаце говорится (о чем?)

Следующий абзац посвящается (чему?)

Далее речь идёт о ….       описывается

                                        анализируется

                                        характеризуется

Задание 13. Как Вы считаете, могут ли все люди в государстве иметь единый общий интерес?
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